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ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 4770. Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait di 8tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et 'expression <, accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similalre. Le Secritariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'(< accord international si cet instrument
n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne conf'erent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30719

FINLAND
and

LITHUANIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital (with protocol). Signed at Vilnius on
30 April 1993

Authentic texts: Finnish, Lithuanian and English.

Registered by Finland on 24 February 1994.

FINLANDE

et
LITUANIE

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et ' pr6-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune (avec protocole). Signee A Vilnius le
30 avril 1993

Textes authentiques : finnois, lituanien et anglais.

Enregistrge par la Finlande le 24fivrier 1994.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA LIETTUAN TASAVALLAN
VALILLA TULO- JA VARALLISUUSVEROJA KOSKEVAN
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTAMISEKSI JA
VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Liettuan tasa-
vallan hallitus.

haluten tehdA sopimuksen tulo- ja ,aralh-
suusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuk-
sen valttamiseksi ja veron kserilmisen est.Iml-
seksi,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Henkil:. joihin sopirnusa sovelletoon

TAIl sopimusta sovelletaan henkilbihin. jot.
ka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikla
Sopirnuksen piiriin kuuluvat ver,,

1. TAIIA hetkeill suoritettavat verot. joihin
tiit sopimusta so%.elletaan. oval.

a) Suomessa:

I) valtion tuloerot;

2) yhteisojen tulovero:

3) kunnallisvero;

4) kirkoflisvero:

5) korkotulon Iihdevero;

6) rajoitetusti vero,,elvollisen lahde.ero. ja

7) valtion varallisuusvero.

(jlljempinA "Suomen vero');

b) Liettuassa:

I) oikeushenkilaiden voittovero (juridiniu
asmenu pelno mokestas):

2) luonnollisten henkildiden tulovero (fiziniu
asmenu pajamu mokestis): ja

3) valtionpilomaa kfyttlvien yritysten veto
(palukanos uz valstybinio kapitalo naudojima):

(jlljempans "Licttuan" vero).

2. Milloin uusi tulo- tai varallisuusvero ote-
taan klyttO~n sopimusvaltiossa sopimuksen
allekirjoittamisen jilkeen. sopimusta sovelle.
taan my~s tihAn veroon. Sopimusvahioiden
toimivaltaisten viranomaisten on keskinlisin
sopimuksin pltettiva onko vero. joka on
otettu kiytt66n jommassakummassa sopimus.
valtiossa. sellainen johon ticl sopimusta sovel.
Iectaan edeill olevan lauseen mukaisestu.

3. Sopimusta so~elletaan myOs kaikkiin ye.
roihin. jotka oval samanlaisia tai pilasallisesti
samanluonteisia kuin ne verot. jotka mainitaan
tai joihin viiLataan I ja 2 kappaleessa ja jona
on sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen suon.
tettava niiden kappaleiden perusteella suontet-
tavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusval.
tioiden toimivaltaisten viranomaisten on ilmoi-
tettava toisilleen verolainsaidantOonsl tcehdyis-
tA merkittivisti muutoksista.

3 artikia
Yleiset mddritelmdt

I. Jolci asiayhteydestL muuta johdu. on tili
sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoil-
la jiljempant mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja.
maantieteellisessil merkityksessi kaytettyni.
Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasaval-
Ian aluevesiin rajoiltuvia alueita. joibla Suomi
lainsaidint6ns mukaan ja kansainvalisen oi-
keuden mukaisesti saa kgyttli oikeuksiaan
merenpohjan ja sen sisustan sekl ntiden yli.
puolclla olevien vesien luonnonvarojen tutkimi-
seen ja hyviksikayttoan;

b) "Liettua" tarkoittaa Liettuan tasavaltaa
ja. maantieteellisessi merkityksessi kaytettyni.
Liettuan tasavallan aluetta ja Liectuan tasaval-

Vol. 1768. 1-30719



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitks 5

Ian alucvesiin rajoittuvia alueia. joilla Lieuua
lains4Sdlnt~ns mukaan ja kansanvlisen oi-
keuden mukaisesti saa kiyta3 oikeuksmaan
merenpohjaan ja sen sisustaan seks niden
luonnonvaroihin;
c) "henkil6" klsittU luonnollisen henkil~n,

yhti6n ja muun yhteenliittyman;
d) "yhti'" tarkoittaa oikeushenkilol tai

muuta. jota verotuksessa khsitelliln oikeushen-
kil)n&;

e) "'sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toises.
sa sopimusvaltiossa oleva yritys'" tarkoittavat
yriystA. jota sopimusvaltiossa asuva henkil6
harjoittaa. ja vastaavasti yrityst, jota toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkilO harjoittaa:

) "kansalainen" tarkoittaa:
I) luonnollista henkil6S. jolla on sopimus-

valtion kansalaisuus, seka
2) oikeushenkil61. yht.mAa tai muuta yh-

teenliittTma1. joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lainsaldtnn~n mu-
kaan;

g) "kansainvalinen hiikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla Lai ilma-aluksella. ota sopimus.
valtiossa oleva yritys kayttSa. paitsi milloin
laivaa Lai ilma-alusa klyietian ainoastaan
toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen vS.
lill

h) "toimivaltainen viranomainen'" tarkoit-
taa:

I) Suomessa valtiovarainministeri6ta. sen
valuuttamaa edustajaa tai sits viranomaista.
jonka valiovarainministeri8 mairS tolmial-
taiseksi viranomaiseksi:

2) Liettuassa valtiovarainministeria tai ha.
nen valtuuttamaansa edustajaa.

2. Kun sopimusvalto soveltaa sopimusta.
katsotaan jokaisella sanonnalla. jota ei ole
sopimuksessa mSAritelty ja jonka osaha asiayh-
teydesti ci muuta johdu. olevan se merkitys.
joka sills on tirmn valtion sopimuksessa tar-
koitettuihin veroihin sovellettavan lainsidian-
n6n mukaan.

4 artikla
Xoripaikka

I. TitS sopimusta sovellectaessa sanonnalla
"sopimusvalhiossa asuva henkil"" tarkoitetaan
henkil61, joka timin valtion lains-Sadnn6n
mukaan on siell verovelvollinen domisillin.
asumisen. liikkeen johtopaikan. liikkeen rekis-
ter~imispaikan Lai muun sellaisen seikan nojal-
Ia. Sanonta kAsittal my~s itse sopimusvalhion.
sen paikallisvranomalsen ja julkisyhteis~n Sa-
nonta ei kAsitc henkill. joka on tAssa valtiossa
verovelvollinen vain tassi valtiossa olevista
lahteisti saadun tulon tal siefll olevan varalli.
suuden perusteella.

2. Milloin luonnollinec henkilO I kappaleen
m.irlysten mukaan asuu molemmissa sopi.
musvaltioissa. mSaritetUn hanen kotipaikkan-
sa seuraavasti:

a) hAnen katsotaan asuvan $iina valtiossa.
jossa hinen kaytettvlnin on vakinamen
asunto; jos hinen klytettivAnlin on vakinai-
nen asunto molemmissa valhioissa. katsotaan
hlnen asuvan siinA valtiossa. johon hanen
henkilokohtalset ja taloudelliset suhicensa ovat
kiintelmmat (elinetujen keskus);

b) jos ci voida ratkaista. kummassa valtiossa
hinen elinecujensa keskus on. tai jos hWnen
kiytettAvanain ei ole vakinaista asuncoa kum-
massakaan valtiossa. katsotaan hinen asuvan
siina valtiossa. jossa hAn oleskelee pysyvAsti:

c) jos han oleskelee pysyvasti molemmissa
valioissa tai ei oleskele pysyvAsti kummassa.
kaan niistl. katsotaan hinen asuvan siinA
valtiossa. jonka kansalainen han on;
d) jos hAn on molempien valhioiden kansa.

lainen tai ei ole kummankaan valtion kansalai-
nen. on sopimusvahioiden toimivahaisten vi.
ranomaisten ratkaistava asia keskiniisin sopi-
muksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilo I
kappaleen miir'ysten mukaan asuu molem.
missa sopimusvalhioissa. on sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten p.ritlzC & ratkai.
semaan asia keskinaisin sopimuksin ja mSSrat-
tivi. miten sopimusta sovellectaan tillaiseen
henkiloon. Milloin Clflaista sopimusta ci ole.
henkil l sopimusta sovellettaessa ci kummas-
sakaan sopimusvaltiossa pidetS toisessa sopi-
musvaltiossa asuvana.

5 anikla
Kiinted iroitipakka

I. TAI sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiintel toimipaikka" tarkoitetaan kihnieAi lii-
kepalkkaa. josta yrityksen toimincaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka'" kisittAS
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan
b) sivuliikkeen;
C) toimiston:
d) telkaan.
e) tyOpajan; ja
f) kaivoksen. 61jy- tai kaasulahteen. louhok-

sen tai muun paikan. josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Paikka. jossa harjoitetaan rakennus.. ko.
koonpano- tai asennustoimintaa taikka siihen
IiittyvU valvonta, tai neuvontatoimintaa. muo-
dostaa kiintean toimipaikan vain. jos toiminta
kestSA yli kuuden kuukauden ajan.
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4. Taman artiklan edelli olevien mlirlysten
est'mItt- sanonnan "kiintei toimipaikka" ei
katsota kisittavin:

a) j'rjestelyjl. jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yrityksellc kuuluvien tavaroidcn varastoi-
mista, naytteill& pimtnstl tat 11uo 'uttamista

varten;
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pit&-

mist& ainoastaan varastoimista. nayiteilla pitA-
mist& tai luovuttamista vanen;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitS-
mist& ainoastaan toisen yritvksen toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista var-
ten;

d) kiintela liikepaikan pitimist ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keriamiseksi
yritykselle;

e) kiiatein liikepaikan pitimistl ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle:

f) kiintein liikepaikan pitamist, ainoastaan
a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen
yhdistimiseksi. edellyttien. etli koko se kiin-
telsta Iiikepaikasta harjoitettava toiminta. joka
perustuu tihan yhdistamiseen. on luontceltaan
valmistelevaa tai avustavaa.

S. Jos henkil6, olematta itsensinen edustaja.
johon 6 kappaletta sovelletaan. toimii yrityksen
puolesta seki hAnell on sopimusvaltiossa val.
tuus tehda sopimuksia yrihyksen nimissA ja han
valhuuttaan sielli tavanomaisesti khyttSA. kat-
sotaan tLSIA yrityksclli I ja 2 kappaleen mAS-
raysten estAmAtt olevan kiintea toimapaikka
tAss valtiossa jokaisen toiminnan osalta. jota
tam& hcnkil6 harjoittaa yrit)ksen lukuun. Tits
ei kuitenkaan noudaieta. jos tAmmn henkiln
toiminta rajitiuu seIlaiseen. joka mainitaan 4
kappaleessa ja joka. jos sniS harjoiiettaisiin
kiinteastl hikepaikasu.. ei tekisi tali kiintefia
liikepaikkaa kiinteaksi toimipaikaks, mainitun
kappaleen mAirlysten mukaan.

6. Yrityksella ei katsota olevan kiintelf toi-
mipaikkaa sopimusvaltiossa pelkistlan sen
vuoksi. etta se harjoittaa Iiiketoimintaa siina
valtiossa vilittijan, komissionAnn tai muun
itsenaisen edustajan vilityksellt. edellyttlen.
ett tame henkil8 toimii saSnn6nmukaisen
liiketoimintansa rajoissa. Milloin tallainen
edustaja harjoittaa boimintaansa kokonaan tai
melkein kokonaan yrityksen puolesta. ei hint&
kuitenkaan pideti tassi kappaleessa tarkoitet-
tuna itsenAiseni edustajana.

7. Se seikka, cttA sopimusvaltiossa asuvalla
yhtiaIla on milrimisvalta yhti6ssa - tat siinA
on miirlimisvalta yhtiOlla - joka asuu toi-
sessa sopimusvaltiossa taikka joka tssl tosses-
sa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiin-
teasti toimipaikasta tai muulla tavoin). ei

itsestAin tee kumpaakaan yhtiota toisen kiin-
teiksi toimipaikaksi.

6 artikla
Kiintedtd omaimuudesta soatu tulo

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkila sau toisessa sopimusvalhiossa olevasta
kiinteastsi omaisuudesta (siihen luettuna maa.
taloudesta tai metstaloudesta saatu tulo). voi-
daan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "kiinteS omaisuus" on sen
sopimusvaltion lainsSAdann~n mukainen mer-
kitys. jossa omaisuus on. Sanonta kasittai
kuitenkin aina kiintein omaisuuden tarpeiston.
maataloudessa ja metstaloudessa kiytetyn ell.
van ja elottoman irnaimiston. oikeudet. joihin
sovelletaan yksityisoikeuden kiintell omaisuut-
ta koskevia mtiryksia. rakennukset. option
tai vastaavan oikeuden kiinteln omaisuuteen.
kiintean omaisuudea kaytt6oikeuden seki oi-
keudet mSrltan muuttuviin tai kiinteisiin
korvauksiin. jotka saadaan kivennaisesiintymi-
en. lahteiden ja muiden luonnonvarojen hyvik-
siklytasti tii oikeudesta niiden hy~iksikiyt-
loan. Laivoja. veneitl ja ilma-aluksia ci pidetA
kiinteini omaisuutena.

3. Timan artiklan I kappaleen milrayksia
sovelletaan tuloon. joka saadaan kiintein
omaisuuden vilittimtsta klyt6sta. sen vuok-
ralle antamisesta Iii muusta kiyt6stI samoin
kuin myos tuloon. joka saadaan kiintetn omai-
suuden luovutuksesta.

4. Jos osakkciden tai muiden yhti6osuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhti~osuuksi.
en omistajan hallitsemaan yhtialle kuuluvaa
kiintell omaisuutt& voidaan tulosta. joka saa-
daan tAllaiscn hallincaoikeuden vilitttmistt
kiytOstl. sen vuokralle antamisesta tai muusta
klytOst. verottaa siinA sopimusvaltiossa. jossa
kiintes omaisuus on.

S. Taman artiklan I ja 3 kappaleen mira.
yksii sovelletaan myOs yrityksen omistamasta
kiintelstl omaisuudesta saatuun tuloon ja itse.
nAisesst ammatinharjoittamisessa ktytetysta
kiinteisti omaisuudesta saatuun tuloon.

7 anikla
Lilkeulo

I. Tulosta. jonka sopimusvalhiossa oleva yri-
tys san. verotetaaa vain siinA valtsossa. jollei
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus.
valtiossa sielli olevasta kiinteasta toimipaikas.
ta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa edellS
sanotuin tavoin. voidaan toisessa %alsossa ve.
rottaa yrityksen saamasta tulosta. mutta vain
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niin suurcsta tulon osasta. joka on luettava
kuuluvaksi:

a) aIhin kiintelin toimipaikkaan; tai
b) tiss toisessa valtiossa zapahiuvaan

myyntiin. joka kisittl samoja tai samanluon-
teisia tavaroita kuin ne. joita myydian isti
kiintesti toimipaikasta; tai

c) muuhun t:ss1 toisessa valtiossa harjoitet.
tuun Iiiketoimintaan, joka on samaa tat saman-
luonteista kuin se. jota harjoitetaan rifti kiin-
tcista toimipaikasta.

Timin kappaleen b) ja c) kohdan milrlyk.
sil ci sovelleta, jos yritys osoittaa. ettl mvynti
tai toiminta ci kohtuudelia olisi voinut tapah-
tua tLsut kiintelstl toimipatkasta.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys hajoit-
taa liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa
sielli olcvasta kiinteisti toimipaikasta. luctaan.
jollei 3 kappaleen mairayksisti muuta johdu.
kummassakin sopimusvaltiossa kiintelin toi.
mipaikkaan kuuluvaksi se tulo. jonka totmipai.
kan olisi voitu olettaa tuottavan. jos se olisi
ollut erillinen yritys. joka harjoittaa samaa tai
samanluonteista toimintaa samojen tat saman.
luonteisten edellytysten vallitessa ja itsenlisesti
pIlttai liiketoimista sen yrityksen kanssa. jon.
ka kiintea toimipaikka sc on.

3. Kiintein toimipaikan tuloa miaritaessi
on vihennykseksi hyvaksyttava kiintelsta toi-
mipaikasta johtuneet menot. niihin luentuina
yrityksen johtamtsesta ja yteisesta hallinnosta
johtuncet menot. rippumatta sitl. ovatko ne
syntyneet senS valtiossa, jossa kiintel toimi-
paikka on, vat muualla.

4. Mikili sopimusvaliossa noudatetun kiy-
tinnan mukaan kiintelin toimipaikkaan kuu-
luvaksi luettava tulo miarat.Un jakamalla yri-
tyksen kokonaistulo yrityksen eri osien kesken.
civet 2 kappaleen malraykset esta tat sopi.
musvaltiota mtiriamlsta verotettavaa tuloa
tallaista jakamismenettelyl noudattaen. Kay.
tettAvan jakamismenetelman on kuitenkin joh-
dettava tAssa artiklassa ilmaistujen periaattei-
den mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiinteicin toimtpaikkaan
kuuluvaksi pelkistialn sen perusteella. citl
kiintel toimtpazkka ostaa tavarotra yrtyiksen
lukuun.

6. Sovellettaessa edelli olevia kappaleita on
kiinteain toimipaikkaan kuuluvaksi luettava
tulo vuodesta toiseen miarattivs samaa mene-
telmll noudattaen. jollei plievista ja nittavist
syistS muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisiltyy tulolajeja. joi.
Ia kisitellain erikseen ULmin sopimuksen muis-
sa artikloissa. t8man aniklan marayksct eivat
vaikuta sanotzujen artiklojen mari)kstin.

8 anikia
Merenkulku ja ilmnakujewui

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva yri.
tys saa laivan tai ilma-aluksen kayttamisesti
kansainvaliseen ifikenteeseen. verotetaan vain
tissA valtiossa.

2. TAmAn artiklan I kappaleen miiryksii
sovelletaan my6s tuloon. joka saadaan osallis.
tumisesta pooliin. yhteiseen liiketoimintaan tai
kansainviliscen kuljetusjArjesto6n.

9 anikla
Etuyhte)derssd keskenran olevat yrrtykset

I. Miloin
a) sopimusvaltiossa oleva yrttys .ahttamisti

tai vilillisesti osallistuu toisessa sopimus'alti.
ossa olevan yrityksen johtoon tat ,alvoniaan
tahi omistaa osan sen piomasta. taikka

b) samat henkilat vilittzmAsti tai %,lillisesti
osallistuvat seka sopimusvalhiossa olevan yri-
tyksen ctUI toisessa sopimusvalttossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat
osan niidcn pilomasta.

noudatctaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritys-

ten vAlill kaupallisissa tai rahoitussuhieissa
sovitaan chdoista tai mlAr~tlin ehtoja. jotka
poikkcavat siitl. mistl riippumattomien yritys-
ten vlill& olisi sovittu. voidaan kaikki tulo.
joka ilman ollitl ehtoja olisi kertynyt toiselle
nAistl yrityksista mutta niden "ehtojen vuoksi
ei ole kertynyt yritykscle, lukea tAmIn yrityk-
sen tuloon ja verottaa silt t1man mukaisesti.

2. Milloin tulo. josra sopimusvaltiossa ole-
vaa yritystl on verotettu tissa valtiossa. ]ue-
taan myOs toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen tuloon ja siiti verotetaan tamin
mukaisesti ,issa toisessa .valtiossa. ja siren
mukaan luettua tuloa ilme toinen valtio vait-
tiA tuloksi. joka olisi kertynyt tAssi toisessa
valtiossa olevalle yritykselle. jos yritysten valillE
sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia. joista
riippumattomien yritysten vililt olisi sovittu.
cnsiksi mainitun valtion on asianmukaisesti
oikaistava tistA tulosta sienS valtiossa mAiri-
tyn veron miArl. jos tlmE ensiksi mainittu
valtio pitil oikaisua oikeutetuna. Tallaista
oikaisua tchtiessl on otettava huomioon ti-
mAn sopimuksen muut mlirykset, ja sopimus-
valtioiden toimivaltaisten viranomaisten on tar-
vittaessa neuvoteltava keskenian.
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10 artikla
Osinko

I. Osingosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
yhLiO maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuval.
It henkilaile. voidaan verottaa tissA toisessa
valtiossa. Osingosta voidaan verottaa mys
siinS sopimusvaltiossa. jossa osingon maksava
yhtiO asuu. tIrnn valtion lainslidinn~n mu.
kaan, muta jos saajalla on oikeus osinkoon
vero ci saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaism lastil.
jos se jolla on oikeus osinkoon on )htia
(lukuun ottamatta yhomil). joka ,5itt6mlsti
hallitsee vhinUitn 25 prosenttia osingon mak-
savan yhti~n pAiomasla.

b) 1S prosenttia osingon kokonaismiirasta
kaikissa muissa tapauksissa.

2. Niin kauan kuin Suomessa asu%,alla luon-
nollisella henkiiallA on oikeus veronh.itykseen
Suomessa asuvan yhti~n maksaman osingon
osalta, sovelletaan Suomessa kuitenkin seuria.
via timin kappaleen mllriyksii I kappaleen
mIirlysten asemesta:

a) Osinko, jonka Suomessa asuva yhtio
maksaa Liettuassa asuvalle henkilolle. jolla on
oikeus osinkoon. vapautetaan osingosta suori.
tcetavasta Suomen verosta.

b) Milloin saajana on luonnollinen henkdo
tai yhceenhiittymI (Iukuun ottamatta htimc1.
joka vAliti6mlsti hallitsee vahintlln 10 pro.
senttia osingon maksavan yhiton AInimllras-
cM), osingosta voidaan. a) kohdan mir 'sten
estImlttl. verottia my6s Suomessa. Suomen
lains IdinnOn mukaan, mutta jos saajalla on
oikeus osinkoon vero ci saa olla suurempt kuin
5 prosentita osingon kokonaismaZrlstA.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltatset viran.
omaiset voivat sopia keskenaln. mihen I ja 2
kappaleen milriyksii sovelletaan. Niiden
kappalciden mairayket civil vaikuta yhiton
verottamiseen siit, voitosta. josta osinko mak-
setaan.

4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissa
ariklassa tuloa. joka on saacu osakkcista tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksis.
ca. jotka civit ole saamisia. samoin kuin muista
yhtiaosuuksista saatua tuloa. jota sen valhion
lainsladnnOn mukaan, jossa voiton jakava
yhti6 asuu. kohdellaan vcrotuksellisesti samalla
avoin kuin osakkcista saatua tuloa.
5. Tamin artiklan I ja 2 kappaleen mIirA.

yksi, ei sovelleta. jos sopimusvaltiossa asuva
henkila. jolla on oikeus osinkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. jossa osingon mak-
sava yhti6 asuu. liiketoimintaa sielli olevasta
kiinesti tomipaikasta tai harjoittaa tIssi
toisessa valtiossa itscniisti ammattitoiminaa
sicill olevasta kiinteistl paikasta. ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasialli.

sesti liittyy tihin kiintccin toimipaikkaan tai
kiintelin paikkaan. TAssi tapaukswssa sovelle-
taan 7 aniklan tai 14 artiklan maarlyksl.

6. Jos sopimusvalhiossa asuva yhtio san tu.
loa toisesta sopimusvaltiosta. ei tim toinea
vattio saa verottas yhtion maksamasta osingos-
ta. paitsi mikili osinko maksetaan tissi toises-
sa valtiossa asuvalle henkilOlbe tai mikili osin.
gon maksamisen perusteena oleva osuus tosi-
asialliscti liittyy tss toisessa vabiossa ole.
vain kiintelin toimipaikkaan tai kiintecAn
paikkaan. eiki myoskain verottaa yhti~n jaka.
mattomasta voitosta, vaikka maksettu osinko
tai jakamaon voitto kokonaan tai osaksi koos-
tuisi tcssa toisessa valtiossa kernyneesti tulosta.

I I artikla

Korko

I. Korosta. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan toisessa sopimusvahtiossa asu ,alle
henkilOlle. voidaan verottaa tCssi toisessa vii-
tiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa mvOs
siina sopimusvaltiossa. josta se kertyy, timin
valtion lainshidinn6n mukaan. muta jos saa-
jalla on oikeus korkoon vero ci saa olla
suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonais-
mlUrAstI. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset vi.
ranomaiset voivat sopia keskenin. miten tdti
rajoitusta sovelletaan.

3. Timin artiklan I ja 2 kappalcen miari-
ysten estAmitti,

a) korosta. joka kertyy Liettuasta. verote-
taan vain Suomessa. jos korko maksecaan

I) Suomen valtiolle. sen paikallhs iranomai.
selle tai julkisyhteisaIUe;

2) Suomen Pankille:
3) Teollisen yhteistyan rahasto Oy.tle

(FIN'NFUND) tai Suomen Vieniluocto Oy:lle;
tai

4) muufle laitokselle. joka on samanluontei-
nen kuin 3) alakohdassa mainitut laitokset.
josta sopimusvaltioiden toimivacaiset viran-
omaiset saattavat keskenlan sopia;

b) korosta. joka kenyy Suomesta. verote-
taan vain Liettuassa, jos korko maksetaan

I) Liettuan valtiolle. sen paikallisiranomai-
selle tai julkisyhteis6l¢:

2) Liettuan Pankille,
3) sellaiselle Liecuuassa timin sopimuken

albekirjoittamisen jilkeen perustetulle jarjest6l.
Ic. joka on samanluontcinen kum sellainen
Suomessa perustettu jirjest6 iota tarkoitecaan
a) kohdan 3) alakohdassa (sopimusahlioiden
toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskenhin.
ovatko jlrjestat samanluonteisia). tai

4) laitokselle. joka on samanluonteinen kuin
a) kohdan 4) alakohdassa tarkoitetut laitokset.
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josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset saattavat keskenian sopia;

c) korosta. joka kertyy sopimusvaltiosta a)
kohdassa tai b) kohdassa mainitun tai tarkoi-
tetun yhtecnliittymln takaamalle lainalle ja
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkilalle, verotetaan vain tissi toisessa valti.
ossa,

d) korosta. joka kertyy sopimusvalhiosta. ye.
rotetaan vain toisessa sopimusaltiossa, jos

I) saaja asuu tissa toisessa valtiossa; ja
2) saaja on tassa toisessa valtiossa oleva

yritys. jolla on oikeus korkoon; ja
3) korko maksetaan tmin yritvksen har-

joittamasta tavaroiden tai tceollisen. kaupallisen
tai tieteellisen vilineiston luotollisesta myynnis.
ta ensiksi mainitussa valtiossa olevalle yntyk-
selle syntyneen velan johdosta. paitsi mlloin
myynti on tapahtunut I1heisten henkilOiden
valilli tai velka on syntynyt tillaisten henkiloi-
den vllill.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitctaan tissi
artiklassa tulOa. joka saadaan kaikenlaatuisista
saamisista riippumatta siiti. onko ne turvattu
kiinteist6kiinnitykselll vai ei. Sanonnalla tar.
koitetaan erityiscsti tuloa. joka saadaan valtion
antamista arvopapereista. ja tuloa. joka saa-
daan .obligaatioista tai dcbentuureista. siihen
luetruina tallaisiin arvopapereihin. obligaatioi.
hin tai debentuureihin liittyvit agiomagrit ja
voitot. Maksun viivastyrnisen johdosta suori-
tettavia sakkomaksuja e tite artiklaa sovellet.
taessa pideti korkona.

S. Timin artikian I ja 2 kappaleen mairi-
yksil ci sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
henkilb. jolla on oikeus korkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. josta korko kertyy.
liiketoimintaa siellt olevasca kiinteasti toirsu-
paikasta tai harjoittaa tissi toisessa vahiossa
itsenlistl ammattitoimintaa siell olcvasta kiin-
tetis paikasta. ja koron maksamisen perustcee.
na oleva saaminen tosiasiallisesti litittvy) thin
kiintedin toimipaikkaan tai kiintelin paik.
kaan. TAW tapaukswssa sovelletaan 7 ariklan
tai 14 artiklan miirlyksil.

6. Koron katsotaan kertyvln sopimusvalti-
osta. kun sen maksaa thssa vatiossa asuva
henkil6. Jos kuitenkmn koron maksajalla rip-
pumatta siiti. asuuko han sopimusvaltiossa vai
ei. on sopimusvaltiossa kiinteS toimipaikka.
jonka yhteydessl koron maksamisen perustee.
na oleva velka on syntynyt, ja korko rasittaa
tit kiinteU toimipaikkaa. katsotaan koron
kertyvin siits valtiosta. jossa kiintei toimipaik.
ka tai kiinte paikka on.

7. Jos koron mlirl maksajan ja henkilan.
jolla on oikeus korkoon. tai heidan molempien
ja muun henkil6n vIlisen erity:sen suhicen
vuoksi ylittl koron maksamisen perusteena

olevaan saamiscen nihdcn milrin, josta mak-
saja ja henkil6. jolla on oikeus korkoon.
olisivat sopineet. joli tllaista suhdetta olisi.
so%,ellectaan ctmin artiklan mArlksi vain
viimeksi mainittuun mlirtln. TissS apaukses-
sa verotetaan timin mSirtn ylittglsti mak-
sun osasta kummankin sopimusvaltion lainsMl-
dnnon mukaan. ottaen huomioon tmmn so-
pimuksen muut mliriykset.

12 artikla
Rojalti

1. Rojaltisu. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkilile, voidaan verottaa tUsA toisessa val-
tiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin ,erottaa
myvs siina sopimusvalhiossa. josta se kertyy.
timin valtion lainshidinnon mukaan. muita
jos saajalla on oikeus royaltiin. veto ci saa olla
suurempi kuin:

a) 5 prosenttia sellaisen rojahin kokonais-
mhiristi. joka maksetaan teollisen. kaupallisen
tai tietecllisen vilineistOn kiyttlmisestLi

b) 10 prosenitia rojatin kokonaismlrastl
kaikissa muissa tapauksissa.

Sopimusvaltioiden toimivalhaiset viranomai-
set voivat sopia keskenain. miten nait rajoi-
tuksia sovelletaan.

3. Sanonnalla "rojalti" urkoiteiaan si
artiklassa kaikkia suorituksia. jotka saadaan
korvauksena kirjallisen. taiteellisen tai tieteelli-
sen tcoksen. siihen luettuina elokuxafilmi seka
televisio- tai radiolihetyksessa klyietta3 filmi
tai nauha, tekijinoikeuden seki patentin. tava.
ramerkin. mallin tai muotin. piirusiuksen. sa-
laisen kaavan tai valmistusmenetelmln k vtti-
misestl tai kiyttOoikeudesta tahi teollisen, kau-
pallisen tai tieeellisen valineistan klytimisestl
tai kAytt6oikeudesta taikka kokemusperlisesti
teollis-, kaupallis. tai tieteellisluonteisesta tie.
dosta.

4. Timin artiklan I ja 2 kappaleen mlirl.
yksil ci sovelleta. jos sopimusvalhiossa asuva
henkil6. jolla on oikeus rojaltiin. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. josta rojalti kertyy.
liiketoimintaa sicle olevasta kiinteisti toimi-
paikasta tai harjoittaa tiis toisessa valtiossa
itsenlisti ammattitoimintaa sicllE olevasta kiin-
teistA paikasta. ja rojaltin maksamisen perus.
teena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti
liittyy than kiintelin toimipaikkaan tai kiin-
teain paikkaan. Tasw tapauksessa sovelletaan
7 artiklan tai 14 artiklan miiryksii.

S. Rojaltin katsotaan kertyvln sopimusval-
tiosta. kun sen maksaa tissl valhiossa asuva
henkila. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riip-
pumatta siiti. asuuko han sopimusvalhiossa vai
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ci. on sopimusvaltiossa kiinteI toimipaikka tai
kiintei paikka. jonka yhtcydessi rojaltin mak.
samisen perusteena oleva velvoile on syntynyt,
ja rojalti rasittaa till kiinteUi toimipaikkaa tai
kiinteUl paikkaa. katsotaan rojaltin kertyvan
siita valtiosta. jossa kiintes toimipaikka tai
kiiniea paikka on.

6. Jos rojaltin maar maksajan ja sen. jolla
on oikeus rojahiin tai heidan molempien ja
muun henkilOn vilisen erityisen suhteen vuoksi
ylittal rojaltin maksamisen perusteena olevaan
kiyttOon, oikeuteen tai tietoon nahden mU.
ran. josta maksaja ja se. jolla on oikeus
rojaltiin olisivat sopineet. jollei tillaista suhdet.
ta olisi. sovelletaan timin artiklan mSirlyksil
vain viimeksi mainittuun mlIrfln. Tissl ta-
pauksessa verotetaan t/mAn miirn ylitta1asta
maksun osasta kummankin sopimusvaltion
lainsldinn~n mukaan, ottaen huomioon ti.
man sopimuken muut mAurlykset.

7. Jos Lieutua kolmannen valtion. joka ti-
man sopimuken alilekirjoitusajankohtana on
Taloudellisen yhteist)6n ja kehityksen jArjest:n
(OECD) jsen, kanssa kaksinkertaisen %crotuk.
sen valttlmiseksi tekemlssiln sopimuksessa.
timAn ajankohdan jalkeen. sopii oikeuden tai
omaisuuden sulkemisesta 3 kappaleessa olevan
miAritelmln ulkopuolelle tahi Liettuasta ker.
tyvAn rojaltin vapauttamisesta rojalusta suon.
tettavasta Liettuan verosta taikka 2 kappalees-
sa mainittujen verokantojen rajoittamisesta.
tallaista mllritelmll. vapauttamista tai alem-
paa verokantaa sovelletaan automaattisesti
iklan kuin siit olisi mlirItty 2 tai 3 kappa.
Icessa.

13 artikla
My)'ntivoilno

I. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa 6 artiklan 2 kappaleessa tarkojie-
tun ja toisessa sopimusvaltiossa ole'an kiintean
omaisuuden tai sellaisen yhtian osakkeiden
luo%-utuksesta. jonka varat p :asialisesta koos-
tuvat tallaisesta omaisuudesta. voidaan %erot-
taa LAsW toisessa valtiossa.

2. Voitosta. joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
van kiintein toimipaikan Iiikeomaisuuteen
kuuluvan inaimen omaisuuden tai sopimusval-
tiossa asuvan henkilfn toisessa sopimusvaltios-
sa itsenaistl ammatinharjoittamista varten kly.
tettIvini olevaan kiinteln paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta. voidaan
verottaa tss toisessa valtiossa. Sama koskee
voitloa. joka saadaan tillaisen kiintein toimi-
paikan luov'utuksesta (erilliseni tai koko yri-
tyksen mukana) tai kiinteln paikan luovutuk-
scs a.

3. Voitosta. jonka sopimusvaluiossa oleva
yritys saa kansainvaliseen liikenteeseen klyte.
tyn laivan tai ilma-aiuksen taikka tallaisen
laivan tai ilma.aluksen klyttImiseen iittyvin
inaimen omaisuuden luovutuksesta. verotetaan
vain tssa valtiossa.

4. Voitosta, joka saadaan muun kuin t:mmn
aniklan edells olevissa kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta. veroletaan vain sii-
nA sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja asuu.

14 artikla

Itsendinen anunatinharjoitionfinen

I. Tulosta. jonka sopimusvaliiossa asuva
luonnollinen henkilO saa vapaan ammatin tai
muun itsenlisen toiminnan harjoittamisesta.
verotetaan vain tAss valtiossa. jollci hanell
ole toisessa sopimusvahiossa kiinteal paikkaa.
joka on vakinaisesti hinen kiyieteUvnAin to,.
minnan harjoittamista varten. Jos hinella on
tallainen kiintei paikka. voidaan tulosta verot.
taa tissi toisessa valtiossa. mutta vain niin
suuresta tulon osasta. joka on luettava kiinte-
Un paikkaan kuuluvaksi. Milloin sopimusval.
tiossa asu6a luonnollinen henkilO oleskelee
toisesSa sopimusaltiossa yhdesS jaksossa. tai
useassa jaksossa yhteensi. yli 183 plival kah.
dentoista kuukauden ajanjaksona, joka alkaa
tai piittyy kysymyksessA olevan verovuoden
aikana. hanell katsotaan titi mUrlystl so-
vellettaessa olevan vakinaisesti klytettlvmnhln
kiinte paikka tissl toisessa valtiossa. ja tuin.
joka saadaan UtssA toisessa valtiossa harjoite.
tusta edellS mainitusta toiminnasta on luettava
tihAn kiinte&in paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammamt" ksittll erityi.
sesti itseniisen tieteellisen. kirjallisen ja taiteel.
lisen toiminnan. kasvatus- ja opetustoiminnan
sekS sen itsenhisen toiminnan. jota laakiri.
asianajaja. insinari. arkkitehti, hanmaslIIklri
ja tilintarkastaja harjoittavat.

15 artikla

Yksityinen palvelus

I. Jollei 16. 18 ja 19 arniklan mIlrlyksists
muuta johdu. verotetaan palkasta ja muusta
sellaisesta hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkil6 saa epiitsensisesta tyOsti. vain
tasse valtiossa. jollei tyoti tehdl toisessa sopi-
musvaltiossa. Jos ty tcehdUn tssA toisessa
valtiossa, voidaan tyost& saadusta hyvityksesta
verottaa siellA.

2. Taman aniklan I kappaleen magrlystec
estimitt verotetaan hyvityksestl. jonka sopi.
musvaltiossa asuva henkil8 saa toisessa sopi.
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musvaltiossa tekemistiln epitsenlisestl ty6s.
ta, vain ensiksi mainitussa valtiossa. jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdess&
jaksossa, tai useassa jaksossa yhieensi. enin.
tMn 183 piivii kahdenloista kuukauden ajan.
jaksona, joka alkaa tai pAitiyy kysymyksessi
olevan verovuoden aikana. ja

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se mak-
setaan tyanantajan puolesta. joka ci asu toises.
sa valtiossa. seki

c) hyvityksclli ei rasiteta kiinteii toimipaik.
kaa tai kiinteas paikkaa. joka tyanantajalla on
toisessa valtiossa.

3. Edelli tissi artiklassa olevien mEiriysten
estimattl voidaan hyvityksesta, joka saadaaa
sopimusvaltiossa asuvan henkil~o kansainvili-
seen lilkenteeseen kiytimissi laivassa tat i.
ma-aluksessa tehdysti epiitsenaisestS tyasti.
verottaa tissi valtiossa.

16 artikla

Johrokumnan jdsenen palkkio

Johtokunnan jisenen palkkiosta ja muusta
sellaisesta suorituksesta. jonka sopimusvaltios.
sa asuva henkilo saa toisessa sopimusvaltiossa
asuvan yhtion hallituksen tai muun scilaisen
toimielimen jiseneni. voidaan verottaa tAssi
toisessa valtiossa.

17 artikla
Taitedijar ja urhleihjat

1. Ti mn sopimuksen 14 ja 15 artiklan
miiraysten estimitta voidoon tulosta. jonka
sopimusvaltiossa asuva henkilO saa taitedijana.
kuten teatteri, tai elokuvanyttelijnA. radio-
tai televisiotaiteilijana tahi muuszkkona. taikka
urheilijana. toisessa sopimusvaltiossa harqoitta-
mastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta. verot-
taa tassi toisessa valtiossa.

2. Milloin tuin. joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tissi ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkilOkohtaissta toiminnasta. ei tule
taiteilijale tai urheilijalle itselleen. vaan toiselle
henkiille, voidaan tist tulosta, 7. 14 ja I5
artiklan mAiriysten estimitti. verottaa siena
sopimusvaltiossa. jossa taiteilija tai urheilija
harjoitaa toimintaansa.

3. Timin artiklan I ja 2 kappaleen miirs-
yksiA ci sovelleta tuloon. joka saadaan tatedii.
jan tai urheilijan sopimusvaltiossa harjoitta-
masta toiminnasta. jos vieraflu tissi valtiossa
on rahoitettu kokonaan tai pilasiallisesti toE-
sen sopimusvaltion tai sen paikallisviranomai.
sen julkisista varoista. Tissi tapauksessa tuloa
vcrotetaan 7. 14 tai 15 artiklan malrysten
mukaan.

IS anikla
EIdke. elinkorko ja muu sellainen suoritus

I. Jolei 19 aniklan 2 kappaleen mEirE.k.
sistl muuta johdu. verotectaan sopimusvatiossa
asuvalle henkil61le maksetusta. epaitsenaiseen
ty6h6n perustuvasta elikkeesti ja muusta sa.
manluonteisesta hyvityksesti sekA elinkorosta
vain tAsi valtiossa.

2. TimAn arniklan I ja 3 kappaleen mliri-
ysten estimAttl. ja jolci 19 arniklan 2 kappa-
ken mUrlyksisti muuta johdu.

a) verotetaan sopimusvaltion sosiaalivakuu-
tuslainsiidinn6n tai sopimusvaltion jrjesta.
mAn julkisen sosiaaliturvan mukaan toistuvasti
tai kerakorvauksena maksetusta ebikkeestA ja
muusta etuudesta vain tssi valtiossa,

b) elinkorko. joka kenyy sopimusvaltiosta ja
joka maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilOlle. vapautetaan verosta tLssa toi-
sessa valtiossa siini laajuudessa kuin se olisi
vapautettu verosta jos elinkoron olisi saanut
ensiksi mainitussa valtiossa asuva henkilo.

3. Timin artiklan I kappaleen milrysten
estimltti sopimusvahtiossa asuneelle luonnolli-
selle henkilalle. josta on tullut toisessa sopt.
musvaltiossa asuva. maksetusta elikkeesti.
elinkorosta ja muusta samanluonteisesta hyvi.
tyksesti. joka kertyy ensiksi mainitusta valtios.
ta. voidaan verottaa tassi valtiossa. tcmin
valtion lainsadinnon mukaan. mutta vero ci
saa olla suurempi kuin 15 prosenttia suontuk.
sen kokonaismiArasti. Timin kappaleen mU-
rAyksii ei sovelleta tEilaiseen luonnolliseen hen.
kil)6n. jos hin on kansalaisuudeton tai toisen
sopimusvaltion kansalainen olematta myos en-
siksi mainitun sopimusvaltion kansalainen.

4. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tls.
sa artiklassa vahvistectua rahamiirs. joka
vahvistettuina ajankohtina joko ehinkautena tai
yksil8ityni taikka tiettyni aikana toistuvasti
maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen toi-
meenpanna maksut tjyden raha- tai rahanar-
voisen suorituksen (muun kuin tehdyn ty~n)
vastikkeeksi.

19 anikla
Julkinen piarelus

I. a) HyvityksestE (ellketU Iukuun ottamat-
ta). jonka sopimusvaltio. sen paikalliswiran-
omainen tai julkisyhteisa maksaa luonnolliselle
henkilOl1e eplitsensisesti tyOstA. joka tehdAin
tamAn valtion. sen paikallisviranomasen tai
julkisyhteis6n palveluksessa veroietaan vain
tissi valtiossa.
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b) TallaisesLa hyvityksestU verotetaan kui-
ienkin vain siini sopimusvaltiossa. jossa time
henkila asuu. jos tyO tehdUn tlss3 valtiossa ja
1) henkil8 on timn valtion kansalainen: tai
2) hanesti ei tullut tissl valtiossa asuvaa

ainoastaan tlmin ty~n tekemiseksi.
2. a) Ellkkeesta. jonka sopimusvaltio. sen

paikallisviranomainen tai julkisyhteisO maksaa.
tai joka maksetaan niiden perustamista rahas-
toista. luonnolliselle henkilOlle tyosti. joka on
tcehty tmAn %altioo. sen paikallisviranomaisen
tai julkisyhteis~n palvelukscssa. %erotetaan
vain tissa valtiossa.

b) Tillaisesta elikkeesti verotetaan kuiten-
kin vain siina sopimusvaltiossa, jossa time
henkila asuu, jos hin on tImAn valtion kansa.
lainen.

3. Timin sopimuksen 15. 16 ja 18 artiklan
mairlyksiA sovelletaan hyvitykseen ja elikkee.
seen. jolka maksetaan sopimusvalhon, sen pai.
kallisNiranomaisen tai julkisyhteison harjoitta.
man Iiiketoiminnan yhteydessa tehdysti t.dsti.

20 artikla
Opiskeliat

Rahamliristi. jotka opiskelija. ammattiop.
pilas tai hadjoittelija. joka asuu tai %izlttarmisti
ennen oleskeluaan sopimusvaltiossa asui tnises.
sa sopimusvahiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuken.
sa tai harjoittelunsa vuoksi, saa elatustaan.
koulurustaan tai harjoitteluaan varten. ci tss
valtiossa veroteta. edellyttien. elca nimi raha.
mlirit kertyvit timin valhion ulkopuolella
olevista lahteisl.

21 artikla
Rannikon ulkopuole!la harjoitenava toinunga

I. TAmAn artiklan miiriyksil so-elletaan
teman sopimuksen muiden mAiristen esti.
mAtt.

2. Sopimusvaltiossa asuvalla henkiOlli. joka
toisessa sopimusvahiossa harjoittaa rannikon
ulkopuolella toimintaa. joka liitt)'y tissa ioises.
sa valtiossa olevan merenpohjan ja sen sisustan
seki niiden luonnonvarojen tutkimukseen tai
hyvAksiklytt66n. katsotaan. jollei 3 ja 4 kap.
paleesta muuta johdu. t1man toiminnan osalta
harjoittavan Iiiketoimintaa tsi, toisessa ,alhl-
ossa sicil olevasta kiintestl toimipaikasta tai
kiintceist paikasta.

3. Tanin artiklan 2 kappaleen m.ari.ksii
ci sovelleta. jos toiminta kestii ajanjakson.
joka on enintlan 30 piivii kahdentoista kuu.
kauden aikana. Tate kappaletia soellettaessa
katsotaan kuitenkin:

a) toisen henkilOn kanssa ectu)hte)dessi ole-
van henkilOn harjoittama toiminta sen henki.

16n hajoitamaksi. jonka kanssa se on etuyh-
teydessE, jos toiminta on olennaisesti saman-
kalhaista kuin viimeksi mainitun henkilOn har.
joittama toiminta;

b) henkilOn olevan etuyhteydessi toiseen
henkil6n. jos henkilo vilittmlsti tai vililli.
sesti osallistuu toisen henkilOn valvontaan tahi
jos molemmat oval vilittOmisti tai vilillisesti
kolmannen henkilon tai kolmansien henkil~i-
den valvomia.

4. Tulosta. jonka sopimusvalhiossa oleva yri.
tys san tarvikkeiden tai henkilOiden kuljettami.
sesta sellaiselle alueelle tai sellaisten aluciden
vilill&. jossa sopimuvaltiossa hadoitetaaan
merenpohjan ja sen sisustan seki niiden luon-
nonvarojen tutkimukseen tai hyviksikiyttafn
liit'vu toimintaa harjoitetaan. tahi tlllaiseen
toimintaan lityvisti hinaajien tai muiden apu-
alusten kiyt~stl, verotetaan vain ensiksi mai-
nitussa Sopimusvaltiossa.

5. a) Jollei lmmn kappaleen b)-kohdan
miriyksistl muuta johdu. voidaan palkasta ja
muusta samankaltaisesta hyvityksestl. jonka
sopimusvaltiossa asuva henkild saa ty~sti. joka
liittyy toisessa sopimusvaltiossa olevan meren-
pohjan ja sen sisustan seki niiden luonnonva-
rojen tutkimukseen tai hyviksikyttO6n, siinl
laajuudessa kuin ty6 tehdUn tlssl toisessa
valtiossa rannikon ulkopuolelle, verottaa sient
toisessa vahiossa. Hvvityksesti verotetaan kui-
tenkin vain cnsiksi mainitussa valtiossa jos ty6
tehdiin rannikon ulkopuolella sellaisen ty~n-
antajan palveluksessa. joka ci asu toisessa
valtiossa ja tyO kestAl yhdess tai useassa
jaksossa yhteensi enintlin 30 plivU kahden-
toista kuukauden aikana.

b) Palkasta ja muusta samankaltaisesta by-
vityksest . jonka sopimusvalhiossa asuva hen.
kilo saa ty~stl. joka tehdlln laivassa tai
ilma-aluksessa. jolla harjoitetaan tarvikkeiden
tai henkilOiden kuljectamista sellaiselle alueelle
tai sellaisten aluciden vililli. jossa sopimusval.
csossa hajoitettavaan merenpohjan ja sen si-
sustan seki niiden luonnonvarojen tutkimuk.
seen tai hyviksikiytt68n Iiittyvil toimlntaa
harjoitetaan, tahi tybsci. joka tehdiin hinaa-
jassa tai muussa apualuksessa. jonka k.vtt6
iittyy tihin toimintaan. voidaan -.erottaa siinS
sopimusvaltiossa. jossa tyOnantaja asuu.

6. Voitosta. jonka sopimusvaltioss-a asuva
henkila saa

a) tutkimus- tai hyviksikiyttaoikeuden luo-
vutuksesct tai

b) sellaisen sopimusvaltiossa sijaitsevan
omaisuuden luovutuksesta. joka kiytetSin tas-
s toisessa valtiossa olevan merenpohjan ja sen
sisustan seki sen luonnonvarojen tutkimiseen
ja hyvlksikiyttt6n; tahi

c) sellaisten osakkeiden luovutuksesta, joi-
den arvo kokonaan tai pilosin. valittmisti tai
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vllillisesti, perustuu tAllaiseen oikeuteen tai
omaisuuteen joko erillln tai yhdessa;

voidaan verottaa tlssl toisessa valtiossa.
Thssl kappaleessa "tutkimus- tai hyvaksi-

kayttOoikeus" tarkoittaa oikeutta sopimusval-
tiossa olevan merenpohjan ja sen sisustan seks
niiden luonnonvarojen tutkimuksesta tai hy.
vaksikiytstl totettaviin varoihin. mukaan
lukien oikeudet tai osuudet tillaisiin varoihin
tai tllaisista varoista.

22 artikla

.Muu tuin

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa ja jota ei klsitelll timan sopimuk-
sen edeIll olevissa artikloissa. verotetaan vain
tassa valtiossa. Tillaisesta tulosta. jos se kertyy
toisesta sopimusvaltiosta. voidaan kuitenkin
verottza myos tlssh toisessa valtiossa.

2. TimAn artiklan I kappaleen mihrl.ksil
ci sovelleta tuloon. lukuun ottamatta 6 artiklan
2 kappaleessa tarkoitettua kiinteist omaisuu-
desta saatua tuloa. jot sopimusvaltiossa asuva
tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa
liiketoimintaa siellI olevasta kiinteasit toimi-
paikasta tai harjoittaa tissi toisessa vahtiossa
itsenisti ammattitoimintaa siella olevasta kiin.
telst& paikasta. ja tulon maksamisen perustee.
na oleva oikeus tai omaisuus tosiastallisesti
liittyy thin kiinteSIn toimipaikkaan tai kiin-
tefln paikkaan. Tissa tapauksessa sovelletaan
7 artiklan ai 14 aniklan mhirivksiA.

23 artikla

Varallisuus

I. Varailisuudesta. joka koostuu sopimus-
valtiossa asuvan henkilan omistamasta 6 artik.
lan 2 kappaleessa tarkoitetusta ja toisessa
sopimusvaltiossa olcvasta kiinteasts omaisuu-
desta tai sellaisen yhtioo osakkeista. jonka
varat pillasialliesti koostuvat tillaisesta omat-
suudesta. voidaan verottaa tussh totsessa val-
tiossa.

2. Varallisuudesta. joka koostuu sopimus.
valtiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval.
tiossa olevan kiintein toimipaikan litkeomai-
suuteen kuuluvasta traimesta omaisuudesta tai
sopimusvaltiossa asuvan henkilOn LOiSessa so-
pimusvaltiossa itsenhisti amnmatinhadoittamis.
ta vanen klytettIvmnh olevaan kiintelln paik-
kaan kuuluvasta iraimesta omaisuudesta, voi.
daan verottaa thssi toisessa vatiossa.

3. Varallisuudesta. joka koostuu sopimus.
vahiossa asuvan yrityksen kansainvhliseen lii.
kenteeseen klyttImistl laivasta ja ilma-aluk-
sesta sekA tillaisen laivan ja ilma-aluken kyvt.
tmiseen liitt.vsti irtaimnesta omaisuudesta.
verotetaan vain tussh valtiossa.

4. Muunlaisesta sopimusvaltiossa asuvan
henkilan varallisuudesta verotetaan vain thssl
valtiossa.

24 anikla

Kaksinkertaisen verotuksen poisiraiinen

I. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste.
taan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkilol1 on
tuloa tai varallisuutta. josta tmmn sopimuken
mlrlysten mukaan voidaan verottaa Liettuas-
sa, Suomen on. jollei b) kohdan miirlyksesti
muuta johdu:

I) vihennettmvl tmbn henkilOn tulosta suo-
ritettavasta verosta Liettuassa tulosta maket-
tua veroa vastaava m11r

2) vlhennettlvl tlms hcnkilon varallisuu.
desta suoritettavasta verosta Liettuassa varalli-
suudesta maksettua veroa vastaava mrurl.

Vlhennyken mUlt ci kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin se
ennen vihennyken tekemisti lasketun tulosta
tai varallisuudesta suoritettavan scron osa.
joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudel.
le. josta voidaan verottaa Liettuassa.

b) Osinko. jonka Liettuassa asuva yhtjO
maksaa Suomessa asuvall¢ yhtille. vapaute-
taan Suomen verosta. jos saaja valittamisti
hallitsee vihintlin 10 prosenttia osingon mak-
savan ,htiOn AlnimAlrlstI.

C) TImln sopimuken muiden miarysten
estimitti voidaan Liettuassa asuvaa luonnol-
lista henkilm, jonka myos katsotaan Suomen
verolainsAldinnOn mukaan 2 artiklassa tarkoi-
tettujen verojen osalla asuvan Suomessa. verot-
taa Suomessa. Suomen on kuitenkin a) kohdan
mhlriysten mukaan vihennettlvi Suomen ye.
rosta se Liettuan veto. joka on maksettu
tulosta tai varallisuudesta. Tamin kohdan
m iriyksih sovelletaan vain Suomen kansalai-
seen.

d) Jos Suomessa asuvan henkilan tuio tai
varallisuus on sopimuksen milrlyksen mu-
kaan vapautettu verosta Suomessa. Suomi voi
kuitenkin mlrutesslmn tLmn henkilOn muus-
ta tulosta tai varallisuudesta suoritettavan ve.
ron mUril ottaa lukuun sen tulon tai varalli.
suuden. joka on vapautettu verosta.

) Timin kappaleen a) kohtaa sovellettaessa
sanonnan "Liettuassa tulosta maksettu vero"
katsotaan kisittivin Liettuan tuloseron. joka
olisi maksettu. jollei verosta olisi myonnetty
mArlaikaista vapautusta tai veroa alennettu
Liettuan lainsldintoan sisaltvvien. taloudelh-
sen kehityksen edistmmiseksi tarkoitettujen
mllrlysten mukaan. siinS laajuudessa kuin
tImS vero. joka olisi maksettu. liittyy muuhun
kuin rahoituksen alalla harjoitetusta toiminnas-
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ta saatuun tuloon ja etUI enintun 25 prosentnia
tlstl rulosta koostuu korosta tai osakkciden ja
obligaatioiden luovutuksesta saadusta voitosta
taikka kolmansista maista saadusta lulosta.

f) Timin kappaleen e) kohdan miri.ksii
sovelleiaan kymmeneIl ensimmiiselta sopi.
muken soveltamisvuodelta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaiset viranomaiset voivat kuitenkin
neuvotella keskeniin piittalksen. onko tile
ajanjaksoa pidennenivi.

2. Lienuassa kaksinkertaineo verotus poiste.
taan seuraavasti:

a) Milloin Lientuassa asuvalla henkiI6lli on
tuloa tai varallisuutta. josta rtain sopimuksen
mAirlysten mukaan voidaan verotiaa Suomes.
sa, Licituan on. jollei sen kotimaincn lainsii-
dintO my6nni edulliscmpaa kohtelua:

1) vihennettlvl rtaIn henkil~n tulosta suo-
ritettavasta verosta Suomessa ubosta makset-
tua tuloveroa vastaava mUlr;

2) vihennettAvl tAmAn henkilon varallisuu.
desta suoritenavasta verosta Suomessa varalli.
suudesta maksettua varallisuusveroa vastaava
miiirA.

Vahennyksen miAr ei kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kum se
ennen vlhcnnyksen tekemisti laskelun Lientu.
an tulo- tai varallisuusveron osa. joka jakautuu
sille tulole tai sille varalbisuudelle. josta voi.
daan verottaa Suomessa.

b) Timin kappaleen a) kohtaa sovelbetaes-
sa. milloin Liectuassa asuva yhti6 saa osinkoa
Suomessa asuvalta yhtidltl. josta se omistaa
vahintlIn 10 prosenttia tmin yhfian tlyteen
linioikeuteen oikeunavista osakkeista. Suo-
messa maksettu vero kisictii ci ainoastaan
osingosta maksetun veron. vaan myos silts
yhtion voitosta suoritetun veron, josta osinko
maksettiin.

c) Tmn kappaleen a) kohtaa sovelbettaessa
Suomessa maksctua veroa, iota ci voitaisi
mUritA tImin sopimuksen mAirysten mu-
kaan ibman I kappaleen c) kohdan mlIriyksit.
ci pidet Suomessa maksettuna.

25 artikla
Svrjinldkielto

I. Sopimusvalion kansalainen ci toisessa
sopimusaltiossa saa joutua sellaisen verotuk.
sen tai siihen liitny%,n vebhoituksen kohteeksi.
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus
tai siihen liittyvi velvoitus. jonka kohieeksi
tImAn toisen valtion kansalainen samoissa.
erityisesti kotipaikkaa koskevissa. olosuhteissa
joutuu tai saattaa joutua. Timan sopimuksen I
artiklan mIirysten estcmitin sosclletaan tlti
mlirlysti myOs henkilb~n. joka c asu sopi-
musvaltiossa tai molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Kansalaisuudeton henkilo. joka asuu so.
pimusvalhiossa, ei kummassakaan sopimusval.
tiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen
ijittyvan velvoituken kohteeksi. joka on muun-
lainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen
liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi kyseessi
olevan valtion kansatainen samoisa. ecrityisesti
kotipaikkaa koskevissa. olosuhteissa jouluu tai
saatlaa joutua.

3. Verotus. joka kohdisluu sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole.
vaan kiinteiln toimipaikkaan. ei tssi toisessa
valtiossa saa olla epledullisempi kuin verotus.
joka kohdistuu tissl toisesua valtiossa olevaan
samanlaista toiminlaa harjoittavaan ynt)kseen.
Timin mliriyksen ci katsota velvoittavan
sopimusvaltiota my6nigmtgn toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkil6lbe sellaista henkil-
kohtaista vihennysti veroluksessa. %apautusta
verosta tai alennusta veroon siviilis idyn taik-
ka perheen huoltovelvollisuuden johdosta. joka
my6nneLin omassa valtiossa asuvalle henki.
16lie.

4. Muussa kuin sellaiscssa tapauksessa. jossa
9 aniklan I kappaleen. I I artiklan 7 kappaleen
tai 12 artiklan 6 kappaleen mAIrlyksiS sovel.
letaan. ovat korko. rojalti ja muu maksu. jotka
sopimusvaltiossa oleva yrutys suorittaa toisessa
sopimusvahiossa asuvalle henkilblle. vlhennys-
kelpoisia timin yrityksen verotettavaa tuloa
malritlessl samoin ehdoin kuin maksu ensik-
si mainitussa valtiossa asuvalle henkilOlle. Sa-
moin on sopimusvalhiossa olevan yrityksen
velka toisessa sopimusvaltiossa asuvale henki-
1611c vahennyskelpoinen tamin yrityksen veto-
tettavaa varallisuutta milrlttiessA samoin eh-
doin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa
asuvalle henkillle.

5. Sopimusvaltiossa oleva .rilys. jonka pal-
oman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilO
tai sielEa asuvat henkilot vflincminlsti tai v~lil.
lisesti joko kokonaan tai osaksi omiscavat ti
josta he lIAi tavoin mairlivit. ci ensiksi
mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen vero-
tuksen tai siihen liinyvin velvoituksen kohecek-
si. joka on muunlainen tai raskaampi kuin
verotus tai siihen Iityvi velvoitus. jonka koh-
teeksi ensiksi mainitussa valtiossa oleva muu
samanluonteinen yritys joutuu tai saatnaa jou-
tua.

6. Tlmln sopimuksen 2 artiklan estimittl
sovelleitaan t1mmn artiklan mllryksil kaiken-
laatuisiin veroihin.

26 artikla
Keskindinen sopinusmenertely

1. Jos henkiO katsoo. enl sopimusvaltion
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet
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ovat johtaneet tai johtavat hinen osaltaan
verotukseen. joka on tsmn sopimuksen mil.
rlysten vastainen. hAn voi saataa asiansa sen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen
kisiteltiviksi, jossa hin asuu tai. jos k.symyk-
sessa on 25 aniklan I kappaleen soeltaminen.
jonka kansalainen han on. ilman etti ri
vaikuttaa hinen oikeuteensa klyttll niiden
valtioiden sisiisessA oikeusjrjestyksessl olevia
oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisitel.
tavlksi kolmen vuoden kuluessa sfita kun
henkilO sai tiedon toimenpiteestl. joka on
aiheuttanut sopimuksen malrlysten vastaisen
verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havait.
see huomautuksen perustelluksi. mutta ei itse
voi saada aikaan tyydyttivlI ratkaisua. viran.
omaisen on pynttivi toisen sopimusvalhion
toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinlisin
sopimuksin ratkaisemaan asia siinS tarkoauk-
sessa. etlU valtellin verotus. joka on sopimuk.
sen vastainen. Siinl tapauksessa. ettl toimival-
Laiser viranomaiset plisevlt sopimukseen. so-
pimusvaltiot palauttavat veroa tai my6ntivlt
veronhy'vitystl tehdyn sopimuksen mukaisesti.
Tehty sopimus pannaan tUytlntOn sopimus-
vahioiden sislisess& lainsAdlnnOssd olevien
aikarajojen estimittl.

3. Sopimusvalhioiden toimivaltaisten viran.
omaisten on pyrittavl keskinSisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai sovel.
tamisessa syntyit vaikeudet tai epAtietoisuutta
aiheuttavat kys)mykset. Ne voivat myos neu-
votella keskenllan kaksinkertaisen verotuksen
poistamiseksi sellaisissa tapauksissa. joita sopi-
mus ei klsitl.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran.
omaiset voivat olla vllitt6mlssA yhteydess&
keskenlin sopimuksen palsemiseksi niissi ta-
pauksissa, jotka mainitaan edelll olevissa kap.
paleissa. Jos suullisten keskustelujen katsotaan
helpottavan sopimukseen pilsemistl. voidaan
tllaiset keskustelut klydl toimikunnassa. jo-
hon kuuluu sopimusaltioiden toimivalhaisten
viranomaisten edustajia.

27 artikla
Tietojen vaihianoinen

I. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdettava keskenaln sellaisia
tietoja. joika ovat vlltlSmitt6mil tlmin sopi-
muksen tai sopimusvaitioiden sopimuksen pii.
riin kuuluvia veroja koskevan sislisen lainsal-
dinn6n mlilysten sovelhamiseksi. mikili ta.
min lainsaldlnnOn perusteella tapahtuva %ero-
tus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen I
anikla ei rajoita tietojen vaihtamista. Sopimus-
valtion vastaanottamia tietoja on kisiteltivl
salaisina samalla tavalla kuin tmin valtion

sislisen lains.Udinnan perusteella saatuja tie.
toja ja niitl saadaan ilmaista vain henkilaille
tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistui.
met ja hallintoelimet). jotka mlirglvlt. kanta.
vat tai perivit sopimuken piiriin kuuluvia
veroja tai klsitlelevlt naiti veroja koskevia
syylteitl tai valituksia. Niiden henkilOiden tai
viranomaisten on klytettliv tietoja vain tillai-
siin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja
julkisessa oikeudenklynnissl tai tuomioistui.
men ratkaisuissa.

2. Tlmln artiklan I keppaleen mAaraysten
ci katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymlin hallintotoimiin. jotka poikkea-
vat tamn sopimusvaltion tai toisen sopimus-
valtion lainsidinnosti ja hallintoklylinnOstl;

b) antamaan tietoja. joita tmAn sopimus-
valhion tai toisen sopimusvaltion lainsidln.
n6n mukaan tai sglnnanmukaisen hallintome.
nettelyn puilteissa ci voida hankkia.

c) antamaan tietoja. jotka paIjastaisivat Iii-
kesalaisuuden taikka teollisen. kaupallisen ja
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin.
nassa kaytetyn menettelytavan. taikka tietoja.
joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleosta jarjes-
tysti (ordre public).

28 artikla

Virka-apu perimisessd

1. Sopimusvaltiot sitoutuvat antamaan toi.
silleen virka.apua verovelvollisen verovelkojen
perimisessA. miklti veron mlAri on lopullisesti
mAlrltty virka-apua pyytlvln sopimusvaltion
lainsaldlnnOn mukaaa.

2. Siin& tapauksessa. ett sopimusvaltio esit-
til pyynn6n sellaisten verojen penmisestl. jot.
ka toinen sopimusvaltio on hyvaks.nyt perit.
tlvIksi, on tmmn toisen valtion perittlal
nama verot sen omien verojen perimisessA
sovellettavan lainsaidinn6n mukaan ikaln
kuin nain perittlvlt verot olisivat sen omia
veroja.

3. Sopimusvaltion esittlmain perimispyyn.
lO0n on liitettlvl sellainen todistus. joka timmn
valtion lainsaidAnnOssS vaaditaan sen selvittl-
miseksi ettl verovelvoilisen veroelat on lopul-
lisesti marltty.

4. Milloin sopimusvalhion verosaaminen ci
ole lopullisesti mairitty muutoksenhaun tai
muun menetelyn johdosta. tlami altio voi
suojatakseen verotulonsa pyytSll toista sopi.
musvaliota ryhtymlln puolestaan sellaisiin vI.
liaikaisiin turvaamistoimenpiteisiin. jotka ovat
toisen valtion klytettivissl timn toisn valti.
on lains.AldInn6n mukaan. los toinen satio
hyvksyy tlmln pyynnOn. on 15mn loisen
valtion ryhdytilvi nlihin vliaikaisiin luraa-
mistoimenpiteisiin iklln kuin ensiksi mainitulle
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valtiolle velkana olevat verot olisivat tImbn
toisen valtion omia veroja.

S. Sopimusvaltio saa esittal 3 tai 4 kappa-
leen mukaisen p)ynnon vain sili osin kuin
,,erovelvollisella. jolla on vero~elka. ci ole tassa
valtiossa riittivlsti varoja, joista verovelka
voitaisiin peril.

6. Sopimusvaltion. jossa veroa peritlin Ii.
min artiklan mllrlysten mukaan. on heti
siirrettL.v nuin peritty milri sille sopimusval.
tiolle, jonka lukuun veroa penttiin. vAhennet.
tyna 7 kappaleen b) kohdassa tarkoitetuifla
kuluilla. joita ei voida pitl tavanomaisina.

7. Jollei sopimusvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten vililll ole lolsin soittu.

a) sopimusvaltion on vastatta~a itse sill.
virka-avun antamisesta aiheutune:sta tavan-
omaisista kuluista.

b) sopimusvaltion on vastattava toiselle so-
pimusvaltiolle sellaisista t~lle toiselle %alhlolle
virka-avun antamisesta aiheutuneista kuluista.
joita ei voida pitl tavanomaisina. ja ne on
korvattava tlmmn toisen valtion. ensiksi mai-
nitun valtion puolesta. periman mgirin suu-
ruudesta riippumatta.

Heti kun sopimusvaltio ennakoi. etli saautaa
syntyl kuluja. joita ei voida pitEl tavanomai.
sina. sen on ilmoitettava tisti tosell. sopimus.
valtiolle ja annettava nliden kulujen mlEristi
arvio.

S. Tassa artiklassa sanonnalla -,trot- tar-
koitetaan niitA veroja. joihin sopimusca sovel.
letaan seki nlihin %croihin liitt)viE korkoja ja
sakkomaksuja.

29 artikla

Diplomaautisten eduslustojen ja konsuliedstus-
lojen jdsexe

Tami sopimus ei vaikuta niihin verotuksel-
lisiin erioikeuksiin, jotka kansains lisen ol, eu-
den yleisten sint jen tai erit)isten sopimusten
mSIrlysten mukaan my6nnetlin diplomaattis.
ten edustustojen tai konsuliedustustojen jisend.
le.

30 artikla
Voinmaanfulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat
toisilleen tyttineensl valtiosEinnsslln tE-
min sopimuksen voimaantulolle asetetut edel-
lytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakym.
menentenl plivlnI siitI plivistA. jona myo-
hempi I kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksis.
ta on tehty. ja sen mllrlyksiS sovelletaan
molemmissa sopimusaltiolssa:

a) lIhteelli pidhlettvien verojen osalta. tu.
loon. joka saadaan siti vuotta. jona soptmus
tulee voimaan. Ithinni seuraavan kalenterivuo.
den tammikuun I plivini tai sen jalkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta.
veroihin. jotka mA~rltAln sill vuotta. jona
sopimus tulee voimaan. IhinnA seuraavan ka-
lenterivuoden tammikuun I plivinE tai sen
jalkeen alkavilta verovuosilta.

31 artikla

Pdit: mninen

Tmi sopimus on %,oimassa. kunnes jompl-
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin
sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplo.
maattista tieti tekemlll kirjallisen irtisano-
misilmoituksen vlhintln kuusi kuukautta en-
nen kunkin kalenterivuoden pilttymistl. TissA
tapauksessa sopimuken sovelhaminen lakkaa
molemmissa sopimusvaltioissa:

a) l hteelIl pidtettvien ,erojen osalta. tu-
loon. joka saadaan sitl vuotta. jona irtisano-
misilmoitus tehdlln. lIhinni seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun I p~iiAnl tai sen jIl-
keen.

b) muiden tulosta suoritellavien ,crojen ja
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta.
veroihin. jotka mllratlln sill vuotta. jona
irtisanomisilmoitus tehdiin. 1lhinni seuraa'an
kalenterivuoden tammikuun I piuvni tai sen
jilkeen alkavilta verovuosilha.

Vol. 1768, 1-30719



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 17

TImAn vakuudeksi o~at allekirjoittaneet.
asianmukaisesti siihen valtuutettuma. allekir.
joittancet tIman ,opimuksen.

Tehty Vilnassa 30 plivinS huhtikuuta 1993
kahtena suomen-. lieuuan. ja englanninkielise.

na kappalcena kaikkien kolmen tekstin ollessa
yhts todistusvoimaiset. Tulkintaenmielisyyden
sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaise-
Va.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

TAISTO TOLVANEN

Liettuan tasavallan
hallituksen puolesta:

E. VILKELIS
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POYTAKIRJA

Aliekirjoitettaessa tinlin sopimusta Suomen
lasavallan ja Liettuan tasavallan vlilli tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen ye.
rotuksen vilhtimiseksi ja ,eron kiertimisen
est.,miseksi (jljemplni "sopimus") allekirjoit-
tancet ovat sopineet seuraavista mIArl)ksistI.
jotka ovat sopimuksen olennainen osa:

I. Sopimukset mlrtykset

Sanonnalla "'julkisyhteis6" tarkoitetaan mit
tahansa sopimusvaltion lainsidinn6n mukaan
perustettua julkisluonteista oikeudellista yh.
teenhiittyml,1 jossa ainoastaan timi valtio itse.
sen valtiollinen osa tai paikallisviranomainen
on osakkaana.

2. Sopimuksen 7 artiklan 3 kappale

Sopimusvaltiossa vihennyksmjn mynnetti-
viin menoihin sistltyvit ainoastaan ne menot.
jotka tlmin valtion sislisen lainslidannan
mukaan ovat vihennyskelpoisia.

3. Sopimuksen 8 artikla

Sanontaa "'tulo. jonka sopimus~altiossa ole-
va yritys saa laivan klyttlmisestl kansainvali-
seen liikenteeseen" on tulkittava OECDn tulo.
ja varallisuusveroja koskevan mallisopimuksen
(1992) 8 aniklaa koskevan kommentaarin
7-14 kappaleen mukaan eika sanonta missiln
tapauksessa klsitl tuloa. joka saadaan sata-
man. varastotilan. terminaalilaitieiden. lastaus.
tai purkausvarusteiden Lai muun samankaltai.
sen maalla olevan omaisuuden kiyttlmisestl
tai omistamisesta. paitsi milloin ttirn tulo
valittOmisti liittyy yrityksen kayttlmiin tlllai.
siin laivoihin.

4. Sopimuken II artiklan 3 d) kappale

Henkilol pidetlln liheiseni toiseen henki-
lO6n nlhden. milloin henkil0113 yksin tai yh.
dessa )hden tai usean lheisen henkilOn kanssa
vllttOmisti tai viliilisesti on yli S0 prosentin
osuus toiseen henkilon tai milloin yhdelll tai
uscammalla henkilOllA yksin tai yhdessa yhden
tai usean h1heisen henkilOn kanssa %.littOmlsti

tai vllilliscsti on yli 50 prosentin osuus molem.
piin niihin henkiloihin.

S. Sopimuksen 12 artiklan 2 kappale

Sanonnan "rojalti" ci katsota kisittivln
suorituksia. joika saadaan hilivetyeslint)mln
tutkimiseen ja ottamisean klytettyjen poraus.
lauttojen tai samanluonteiseen klyttO6n tarkoi.
tettujen laitteiden klytbsti.

6. Sopimuksen 12 aniklan 3 kappale

Teollisen. kaupallisen tai tieteellisen vllineis.
ton vuokrauksesta (leasing) saatu tulo sislltyy
12 artiklan 3 kappalcessa mlariteltyyn sanon-
taan "rojali".

7. Sopimuksen 15 artiklan 2 kappale

Sopimuksen 15 artiklan 2 kappaleen m,,rl-
yksi, ci sovelleta vuokrattuun tyantckij ln.
EdeDlI olevaa lausetta sovellettaessa pidetlln
sopimusvaltiossa asuvaa tyOntekijil vuokrattu-
na. milloin joku (vuokranantaja) asettaa hanet
ktytettivlksi ty6n tekemisti varten toisen hen-
kilOn (toimeksiantajan) toisessa sopimusvalti-
ossa olevassa liiketoiminnassa, edellyttlen. ett
toimeksiantaja asuu tliss& toisessa valtiossa tai
ettl hinelhS on sielil kiintel toimipatkka ja etti
vuokranantaja ci vastaa tyOn tuloksesta eikl
kanna siihen liittyvAI riskil.

Ratkaistaessa kysymysti. onko tyOntekijll
pidettlva vuokrattuna. on tehilvi kokonaisar.
viointi, jossa erityisesti otetaan huommoon:

a) kuuluuko tyOn yleinen johto ja ohjaus
toimeksiantajalle.

b) tehdlnkO tyO tyopaikalla. joka on toi.
meksiantajan mllrumisvallan alainen ja josta
hln vastaa.

) lasketaanko vuokranantajalle suoritettava
hyvitys klytetyn ajan mukaan tai muun. hyvi.
tyksen ja tyOntekijln saaman palkan v.lisen
yhtcyden perusteella.

d) ascttaako toimeksiantaja suurimman osan
tyOvllineisti ja tarvikkeista klytettlvlksi. ja

e) jos vuokranantaja ci yksipuolhsesti mlU.
rZi ty~ntekijaiden lukumlril ja nuden sove-
liaisuutta.
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TAmIn vakuudeksi ovat allekirpouttaneet.
asianmukaisesti siihen valuuteuuina. allekir.
joittaneet timrn pOytAkirjan.

Tehty Vilnassa 30 piivini huhtikuuta 1993
kahtena suome-. Iiettuan. ja englanninkielise-

ni kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa
yht todistusvoimaiset. Tulknhaermiefisyyden
sattuessa on englanninkilinen leksti ratkaise-

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

TAISTO TOLVANEN

Liettuan tasavallan
hallituksen puolesta:

E. VILKELIS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUOMIJOS RESPUBLIKOS IR LIETUVOS RESPUBLIKOS SUTAR-
TIS DEL PAJAMV IR KAPITALO DVIGUBO APMOKESTINIMO
IR FISKALINIIV PAZEIDIMkJ I VENGIMO

Suomijos Respublikos Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybe, siekdamos sudaryti sutartj del pajamq ir kapitalo
dvigubo apmokestinimo ir fiskaliniq paleidimq i~vengimo,
susitare:

1 straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejq
sutartj sudarandiq §aliq rezidentai.

2 straipsnis

MOKEStIAI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

1. Sutartis taikoma §iems dabar egzistuojantiems
mokesdiams:

a) Suomijoje:

(i) valstybes pajamq mokesdiams (valtion
tuloverot; de statliga inkomstskatterna),

(ii) korporacijq pajam4 mokestiui (yhteisojen
tulovero; inkomstskatten for samsund),

(iii)komunaliniam mokesdiui (kunnallisvero;
kommunalskatten),

(iv) ba~nytios mokestiui (kirkollisvero;
kyrkoskatten),

(v) mokesdiui u2 palOkanas, apskaidiuojamam
taltinio pagrindu (korkotulon lahdevero;
kallskatten pa ranteinkomst),

(vi)nerezidentq pajam4 mokestiui,
apskaidiuojamam §altinio pagrindu
(rajoitetusti verovelvollisen lahdevero;
kallskatten for begransat skattskyldig), ir

(vii)valstybes kapitalo mokestiui (valtion
varallisuusvero; den statliga
formogenhetsskatten),

(toliau vadinamiems "Suomijos mokestiais");
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b) Lietuvoje:

(i) juridini4 asmenq pelno mokesdiui,
(ii) fizini4 asmenq pajamq mokesdiui,

(iii) palokanoms ut valstybinio kapitalo naudojim,

(toliau vadinamiems "Lietuvos mokesdiais").

2. Jeigu po gios sutarties pasiralymo sutartj sudaraneioje
galyje bus ivestas naujas pajamq ar kapitalo mokestis, tokiam
mokesdiui sutartis taip pat bus taikoma. Sutartj sudarandiq
§aliq kompetentingi asmenys abipusio susitarimo pagrindu
nusprendtia, ar vienoje i§ Sali4 ivestas mokestis yra toks,
kuriam, remiantis pirmesniu sakiniu, turi bati taikoma sutartis.

3. Sutartis taip pat taikoma visiems mokestiams,
analogi~kiems arba i6 esmes pana~iems j I ir 2 paragrafuose
paminetus ar nurodytus, pradetus imti jau pasira~ius sutartj ir
imamus kartu su esamais mokesdiais arba vietoje tq mokesti4,
kuriems, remiantis §iais punktais, taikoma sutartis.
Kompetentingi sutartj sudarandiq §aliq asmenys informuoja vieni
kitus apie esminius mokesiq istatymq pakeitimus.

3 straipsnis

BENDROS DEFINICIJOS

1. tioje sutartyje, jeigu tekste nenurodoma kitaip:

a) sqvoka "Suomija" reitkia Suomijos Respublik4, 0 A
vartojant geografine prasme - Suomijos Respublikos
teritorijq ir jos kontinentin; Aelfq, kuriame
Suomija pagal savo istatymus ir tarptautinq teisq
gali tirti ir eksploatuoti joros dugno, jos nuogulq
ir vandenq gamtinius i~teklius;

b) sqvoka "Lietuva" rei~kia Lietuvos Respublik4, o jA
vartojant geografine prasme - Lietuvos Respublikos
teritorijq ir Lietuvos Respublikos kontinentinj
§elfq, kuriame Lietuva pagal savo istatymus ir
tarptauting teisq gali naudotis teisemis j jaros
dugnq, jos nuogulas ir jq gamtinius i~teklius;

c) s~voka "asmuo" reikia individc, bendrovq arba bet
kokiq kitq asmenq bendrijq;

d) sqvoka "bendrove" reitkia bet kokie korporacij4
arba bet koki kitq struktOrinj vienet4, kuris
mokestiq at~vilgiu laikomas korporacija;

e) sqvokos "sutartj sudarandios §alies imone" ir
"kitos sutartj sudarandios Salies imone"
atitinkamai rei~kia jmonT, priklausantiq sutartj
sudarandios talies rezidentui, ir imong,
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priklausaneiq kitos sutart, sudarandios talies
rezidentui;

f) sqvoka "pilietis" rei~kia:

(i) bet kurj individq, turint, sutartj

sudarandios galies pilietybq;

(ii) bet kurt juridinj asmenj, bendri j ar
asociacijq, toki statusq igijusius pagal
veikiandius sutartj sudarandios §alies
istatymus;

g) sqvoka "tarptautiniai pervetimai" rei~kia
perve~imus laivais arba oro transportu, vykdomus
sutartj sudarandios §alies jmones, i~skyrus
atvejus, kai laivai arba oro transporto priemones
kursuoja tik kitoje sutartj sudarandioje galyje;

h) sqvoka "kompetentingas asmuo" rei~kia:

(i) Suomijoje - Finansq ministerijq, jos
jgaliot4 atstovq arba asmeni, kurj Finansq
ministerija paskiria kaip kompetenting4
asmenj.

(ii) Lietuvoje - finansq ministrq arba jo galiot4
atstov4;

2. Sutartj sudarandioms §alims taikant §i sutarti, visos
joje neaptartos sqvokos turi, jeigu i§ sutarties konteksto
negalima suprasti kitaip, toki4 reik~mq, kokia nurodoma tos
Aalies mokestiq, kuriems taikoma ti sutartis, istatymuose.

4 straipsnis

REZIDENTAS

1. Sutartyje sqvoka "sutartj sudarandios §alies rezidentas"
rei~kia asmeni, kuris, remiantis tos §alies istatymais,
apmokestinamas nuolatines gyvenamosios vietos, buvimo vietos,
pmones vadovybes buvimo vietos, registracijos (inkorporacijos)
vietos arba kito analogi~ko po~ymio pagrindu. S4voka taip pat
apima patiq §alj, viets vald~ios organq ir jq statutinq
institucij4. Tatiau sqvoka netaikoma asmenims, kurie toje talyje
apmokestinami tik todel, kad joje jie turi pajamq §altinj arba
kapital.

2. Jeigu pagal 1 paragrafo nuostatas individas yra abiejq
sutart4 sudaranei4 §aliq rezidentas, tai jo statusas
apibretiamas taip:

a) rezidentu jis laikomas toje §alyje, kurioje turi
nuolating gyvenamqjq viet4; jeigu jis turi
nuolatinq gyvenamqjq vietq abiejose talyse, tai
laikomas rezidentu tos §alies, su kuria jis turi
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glaudesnius asmeninius ir ekonominius ry'ius
(gyvybiniq interesq centras);

b) jeiqu negalima nustatyti talies, kuri yra jo
gyvybini4 interes4 centras, arba jis ne vienoje it
§ali neturi nuolatines gyvenamosios vietos, tai
jis yra laikomas rezidentu tos talies, kurioje
dainiausiai gyvena;

c) jeigu asmuo paprastai gyvena abiejose §alyse arba
negyvena ne vienoje it j4, tai jis laikomas
rezidentu tos galies, kurios pilietybq turi;

d) jeigu asmuo yra abiejq galiq arba nera ne vienos it
jq pilietis, tai sutartj sudaraneiq tali4
kompetentingi asmenys i§sprendtia §j klausimq
abipusio susitarimo pagrindu.

3. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas asmuo, bet ne
individas, yra abiejq sutartj sudaranei4 Aaliq rezidentas, tai
sutartj sudarandi4 §ali4 kompetentingi asmenys abipusio
susitarimo pagrindu stengsis 9 klausimq i~sprqsti ir nustatyti
sutarties taikymq tokiam asmeniui. Jeiqu tokio susitarimo nera,
tai taikant sutartj toks asmuo kiekvienoje it sutartj sudarandi4
§ali4 nelaikomas kitos sutartj sudaraneios §alies rezidentu.

5 straipsnis

NUOLATINE BUVEINt

1. Sutartyje sqvoka "nuolatine buveine" reigkia pastoviq
Qkines-komercines veiklos viet4, per kuri4 jmone visitkai arba
it dalies vykdo oking-komercing veiklq.

2. 1 §iq sjvokq jeina:

a) vadovybes buvimo vieta,

b) filialas,

c) kontora,

d) gamykla,

e) dirbtuve ir

f) kasykia, naftos bei dujq telkinys, akmens skaldykla
ar kita naudingqjq ilkaseng gavybos vieta.

3. Statybos aikttele, statybos, surinkimo ar montavimo
objektas arba su jais susijusi prietioros ar konsultacine veikla
tik tada laikomi nuolatine buveine, jeigu tokia aik~teii,
objektas ar veikla egzistuoja ilgiau negu 6 menesius.
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4. Neatsi2velgiant j anksdiau ivardintas §io straipsnio
nuostatas, sqvoka "nuolatine buveine" neapima:

a) rangos naudojimo tik imones gaminiams ir
prekems sandeliuoti, eksponuoti ir pristatyti;

b) jmones prekiq atsarg4 ar gaminiq, skirt4 tik
sandeliavimui, eksponavimuj ir pristatymui,
laikymo;

c) jmones prekiq atsargq ar gaminiq, skirt4  kitai
imonei perdirbti, laikymo;

d) pastovios Okines-komercines veiklos vietos,
naudojamos tik imonei skirtoms prekems ar
gaminiams jsigyti arba informacijai rinkti;

e) pastovios Qkins-komercines veiklos vietos, skirtos
bet kuriai kitai pagalbinio ar paruo~iamojo
pobodlio imones veiklai;

f) pastovios Okines-komercines veiklos vietos,
skirtos bet kokiems veiklos, i~vardintos a) - e)
punktuose, deriniams, su sqlyga, kad visa pastovios
Okines-komercines veiklos vietos veikla yra
pagalbinio ar paruo~iamojo pobodlio.

5. Jeigu asmuo, i~skyrus nepriklausom4 atstovq (kuriam
taikomas 6 paragrafas), dirba imonei ir yra igaliotas sutart,
sudarandioje talyje imones vardu sudaryti sutartis ir naudojasi
tuo igaliojimu, tai ta jmone, neatsi~velgiant j I ir 2 paragrafo
nuostatas, laikoma turindia tioje galyje nuolatinQ buveinj visai
jo imones vardu atliekamai veiklai, i~skyrus tuos atvejus, kada
§io asmens veikla apsiriboja 4 paragrafe nurodyta veikla, net
jeigu ji ir vykdoma per pastoviq okines-komercines veiklos
vietq, pastaroji netampa nuolatine buveine.

6. Imone laikoma neturindia sutartj sudarandioje §alyje
nuolatines buveines, kai ji ten u2siima okine-koinercine veikla
per brokeri, jgaliotin arba kitq nepriklausomq atstovq, jeigu
§ie asmenys neper~engia savo jprastines veiklos rib4. Tadiau
jeigu tokio atstovo visa arba beveik visa veikia atliekama
jmones vardu, jis nelaikomas nepriklausomu atstovu §io paragrafo
kontekste.

7. Jeigu bendrov, sutarti sudarandios §alies rezidentb,
kontroliuoja arba yra kontroliuojama kitos bendroves, kuri yra
kitos sutartj sudarantios §alies rezidente arba kuri vykdo toje
kitoje §alyje oking-komercine veikl (per nuolating buveing ar
kokiu kitu bdu), tai nerei~kia, kad viena i§ §iq bendrovi4
tampa kitos bendroves nuolatine buveine.
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6 straipsnis

PAJAMOS It NEKILNOJAMOJO TURTO

1. Pajamos, kurias sutarti sudarandios §alies rezidentas
gauna it kitos sutarti sudarandios galies teritorijoje esandio
nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas it lemes Okio ir mi~kq
Qkio), gali boti apmokestinamos toje kitoje §alyje.

2. Sqvoka "nekilnojamasis turtas" vartojama ta prasme,
kuri4 ji turi pagal sutarti sudarandios §alies, kurioje yra §is
turtas, istatymus. Bet kuriuo atveju s~voka apima ir turt4,
papildantt nekilnojamjt turt4, gyvulius ir irenginius,
naudojamus lemes ir mi~kq Okyje, bendrq privadios nuosavybes
teisq, pastatus, bet koki opcion4 ar pana~iq teisq
nekilnojamqji turt, nekilnojamojo turto uzufruktq bei teises
kintam4 ar nustatytq atlyginimq, kaip kompensacijq ul
naudojimqsi arba teisq naudotis mineraliniais telkiniais,
§altiniais ir kitais gamtiniais igtekliais. Laivai ir oro
transporto priemones nekilnojamuoju turtu nelaikomi.

3. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pajamoms,
gaunamoms tiesiogiai naudojant, nuomojant arba kitokiu bOdu
naudojant nekilnojam~ji turtq, bei pajamoms it nekilnojamojo
turto perleidimo.

4. Kai bendroves akcijq nuosavybe ar kitos korporacines
teises leidtia tokiq akcijq ar korporaciniq teisiq savininkui
naudotis bendroves nekilnojamuoju turtu, pajamos, gaunamos
tiesiogiai naudojant, nuomojant ar kitokiu badu naudojantis
tokiomis teisemis, gali bOti apmokestinamos sutarti sudariusioje
§a1yje, kurioje yra tas nekilnojamasis turtas.

5. 1 ir 3 paragrafq nuostatos taip pat taikomos jmones
pajamoms, gaunamoms it nekilnojamojo turto, ir pajamoms,
gaunamoms it nekilnojamojo turto, naudojamo teikiant
individualias paslaugas.

7 straipsnis

OKINtS-KOMERCINtS VEIKLOS PELNAS

1. Sutartj sudarandios talies imones pelnas gali bOti
apmokestinamas tik toje §alyje, itskyrus atvejus, kai jmone
u2siima Okine-komercine veikla per nuolatinq buveing kitoje
sutarti sudarantioje §alyje. Jeigu 4mon6 u2siima okine-komercine
veikla auktdiau minetu bijdu, tai kitoje sutarti sudarandioje

galyje gall bOti apmokestinama tik ta imones pelno dalis, kuri
gaunama it:

a) nuolatines buveines, arba
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b) prekybos kitoje §alyje tokiomis pat ar panagiomis
prekemis arba gaminiais, kaip ir per nuolatinq
buveinq, arba

c) kitos Qkines-komercines veiklos kitoje §alyje,
pana~ios i veiklq, vykdomq per nuolatinC buveinq.

b) ir c) punktq nuostatos netaikomos, jeigu imone pagristai
irodo, kad tokia prekyba ar veikla negali boti vykdoma per te
nuolatinj buveinV.

2. Jeigu sutarti sudarantios talies imond u2siima akine-
komercine veikla kitoje sutarti sudarantioje §alyje per ten
esandiq nuolatinq buveinq, tai jai kiekvienoje sutarti
sudarantioje §alyje priskiriamas tas pelnas (atsilvelgiant i 3
paragrafo nuostatas), kuri ji gautq u2siimdama tokia pat arba
panatia veikla tokiomis pat arba panatiomis sqlygomis kaip
savarankitka imone, ulsiimanti Gkine-komercine veikla
nepriklausomai nuo tos imones, kurios nuolatine buveine ji yra.

3. Nustatant nuolatines buveines pelnq, leid~iama i§ pelno
atimti §ios nuolatines buveines itlaidas, iskaitant vadovavimo
ir bendras valdymo iilaidas, neatsilvelgiant j tai, ar jos buvo
padarytos toje talyje, kur yra nuolatine buveine, ar ul jos
ribq.

4. 2 paragrafo reikalavimai nedraud2ia sutarti sudarandiai
§aliai, nustatant apmokestinamaji pelnq, taikyti iprastq
proporcingo padalinimo metodq taip, kaip kiekvienoje sutart i
sudarantioje §alyje iprasta nustatyti nuolatinei buveinei
priskiriaml pelnA, proporcingai dalinant bendrq imones pelnq
tarp jos padaliniq. Tadiau proporcingo padalinimo metodas turi
bQti toks, kad pelno paskirstymo rezultatas atitiktq gio
straipsnio principus.

5. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks pelnas, jeigu
ji tik perka imonei gaminius arba prekes.

6. Taikant auktiau minetus paragrafus, nuolatinei buveinei
priskiriamas pelnas kasmet skai~iuojamas tuo paiiu bQdu, nebent
atsirastq pakankamai svari prietastis daryti kitaip.

7. Tuo atveju, kai pelnas apima kitas pajamq rQ¢is, kurios
aptariamos kituose §ios sutarties straipsniuose, tai t q
straipsniq nuostatoms §is straipsnis netaikomas.

8 straipsnis

LAIVININKYSTt IR ORO TRANSPORTAS

1. Sutartj sudariusios talies 4mones pelnas, gautas
naudojant laivus ar oro transporto priemones tarptautiniuose
perve~imuose, apmokestinamas tik toje balyje.
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2. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam
dalyvaujant pule, bendroje imondje arba tarptautinese
agent0rose.

9 straipsnis

ASOCIJUOTOS IMON9S

1. Tuo atveju, kai:

a) sutarti sudarandios §alies pmone tiesiogiai arba
netiesiogiai dalyvauja kitos sutarti sudarandios
§alies imones valdyme, kontroleje arba turi joje
kapitalo arba

b) tie patys ismenys tiesiogiai arba netiesiogiai
dalyvauja imones, esandios sutart i sudarantioje
§alyje, ir Imon~s, esandios kitoje sutarti
sudarantioje §alyje, valdyme, kontroleje arba turi
jose kapitalo,

ir kai kiekvienu tokiu atveju tarp tq dviej imoniq j1
komerciniuose ir finansiniuose santykiuose sukuriamos arba
nusistovi kitokios s~lygos negu tarp dviej4 nepriklausomq
imonig, tada pelnas, kuris bot 4 priskiriamas vienai i§ t4
imoni4, bet del auk¢tiau iivardintq aplinkybi jai
nepriskiriamas, gall bati priskiriamas tokios imones pelnui ir
atitinkamai apmokestinamas.

2. Jeigu sutartl sudaranti §alis iskaito i savo §alies
imones peln, - ir atitinkamai apmokestina - pelnA, kuris buvo
apmokestintas kitoje galyje, kaip kitos sutart i sudarandios
§alies pmones pelnas, ir taip iskaitytq pelnq pirma pamineta
talis laiko pelnu, kuris b~tq gautas jos imoneje, jeigu tarp tq
dviej imoniq bQtq susiklostq santykiai kaip tarp nepriklausomq
imoniq, tada ta kita talis atitinkamai koreguoja tio pelno
mokestio sumA, jeigu ji laiko toki koregavim pagristu.
Nustatant tokios pataisos dyd i reikia atsilvelgti j kitas §ios
sutarties nuostatas, o kompetentingi sutarti sudarandiq §ali4
asmenys, reikalui esant, tiuo klausimu konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos sutarti sudarantios §alies bendrove,
tos §alies rezidente, moka kitos sutarti sudarandios §alies
rezidentui, gali bati apmokestinami toje kitoje §a'lyje. Tokie
dividendai taip pat gali boti apmokestinami toje sutarti
sudarantioje §alyje, kurios rezidente yra bendrove, mokanti
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dividendus pagal tos talies istatymus, bet jeigu dividendq
gavejas yra tikrasis dividendq savininkas, tai mokestis negali
vir~yti:

a) 5 procentq bendros dividendq sumos, jeigu tikrasis
savininkas yra bendrove (bet ne bendrija),
kuriai tiesiogiai priklauso ne maliau kaip 25
procentai dividendus mokantios bendroves kapitalo;

b) 15 procent4 bendros dividendq sumos visais
kitais atvejais.

2. Tatiau jeigu individas, kaip Suomijos rezidentas, turi
teis@ p bendroves, Suomijos rezidentes, mokamq dividend4
mokestinj kreditq, tada vietoje 1 paragrafo nuostatq Suomijoje
turi boti taikomos §ios nuostatos:

a) dividendai, mokami bendroves, Suomijos rezidentes,
Lietuvos rezidentui, kuris yra tikrasis dividendq
savininkas, atleidtiami nuo Suomijos dividend
mokesdio;

b) neatsitvelgiant j a) punkto nuostatas, jei gavejas
yra individas arba asmenq bendrija (bet ne
bendrove, ku:-i tiesiogiai kontroliuoja ne matiau
kaip 10 procent vis mokantios dividendus
bendroves balsq), tokie dividendai taip pat gali
b~ti apmokestinami Suomijoje pagal Suomijos
istatymus, bet jeigu gavejas yra tikrasis
dividends savininkas, toks mokestis neturi virtyti
5 procentq bendros dividend4 sumos.

3. Sutartj sudarantiq §ali kompetentingi asmenys abipusio
susitarimo pagrindu gali nustatyti 1 ir 2 paragrafq nuostat4
taikymo b0d . giq paragrafq nuostatos nekeidia bendroves pelno,
it kurio mokami dividendai, apmokestinimo.

4. tiame straipsnyje sqvoka 'dividendai" reitkia pajamas it

akcij4 arba pajamas it naudojimosi kitomis teisemis j peln ,
kurios nera skoliniai reikalavimai, taip pat pajamas it kit4
korporacininiq teisiq, kurios apmokestinamos taip pat, kaip ir
pajamos it akcijq pagal mokestiq istatymus tos sutart*

sudarantios §alies, kurios rezidente yra pe1n4 skirstandioji
bendrove.

5. 1 ir 2 paragraft nuostatos netaikomos, jeigu asmuo,
tikrasis dividendq savininkas ir sutartj sudarantios talies
rezidentas, u~siima Okine-komercine veikla per nuolatinq
buveinq, esandiq kitoje sutarti sudarandioje talyje, kurios
rezidente yra dividendus mokanti bendrov6, arba teikia toje
kitoje talyje individualias paslaugas per ten esandiq nuolatinq
veiklavietq, o investicijos, ul kurias ilmokami dividendai, yra
tikrai susijusios su tokia nuolatine buveine arba nuolatine
veiklaviete. Tokiais atvejais taikomos atitinkamai 7 arba 14
straipsnio nuostatos.
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6. Jeigu bendrove, sutarti sudarandios §alies rezidente,
gauna pajamas arba pelnq it kitos sutart, sudarandios §alies,
ta kita §alis gali: atleisti bendrov6s i~mokamus dividendus nuo
mokesoiq, i~skyrus tuos atvejus, kai dividendai i~mokami tos
kitos §alies rezidentui arba kai investicijos, ul kurias
i~mokami dividendai, tikrai priklauso toje kitoje Aalyje
esandiai nuolatinei buveinei arba nuolatinei veiklavietei;
neapmokestinti bendroves nepaskirstyto pelno, net jeigu i~mokami
dividendai ar nepaskirstytas pelnas, visas arba it dalies,
susidaro it pelno ar pajam4, gaut4 toje kitoje §alyje.

11 straipsnis

PALOKANOS

1. Pal0kanos, susidariusios sutartj sudarandioje talyje ir
mokamos kitos sutarti sudarandios talies rezidentui, gali bati
apmokestinamos toje kitoje §alyje.

2. Tadiau tokios palakanos taip pat gali bOti
apmokestinamos ir toje sutarti sudarandioje §alyje, kurioje jos
susidaro, pagal tos talies istatymus, bet jeigu gavejas yra
tikrasis pal0kanq savininkas, mokestis negali virtyti 10
procentq bendros palkanq sumos. Sutartj sudarandiq §aliq
kompetentingi asmenys abipusio susitarimo pagrindu gall
nustatyti bio apribojimo taikymq.

3. Neatsi2velgiant j 1 ir 2 paragrafq nuostatas:

a) Lietuvoje susidariusios palakanos apmokestinamos
tik Suomijoje, jeigu jos mokamos:

(i) Suomijos valstybei, vietos valdliai arba
jq statutinei institucijai;

(ii) Suomijos bankui;
(iii) Suomijos Industrinio bendradarbiavimo fondui

(FINNFUND) ar Suomijos Eksporto-kreditavimo
kompanijai (Export Credit Ltd) arba

(iv) bet kokioms kitoms institucijoms, panalioms j
(iii) papunktyje minimas institucijas, del
kuriq perioditkai gali susitarti sutart i
sudarantiq §aliq kompetentingi asmenys.

b) Suomijoje susidariusios palokanos apmokestinamos
tik Lietuvoje, jeigu jos mokamos:

(i) Lietuvos valstybei, vietos vald2iai arba jq
statutinei institucijai,

(ii) Lietuvos bankui,
(iii) bet kuriai po sutarties pasiratymo dienos

Lietuvos valstybeje isteigtai organizacijai,
panatiai Suomijos organizacijas, minimas a)
punkto (iii) papunktyje (sutarti sudarandiq
§aliq kompetentingi asmenys abipusio
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susitarimo pagrindu nusprendtia, ar tokios
organizacijos panagios), arba

(iv) kitoms institucijoms, panatioms i a)
punkte (iv) papunktyje minimas institucijas,
del kuriq periodi~kai gali susitarti sutarti
sudarantiq §aliq kompetentingi asmenys.

c) palokanos, susidariusios sutart i  sudariusioje
Aalyje nuo paskolos, kuriq garantavo viena i§ a)
arba b) punktuose minit organizacijq, ir
igmokamos kitos sutarti sudarandios talies
rezidentui, apmokestinamos tik toje kitoje talyje.

d) palakanos, susidariusios sutart i  sudariusioje
§alyje, apmokestinamos tik kitoje sutarti
sudariusioje §alyje, jeigu:

(i) gavejas yra tos kitos §alies rezidentas,
(ii) gavejas yra tos kitos §alies ,mone ir

tikrasis palakanq savininkas,
(iii) imon6 moka palokanas "pirma paminetos

galies imonei ut skola, susidariusi4
perkant kreditan bet kokias prekes bei
gamybinius, prekybinius ar mokslinius
irenginius, itskyrus tuos atvejus, kai
prekyba vyksta arba isiskolinimas atsiranda
tarp susijusiq asmenq.

4. Sqvoka "palokanos" liame straipsnyje reikia pajamas i§
visq roaiq skoliniq reikalavim, nepriklausomai nuo to, ar tos
skolos garantuotos u~statu, o pirmiausia pajamas i§ valstybes
vertybiniq popieriq ir obligacijq arba skoliniq isipareigojimg,
iskaitant su tais vertybiniais popieriais, obligacijomis arba
skoliniais isipareigojimais susijusias priemokas ir laimnjimus.
Baudos ut paveluotus i~mokejimus pagal Aj straipsni nelaikomos
palakanomis.

5. 1 ir 2 paragrafq nuostatos netaikomos, jeigu asmuo,
tikrasis palakanq savininkas ir sutart sudarantios §alies
rezidentas, u2siima kitoje sutart i sudarandioje §alyje, kurioje
gauna pal0kanas, okine-komercine veikla per ten esandi4
nuolatinq buveino arba teikia individualias paslaugas *per ten
esandi4 nuolatinV veiklavietq, o skolinis reikalavimas, kurio
pagrindu i~mokamos palokanos, i§ tikr4jq susijqs su §ia
nuolatine buveine arba su nuolatine veiklaviete. Tuo atveju turi
bOti taikomos atitinkamai 7 arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Laikoma, kad paiokanos susidare sutarti sudarandioje
§alyje, jeigu jq moketojas yra tos §alies rezidentas. Tadiau
jeigu mokantis palokanas asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis
yra ar nera sutarti sudariusios §alies rezidentas, turi sutartj
sudariusioje galyje nuolatinq buveing arba nuolatinV
veiklavietq, del kuriq veiklos atsirado isiskolinimas, ut kuri
mokamos palokanos, ir tokias palokanas moka nuolatine buveine
arba nuolatine veiklaviete, tada tokios palakanos laikomos
susidariusiomis toje §alyje, kurioje yra nuolatine buveine arba
nuolatine veiklaviete.
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7. Jeigu tarp moketojo ir asmens, tikrojo palokanq
savininko, arba tarp kiekvieno ib jq ir tretiojo asmens
susiformuoja ypatingi santykiai ir del to palakanq suma,
imokama pagal skolinj reikalavimq, virbija sums, kuri botq
sutarta tarp moketojo ir asmens, tikrojo palokanq savininko,
jeigu toki4  santykiq nebotq, tai tio straipsnio reikalavimai
taikomi tik tai paskutinei paminetai sumai. Tokiu atveju
palkanq perteklius apmokestinamas pagal kiekvienos sutartj
sudarandios §alies istatymus, atsilvelgiant kitas §ios
sutarties sqlygas.

12 straipsnis

ATLYGINIMAI Ut NUOSAVYBES TEISI PERLEIDIMA

1. Atlyginimai ut nuosavybes teisiq perleidimq,
atsirandantys sutartj sudarandioje §alyje ir mokami kitos
sutartj sudarandios §alies rezidentui, gali bati apmokestinami
toje kitoje Aalyje.

2. Tadiau atlyginimai ul nuosavybes teisiq perleidimq taip
pat gali bati apmokestinami toje sutart4 sudariusioje §alyje,
kurioje jie susidaro, pagal tos galies istatymus, bet jeigu
gaveja. yra tikrasis atlyginimq ul nuosavyb~s teisig perleidimq
savininkas, toks mokestis negali virlyti:

a) 5 procentq bendros atlyginimq u2 nuosavybes teisig
perleidimq, mokamq ut naudojimqsi gamybiniais,
prekybiniais ir moksliniais irenginiais, sumos;

b) 10 procentq bendros atlyginimq ut nuosavybes
teisiq perleidim4 sumos visais kitais atvejais.

Sutartj sudarantiq §aliq kompetentingi asmenys abipusio
susitarimo pagrindu gali nustatyti ti apribojimq taikymo bodq.

3. tiame straipsnyje vartojama sqvoka "atlyginimai u2
nuosavybes teisiq perleidimn" reikia visq r0oiq i~mokas,
gaunamas ut naudojimqsi arba ut teis o naudotis autorinemis
teisemis literatoros, meno arba mokslo darbq srityje, iskaitant
kino filmus bei filmus ar jraius televizijai ir radijui, bet
kuriuos patentus, prekybos tenklus, dizainq arba modelius,
planus, slaptas formules ar metodus, imokas ul naudojimqsi arba
ul suteiktq teisq naudotis gamybiniais, prekybiniais ar
moksliniais irenginiais arba ut gamybines, prekybines ar
mokslines patirties perteLkimei.

4. 1 ir 2 paragrafq nuostatos netaikomos, jeigu sutart,
sudarandios §alies rezidentas, tikrasis atlyginimq ut nuosavybes
teisiq perleidimq savininkas, kitoje sutartj sudarantioje
galyje, kurioje susidaro atlyginimai ut nuosavybes teisiq
perleidimq, utsiima okine-komercine veikla per ten esantiq
nuolating buveinq arba teikia individualias paslaugas per ten
esandik nuolating veiklavietq, o teis~s arba nuosavybe, kuriq
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attvilgiu mokami tokie atlyginimai, it tikrqjq susijusios su
nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. Tokiu atveju
taikomos atitinkamai 7 arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Laikoma, kad atlyginimai u2 nuosavybes teisiq perleidimq
susidare sutartj sudariusioje talyje, jeigu moketojas yra tos
galies rezidentas. Tadiau jeigu atlyginimus u2 nuosavybes teisiq
perleidimq mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis yra ar
nera sutartj sudariusios talies rezidentas, turi sutartj
sudariusioje §alyje nuolating buveinj arba nuolatinV
veiklavietq, del kuriq veiklos buvo isipareigota moketi
atlyginimus ul nuosavybes teisiq perleidimq, ir tokius
atlyginimus moka nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete,
tada tie atlyginimai u2 nuosavybes teisi4 perleidim4 laikomi
susidariusiais toje talyJe, kurioje yra nuolatine buveine arba
nuolatine veiklaviete.

6. Jeigu tarp moketojo ir asmens, tikrojo atlyginimq u2
nuosavybes teisiq perleidimq savininko, arba tarp kiekvieno it
jq ir trediojo asmens susiformuoja ypatingi santykiai ir del to
atlyginimq u2 nuosavybes teisiq perleidim4 suma u2 naudojimqsi,
teisq naudotis arba informacijq virtija sums, kuri b~tq sutarta
tarp mokdtojo ir tikrojo atlyginimq u2 nuosavybes teisiq
perleidimq, savininko, jeigu tokiq santykiq nebotq, tai §io
straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei paminetai
sumai. Tokiu atveju mokejimq perteklius apmokestinamas pagal
kiekvienos sutartj sudarandios §alies istatymus, atsi2velgiant

kitas tios sutarties sqlygas.

7. Jeigu kokioje nors kitoje sutartyje del
dvigubo apmokestinimo itvengimo tarp Lietuvos ir trediosios
§alies, kuri yra Ekonominio bendradarbiavimo ir vystymosi
organizacijos (OECD) nare §ios sutarties pasira~ymo metu,
Lietuva po titos sutarties pasiragymo dienos sutiktq it 3
paragrafe esandios sqvokos apibretimo i~braukti kokias nors
teises ar nuosavybes rtis arba atleisti Lietuvoje susidarantius
atlyginimus u2 nuosavybes teisiq perleidimq nuo Lietuvoje imamo
mokesdio u2 tokius atlyginimus, arba sumalinti 2 paragrafe
nurodytus mokesdio tarifus, toks apibreimas arba atleidimas nuo
mokesdio, arba ma2esnis tarifas turi boti automatikai taikomi
taip, kaip jie apibodinti 3 arba 2 paragrafuose.

13 straipsnis

KAPITALO PRIEAUGIS

1. Pajamos, kurias sutart sudaraneios balies rezidentas
gauna it nekilnojamojo turto, apibretto 6 straipsnio 2 paragrafe
ir esandio kitoje sutart sudaraneioje §alyje, perleidimo arba
bendroves, kurios kapitalo did~iqjq dal i sudaro tokia nuosavybe,
akcijq perleidimo, gali boti apmokestinamos toje kitoje §alyje.

2. Pajamos it kilnojamojo turto, sudaraneio dali nuolatines
buveines 0kineje-komercineje veikloje naudojamo turto, kur
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sutartj sudarantios talies jmone turi kitoje sutartj
sudarandioje §alyje, perleidimo arba pajamos it kilnojamojo
turto, priskiriamo sutartj sudarandios talies rezidento
nuolatinei veiklavietei individualioms paslaugoms teikti kitoje
sutartj sudarandioje Salyje, taip pat pajamos it nuolatines
buveines (atskirai arba kartu su visa imone) ar it nuolatines
veiklavietes perleidimo gali boti apmokestinamos toje kitoje
§alyje.

3. Pajamos, kurias gauna sutart4 sudarandios talies jmon6,
perleidusi tarptautiniuose perve2imuose naudojamus laivus, oro
transporto priemones arba kilnojam4j4 turt4, susijus i su tokiq
laivq ir oro transporto priemoniq naudojimu, apmokestinamos tik
toje §alyje.

4. Pajamos, gautos perleidus turt4, neapibr62t4 §1o
straipsnio paraqrafuose, apmokestinpmos tik toje sutartj
sudarandioje talyje, kucios rezidentas yra turt4 perleidqs
asmuo.

14 straipsnis

INDIVIDUALIOS PASLAUCOS

1. Pajamos, kurias individas, sutartj sudarantios talies
rezidentas, gauna ul profesines paslaugas arba kit 4 individualiq
veiklq, apmokestinamos tik toje §alyje, itskyrus atvejus, kai
jis savo dispozicijoje turi tokiai veiklai reikaling4 nuolatinQ
veiklaviete kitoje sutartj sudarantioje §alyje. Jeigu jis turi
tokiq nuolatinq veiklavietl, tai kitoje §alyje gali boti
apmokestinama tik ta pajamq dalis, kuri priskiriama nuolatinei
veiklavietei. Laikoma, kad individas, sutartj sudarantios talies
rezidentas, savo dispozicijoje turi nuolating veiklavietV kitoje
§alyje, o pajamos, kurias jis gauna it aukidiau nurodytos
veiklos toje kitoje §alyje, turi bOti priskiriamos tai
nuolatinei veiklavietei, jeigu jis kitoje sutartj sudarandioje
§a1yje bet kuriuo dvylikos menesiq laikotarpiu, prasidedandiu
arba pasibaigiantiu tais padiais finansiniais metais, i~tisai
arba su pertraukomis i~bana ilgiau kaip 183 dienas.

2. S4voka "profesines paslaugos" apima individuali4
mokslinq, literatQrinq, meno, auklejam4j4 arba destymo veikl4,
taip pat ir individualiq gydytojq, advokatq, in2inierig,
architektq, stomatologq ir buhalteriq veikl4 .

15 straipsnis

SAMDOMASIS DARBAS

1. Remiantis 16, 18 ir 19 straipsniq nuostatomis,
atlyginimai, algos ir kitoks pana~us darbo u~mokestis, kurt
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sutartj sudaraneios 6alies rezidentas gauna ul samdom4j darbq,
apmokestinamas tik toje balyje, i~skyrus atvejus, kai darbas
atliekamas kitoje sutartj sudaraneioje §alyje. Jeigu samdomasis
darbas atliekamas kitoje §alyje, tai gautas darbo ulmokestis
gali boti apmokestinamas toje kitoje ialyje.

2. Neatsilvelgiant j 1 paragrafo nuostatas, darbo
ulmokestis, kurj gauna sutartj sudarandios Aalies rezidentas ut
samdomj darbq, atliktq kitoje sutartj sudaraneioje talyje,
apmokestinamas tik pirma pamin6toje talyje, jeigu:

a) ulmokestio gavejas kitoje Aalyje bet kuriuo
dvylikos menesiq laikotarpiu, prasidedaneiu arba
pasibaigianeiu tais paeiais finansiniais metais,
iltisai arba su pertraukomis ilbna ilgiau kaip 183
dienas;

b) u2mokestj moka darbdavys, kuris nera kitos
sutartj sudaraneios alies rezidentas, arba
u2mokestis mokamas jo vardu;

c) ulmokestis nera susijqs su nuolatine buveine arba
nuolatine veiklaviete, kuriq darbdavys turi kitoje
talyje.

3. Neatsilvelgiant j ankseiau i~vardintas §io straipsnio
nuostatas, ulmokestis, kuri sutartj sudaraneios Walies
rezidentas gauna ul samdom~ji darbq tarptautiniams pervelimams
naudojamuose laivuose arba oro transporto priemonese, gali bati
apmokestinamas toje kitoje talyje.

16 straipsnis

DIREKTORIY HONORARAI

Direktori4 honorarai ir kitos panagios i~mokos, kurias
gauna sutartj sudarandios alies rezidentas, kaip bendroves,
kitos sutartj sudarandios talies rezidentes, direktoriq tarybos
arba kito panataus bendroves organo narys, gali boti
apmokestinamos toje kitoje §alyje.

17 straipsnis

MENININKAI IR SPORTININKAI

1. Neatsi2velgiant j 14 ir 15 straipsniq nuostatas,
pajamos, kurias sutartj sudaraneios galies rezidentas gauna kaip
menininkas, t.y. teatro, kino, radijo ir televizijos
darbuotojas, muzikantas arba sportininkas, ut savo individuali4
veiklq kitoje sutartj sudaraneioje talyje, gali b0ti
apmokestinamos toje kitoje §alyje.

Vol. 1768. 1-30719



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 35

2. Jeigu pajamas it menininko ar sportininko veiklos gauna
ne pats menininkas ar sportininkas, o kitas asmuo, §ios pajamos,
neatsitvelgiant i 7, 14 ir 15 straipsniq nuostatas, qali bati
apmokestinamos toje sutart i sudaraneloje §alyje, kurioje
menininkas arba sportininkas atlieka savo veikl.

3. 1 ir 2 paragrafq nuostatos netaikomos pajamoms, kurias
gauna sportininkas arba menininkas ut veiklq sutarti
sudaraneioje §alyje, jeigu jo vizitas j tq §aI yra visitkai
arba it dalies finansuojamas it kitos sutarti sudarantios galies
ar jos vietos valdlios visuomeniniq fondq. giuo atveju pajamos
apmokestinamos remiantis atitinkamai 7, 14 arba 15 straipsnio
nuostatomis.

18 straipsnis

PENSIJOS, RENTOS IR PANAtIOS ItMOKOS

1. Remiantis 19 straipsnio 2 paragrafo nuostatomis,
pensijos bei kitos pana~ios i~mokos, mokamos sutarti sudaraneios
§alies rezidentui ut praeityje dirbt4 darbq, ir rentos
apmokestinamos tik toje §alyje.

2. Neatsitvelgiant i 1 ir 3 paragrafo nuostatas ir
remiantis 19 straipsnio 2 paragrato nuostatomis:

a) i~mokamos pensijos arba kitos pa§alpos ir
perioditkai mokamos ar vienkartines kompensacijos,
kurias uitikrina sutart i  sudariusios talies
socialines apsaugos istatymai ar visuomenine
socialines rapybos programa, apmokestinamos tik
toje §alyje;

b) sutart i sudariusioje §alyje susidariusios rentos,
kurios i~mokamos kitos sutarti sudariusios
talies rezidentui, neapmokestinamos toje kitoje
Aalyje, kaip ir bQtq neapmokestinamos, jeigu jas
gautq pirma paminetos §alies rezidentas.

3. Neatsilvelgiant i 1 paragrafo nuostatas, jei individas,
kuris buvo sutart i sudarandios talies rezidentas, tampa kitos
sutart i  sudarandios talies rezidentu, tai pirma paminetoje
§alyje susidariusios pensijos, rentos ir kitos pana§ios i~mokos,
mokamos tokiam individui, gali bati apmokestinamos toje §alyje
ir pagal tos §alies istatymus, bet toks mokestis negali vir§yti
15 procentq bendros i~mokq sumos. gio paragrafo nuostatos
netaikomos individui, jeigu jis yra asmuo be pilietybes arba
kitos sutart i sudarandios galies pilietis, neturintis tuo paeiu
metu pirma paminetos talies pilietybes.

4. tiame straipsnyje sqvoka "renta" rei§kia visq gyvenimq
arba tam tikru nustatytu laikotarpiu periodi~kai mokam
nustatyto dydlio sums, kuriq buvo isipareigota adekvatiai ir
visilkai kompensuoti pinigais ar kita vertine forma (bet ne
paslaugomis).
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19 straipsnis

VALSTYBINt TARNYBA

1. a) Atlyginimai, bet ne pensijos, kuriuos individui
itmoka sutart i sudaranti §alis, jos vietos valdlia
arba jq statutine institucija ul samdomzj darb4
tai §aliai, vietos vald~iai arba institucijai,
apmokestinami tik toje balyje.

b) Tokie atlyginimai apmokestinami tik toje sutartj
sudarantioje talyje, kurios rezidentas yra
individas, jeigu darbas atliekamas toje §alyje ir
individas:

(i) yra tos §alies pilietis arba
(ii) netapo tos §alies rezidentu tik del tarnybos.

2. a) Pensijos, itmokamos it sutartj sudarandios
talies, jos vietos valdlios arba jq statutiniq
institucijq sukurtq fondq u2 tarnyb4 tai taliai,
jos vietos valdliai arba institucijai, bus
apmokestinamos tik toje talyje.

b) Tadiau tokia pensija apmokestinama tik toje
sutartj sudarantioje galyje, kurios rezidentas yra
individas, jeigu jis yra tos galies pilietis.

3. 15, 16 ir 18 straipsniq nuostatos taikomos atlyginimams
ir pensijoms ul tarnyb4, susijusi4 su okine-komercine veikla,
kuri4 vykdo sutartj sudaranti balis, jos vietos vald~ia arba jq
statutine institucija.

20 straipsnis

STUDENTAI

Itmokos pragyvenimui, mokslui ar sta2uotei, kurias gauna
studentas, mokinys ar praktikantas, kuris yra arba prie§ pat
atvykdamas j sutartj sudarandiq tali buvo kitos sutarti
sudarandios talies rezidentas ir kuris i pirma paminet4 ta1
atvyko mokytis ar sta2uotis, neapmokestinamos toje talyje su
s~lyga, kad tios inmokos gaunamos it galtiniq, esaniq uL2 tos
balies ribq.

21 straipsnis

VEIKLA JOROS tELFE

1. Sio straipsnio nuostatos taikomos nepriklausomai nuc
kitq §ios sutarties nuostatq.
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2. Asmuo, kuris yra sutartj sudarandios 6alies rezidentas
ir kitos §alies joros telfe vykdo veikl, susijusiq su joros
dugno, jos nuogulq ir jq gamtiniq i§tekliq, esandiq toje kitoje
§alyje, tyrin~jimu ar eksploatavimu, remiantis §io straipsnio 3
ir 4 paragrafais laikomas vykdantiu oking-komercinq veik1 toje
§alyje per ten esantic nuolatinQ buveinq arba nuolating
veiklavietq.,

3. 2 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu tokios veiklos
trukmie, ittisai arba su pertraukomis bet kokiu dvylikos mdnesiq
laikotarpiu, nevir~ija 30 dienq. Siame paragrafe laikoma, kad:

a) veikla, vykdoma asmens, asocijuoto su kitu
asmeniu, yra to kito asmens veikla, jeigu ji yra
pakankamai panaii j veikl, kuriq vykdo pxrmasis
asmuo;

b) asmuo yra asocijuotas su kitu asmeniu, )eigu vienas
it jq tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuoja kit4
arba jeigu juos abu tiesiogiai arba netlesiogiai
kontroliuoja trediasis asmuo ar asmenys.

4. Pelnas, kurj sutartj sudarandios galies rezidentas gauna
perve~damas reikmenis arba darbuotojus j vietq arba tarp viet4,
kuriose vykdomas joros dugno, jos nuogulq ir jq gamtini4
i~teklit, esandiq sutart& sudarandioje §alyje, tyrine)imas ar
eksploatavimas, arba naudodamal buksyrus ir kitus pagalbinius
laivus, apmokestinamas tik pirma paminetoje talyje.

5. a) Remiantis §io paragrafo b) punktu,
atlyginimai, algos ir kitoks darbo u2mokestis, kurl
sutartj sudarantios §alies rezidentas qauna u2
darbq, susijusi su joros dugno, jos nuogulq ir jq
gamtiniq i~tekliq, esandiq kitoje sutarti
sudarandioje talyje, tyrinejimu ar eksploatavimu,
gali boti apmokestinamas toje kitoje galyje, tatiau
tik ta jq dalis, kuri gaunama u2 tos kitos galies
jOros gelfe atliekamus darbus. Toks darbo
u2mokestis apmokestinamas tik pirma paminetoje
galyje, jeigu darbai jOros telfe vykdomi
darbdaviui, kuris n~ra kitos lalies rezidentas, ir
jq trukme, ittisai arba su pertraukomis bet kokiu
dvylikos menesiq laikotarpiu, nevirAija 30 dienq.

b) Atlyginimai, algos ir kitoks darbo u~mokestis,
kurj gauna sutarti sudarandios §alies rezidentas u2
darbq laivuose arba oro transporto priemonese
perve2ant reikmenis arba darbuotojus j viet4 arba
tarp vietq, kuriose vykdoma veikla, susijusi su
jaros dugno, jos nuogul ir jq gamtiniq ittekliq,
esantiq sutartj sudarantioje §alyje, tyrinejimu ir
eksploatavimu, arba u2 darbq buksyruose ir kituose
pagalbiniuose laivuose, gali boti apmokestinamas
sutartj sudarantioje talyje, kurios rezidentas yra
darbdavys.
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6. Pajamos, kurias sutartj sudarandios §alies rezidentas
gauna u2 perleidim:

a) tyrinejimo ir eksploatavimo teisiq, arba

b) turto, esandio kitoje sutartj sudarantioje talyje
ir naudojamo joros dugno, jos nuogul4 ir jq
gamtiniq ittekliq, esandiq toje kitoje sutartj
sudarandioje talyje, tyrinejimui ir eksploatavimui,
arba

c) akcijq, kuriq vertq ar didliqjq vertes dal i
tiesiogiai arba netiesiogiai sudaro tokios teisds
ar tokia nuosavybe arba tokios teises ir tokia
nuosavybe kartu paemus,

Sali bati apmokestinamos toje kitoje §alyje.
iame paragrafe sqvoka "tyrinejimo ir eksploatavimo teises"

reitkia teises j turtq, gaunamq tyrinejant ar eksploatuojant
joros dugnq, jos nuogulas ir j4  gamtinius i§teklius, esandius
kitoje sutartl sudaraneioje §alyje, iskaitant teises j tokio
turto dali arba pelnq it jo.

22 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Sutartj sudarantios §alies rezidento pajamos,
nepaminetos §ios sutarties straipsniuose, apmokestinamos tik
toje Aalyje. Tadiau tokios pajamos, gaunamos kitoje sutartj
sudarantioje §alyje, taip pat gall boti apmokestinamos toje
kitoje talyje.

2. 1 paragrafo nuostatos netaikomos pajamoms, kitokioms nei
pajamos i§ 6 straipsnio 2 paragrafe apibrelto nekilnojamojo
tukto, jeigu jq gavejas yra sutartj sudarandios §alies
rezidentas ir kitoje sutartj sudarandioje Salyje u~siima Okine-
komercine veikla per ten esanti nuolating buveing arba teikia
individualias paslaugas per ten esandiq nuolating veiklavietq, o
teises arba nuosavybe, ul kurias gaunamos pajamos, tikrai
susijusios su nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. tiuo
atveju taikomos atitinkamai 7 arba 14 straipsnio nuostatos.

23 straipsnis

KAPITALAS

1. Kapitalas, kuris priklauso sutartj sudarantios
§alies rezidentui ir susideda it 6 straipsnio 2 paragrafe
apra~yto nekilnojamojo turto, esandio kitoje sutartj
sudarandioje talyje, arba it bendroves, kurios nuosavybes
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didliqjq dali sudaro toks turtas, akcij4, gali bati
apmokestinamas toje kitoje §alyje.

2. Kapitalas, susidedantis it kilnojamojo turto, kuris yra
sutartj sudarandios §alies imones kitoje sutarti sudarantioje
Oalyje turimos nuolatines buveines turto, naudojamo Gkineje-
komercineje veikloje, dalis, arba it kilnojamojo turto,
priklausandio nuolatinei veiklavietei, kurie sutarti sudarandios
§alies rezidentas turi kitoje sutarti sudarantioje §alyje
individualioms paslaugoms teikti, gali boti apmokestinamas toje
kitoje galyje.

3. Kapitalas, susidedantis it sutarti sudarantios §alies
amones tarptautiniams pervelimams naudojam4 laivq ir oro

transporto priemoniq bei tokiq laivq ir oro transporto priemoniq
eksploatavimui naudojamo kilnojamojo turto, apmokestinamas tik
toje §alyje.

4. Visos kitos sutarti sudarandios Aalies rezidentui
priklausandio kapitalo rQtys apmokestinamos tik toje §alyje.

24 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIKINIMAS

1. Suomijoje dvigubas apmokestinimas panaikinamas tokiu
b0du:

a) Kai Suomijos rezidentas gauna pajamas arba turi
kapitalo, kuris, remiantis tios sutarties
nuostatomis, gali bati apmokestinamas Lietuvoje,
Suomija, remdamasi b) punkto nuostata, leid2ia:

(i) it tokio asmens pajam4 mokesdio atimti sums,
lygi4 Lietuvoje sumoketam pajamq mokesdiui;.

(ii) it tokio asmens kapitalo mokesio atimti
sumk, Ilygiq Lietuvoje sumoketam kapitalo
mokesdiui.

Tadiau tokia suma bet kuriuo atveju neturi virtyti
apskaidiuotos prie§ atemim 4 pajamq arba kapitalo
mokesdio dalies, priskiriamos toms pajamoms arba
kapitalui, kurie gali boti apmokestinami Lietuvoje.

b) Oividendai, mokami bendroves, Lietuvos rezidentes,
bendrovei, Suomijos rezidentei, kuri tiesiogiai
kontroliuoja ne matiau kaip 10 procentq vis 4
dividendus itmokaneios bendroves balsq, atleidliami
nuo mokeseio Suomijoje.

c) Neatsilvelgiant i kitas tios sutarties nuostatas,
individas, Lietuvos rezidentas, kuris pagal
Suomijos mokesdiq istatymus 2 straipsnyje
itvardint Suomijos mokestiq attvilgiu laikomas
taip pat ir Suomijos rezidentu, gali bati
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apmokestinamas Suomijoje. Tadiau Suomija leidlia it
Suomijoje mokamq mokesdiq sumos atimti pajamq arba
kapitalo mokesdio sumq, kuri buvo sumoketa
Lietuvoje laikantis a) punkto nuostatq. tio punkto
nuostatos taikomos tik Suomijos piliediams.

d) Tuo atveju, kai, remiantis bet kuria gios
sutarties nuostata, Suomijos rezidento gaunamos
pajamos arba turimas kapitalas yra atleisti nuo
mokestiq Suomijoje, apskaidiuojant Suomijoje tokiam
asmeniui mokestj nuo likusiq pajamq arba kapitalo
galima atsilvelgti i neapmokestinam4 pajamq arba
kapitalo dydi.

e) a) punkte naudojama sqvoka "Lietuvoje sumoketas
pajamq mokestis" apima pajamq mokesti, kuris bztq
mokamas Lietuvoje, jeigu nebotq jokiq laikinq
mokestiniq igimiti4 ar nuolaidq, taikomq pagal
ekonomikos pletrai skirtus Lietuvos istatymus,
itskyrus mokestius, kurie botq mokami it
finansiniame sektoriuje gaunamo pelno, it pelno,
kurio ne daugiau kaip 25 procentus sudaro palakanos
ir pajamos, gaunamos perleidus akcijas bei
obligacijas, ir it trediosios Aalies gaunamo pelno.

f) e) punkto nuostatos taikomos pirmus detimt metq nuo
tios sutarties isigaliojimo. Taeiau sutarti
sudarandiq galiq kompetentingi asmenys gali
konsultuotis del §io laikotarpio pratqsimo.

2. Lietuvoje dvigubas apmokestinimas panaikinamas tokiu
b~du:

a) Kai Lietuvoi rezidentas gauna pajamas arba turi
kapitalo, kuris, remiantis Aios sutarties
nuostatomis, gali bOti apmokestinamas Suomijoje, o
vidaus istatymai nenumato palankesnio
apmokestinimo, Lietuva leidtia:

(i) it tokio rezidento pajamq mokestio atimti
sumq, lygiq Suomijoje sumoketam pajamq
mokesdiui;

(ii) it tokio rezidento kapitalo mokesdio atimti
sums, lygiq Suomijoje sumoketam kapitalo
mokesdiui.

Tastiau tokia suma bet kuriuo atveju neturi virtyti
apskaitiuotos priet atemimq pajamq arba kapitalo
mokestiq dalies, priskiriamos toms pajamoms arba
kapitalui, kurie gali boti apmokestinami Suomijoje.

b) Taikant a) punktq, kai bendrove, Lietuvos
rezidente, gauna dividendus it bendroves, Suomijos
rezidentes, kurioje jai priklauso ne matiau kaip 10
procentq visas balsavimo teises turintiq akcijq, i
Suomijoje mokamq mokestj itraukiamas ne tik
dividendq mokestis, bet taip pat ir bendroves
pelno, it kurio i~mokami dividendai, mokestis.
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c) a) punkte naudojama s~voka "Suomijoje sumoketas

pajamq mokestis" neapima Suomijoje mokam4 mokeseiq,

kuriems sutartis taikoma pagal 1 paragrafo c)
punktq.

25 straipsnis

TEISI V LYGYBt

1. Sutartj sudarantios talies pilietiq apmokestinimas ir su

juo susijq reikalavimai neturi bOti kitokie arba didesni kitoje

sutartj sudaraneioje §alyje negu tos kitos balies piliediq

dabartinis arba bOsimas apmokestinimas ir su juo susij

reikalavimai esant tokioms pat aplinkyb6ms, ypad taikant

rezidento sqvokq. Neatsilvelgiant j 1 straipsnio nuostatas, ti

nuostata taip pat taikoma asmenims, kurie n6ra ne vienos it

sutartj sudarantiq taliq rezidentai.

2. Asmenq be pilietybds, sutart sudaranei §aliq

rezidentq, apmokestinimas ir su juo susijq reikalavimai neturi

boti kitokie arba didesni bet kurioje sutartj sudarandioje

aalyje negu tq gali pilieeig dabartinis arba bOsimas

apmokestinimas ir su juo susijq reikalavimai esant tokioms pat

aplinkybems, ypat taikant rezidento sqvok4.

3. Nuolatines buveines, kuri4 sutartj sudarandios talies

jmone turi kitoje §alyje, apmokestinimas neturi bOti toje kitoje

talyje ma2iau palankus negu tos kitos sutartj sudarandios balies

ta patia veikla u~siimandios imones. Aios nuostatos negalima

aigkinti kaip sutartj sudarandios Aalies isipareigojimo teikti

kitos §alies rezidentams tokias patias lengvatas, nuolaidas ar

atleisti juos nuo mokesdi4 del jq pilietines ar teimynines

padeties, kaip ir savo §alies rezidentams.

4. Itskyrus stvejus, kai taikomos 9 straipsnio I paragrafo,

11 straipsnio 7 paragrafo arba 12 straipsnio 6 paragrafo

nuostatos, nustatant sutartj sudarandios §alies imones

apmokestinamqj i peln4 palokanos, atlyginimai u2 nuosavybes

teisiq perleidimq ir kitokios i~mokos, kurias Si jmone moka

kitos sutart; sudarandios galies rezidentui, atimamos tokiomis

pat sa1ygomis, kaip ir itmokant jas pirma paminetos §alies

rezidentui. Analogitkai, nustatant sutartj sudarandios talies

jmones apmokestinamAji kapitalq, hios imones skolos kitos

sutartj sudarandios talies rezidentui atimamos tokiomis pat

s lygomis, kaip ir pirma paminetos ialies rezidento skolos.

S. Sutartj sudaraneios galies imoniq, kuriq visas ar dalis

kapitalo priklauso vienam ar keliems kitos sutartj sudarandios

§alies rezidentams arba yra j4 tiesiogiai ar netiesiogiai

kontroliuojamas, apmokestinimas arba su juo susijq reikalavimai

neturi boti kitokie arba sunkesni negu pirma paminetos galies

panatiq imoni4 dabartinis arba basimas apmokestinimas ir su juo

susijq reikalavimai.
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6. Neatsitvelgiant j 2 straipsnio nuostatas, §is straipsnis
taikomas visq rQliq ir tip4 mokesdiams.

26 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDORA

1. Jeigu asmuo mano, kad vienos sutartj sudarandios §alies
arba abiejq sutart sudaraneiq §aliq veiksmai baigsis arba gali
baigtis jo apmokestinimu, neatitinkaneiu §ios sutarties, jis
gali, nepriklausomai nuo tq §aliq vidaus istatymuose numatytq
priemoniq, kreiptis j sutartj sudarandios talies, kurios
rezidentas jis yra, kompetentingq asmen,, o jeigu jo atvejis
numatytas 25 straipsnio 1 paragrafe, - j §alies, kurios
pilietybg jis turi, kompetentingq asmen,. Pareilkimas turi boti
paduotas per trejus metus nuo pirmo praneiimo aple veiksmus,
vedandius prie sutarties nuostatq neatitinkaneio apmokestinimo.

2. Jeigu kompetentingas asmuo mano, kad priekai~tai yra
pagristi, ir jis pats negali rasti teigiamo sprendimo, tai turi
stengtis i~sprqsti 9j klausimq abipusiu susitarimu su kitos
sutartj sudaraneios balies kompetentingu asmeniu, kad botq
i~vengta aios sutarties neatitinkandio apmokestinimo. Tuo
atveju, kai kompetentingi asmenys susitaria, tiuo susitarimu
remdamosi sutartj sudarandios galys turi leisti grq2inti arba
kredituoti mokesdius. Pasiektas susitarimas turi bati vykdomas
nepaisant sutartj sudarantiq galiq vidaus statymq nustatytq
terminq.

3. Kompetentingi sutartj sudarandiq baliq asmenys abipuslu
susitarimu stengsis §alinti sunkumus ir abejones, kylantias
ailkinant ar taikant tiq sutarti. Jie gali bendrai konsultuotis,
kaip ilvengti dvigubo apmokestinimo sutartyje nenumatytais
atvejais.

4. Kompetentingi sutartj sudarandiq Aaliq asmenys, siekdami
susitarimo pagal aukhdiau pateiktus paragrafus, gali palaikyti
tiesiogin ryes. Jeigu norint susitarti reikia pasikeisti
nuomonemis 2od2iu, galima sudaryti komisijq i§ kompetentingq
sutartj sudarantiq §aliq asmenq.

27 straipsnis

KEITIMASIS INFORMACIJA

1. Sutartj sudarandiq §aliq kompetentingi asmenys keidiasi
informacija, reikalinga igyvendinant lios sutarties arba sutartj
sudaraneiq §aliq vidaus statymq, susijusig su sutartyje
numatytais mokestiais, tiek kiek toks apmokestinimas
neprieltarauja sutardiai, nuostatas. Keitimasis informacija
neapsiriboja 1 straipsniu. Visa sutartj sudarandios talies
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informacija turi bOti laikoma paslaptyje, kaip Ir informacija,
surinkta pagal tos talies vidaus istatymus, ir gali boti
suteikta tik asmenims arba valdymo organams (iskaitant teismus
ir administracines institucijas), kurie u~siima sutartyje
numatytq mokestiq apskaidiavimu, surinkimu, priverstiniu
i§ie~kojimu, teisminiu persekiojimu arba skundq nagrinejimu.
Asmenys ir valdymo organai §iq informaciJ4 gali naudoti tik
tokiems tikslams. Toki4 informacijq jie gali paskelbti tik vie~o
teismo proceso metu arba esant teisminiam sprendimui.

2. 1 paragrafo nuostatos negali bOti aikinamos kaip
ipareigojandios kuriq nors sutartt sudarandiq §al

a) imtis administraciniq prlemonig, prie~taraujandiq
vienos arba kitos sutarti sudarantios §alies
istatymams arba valdymo praktikai;

b) teikti informacijq, draud2iam pagal sutarti
sudaraneios §alies istatymus arba iprastinius
valdymo metodus;

c) teikti informacijq, i~duodandiq prekybos, Okines-
komercines veiklos, gamybing, komercinq ar
profesinq paslapti, arba informacijq, kurios
teikimas priegtarautq valstybes politikai (vie~ajai
tvarkai).

28 straipsnis

PAGALBA RENKANT MOKESCIUS

1. Sutart; sudarandios §alys isipareigoja teikti viena
kitai pagalb4 renkant tA mokestiq moketojo nesumoketq mokestiq
dali, kuric numato sutarti sudarandios §alies, pateikusios
pra~ym, istatymai.

2. Kai sutarti sudaranti §a1is pra§o surinkti mokesdius,
kuriuos kita sutarti sudaranti §alis pripalino, tai ta kita
sutarti sudaranti §alis, rinkdama §iuos mokestius, vadovaujasi
savo mokesdiq istitymais.

3. Bet koks sutarti sudarantios §alies pra~ymas rinkti
mokesdius turi bati pateiktas kartu su palymejimu, kuris
reikalingas pagal tos §alies istatymus tam, kad botq galima
nustatyti, ar mokestiq moketojas tikrai turi moketi tokius
mokesdius.

4. Kai sutarti sudarandios §alies mokestine pretenzija nera
visi~kai pripalinta del tos prie~asties, kad jq galima apsksti
ar kaip kitaip paveikti, §i §a1is, noredama apsaugoti savo
pajamas, gali praiyti kitos §alies imtis tokiq laikinq apsaugos
priemoni4, kurios yra galimos pagal tos kitos §alies istatymus.
Jeigu ta kita §a1is priima toki pra~ym, ji turi imtis tokiq
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priemoniq, kurios bctq panaudotos, jeigu pirma paminetai §aliai
nesumoketi mokesdiai bfitq tos kitos §alies mokesdiai.

5. Remiantis 3 ir 4 paragrafais, toki pralymq sutartj
sudaranti §alis gali pat'ikti tik tada, kai mokestiq moketojas,
kuris nesumokejo mokestig, neturi toje §alyje turto, galintio
padengti nesumoketus mokestius.

6. Remiantis §io straipsnio nuostatomis, sutarti.sudaranti
galis, kurioje buvo ilie~koti mokestiai, nedelsiant grq±ina
kitai sutartj sudarantiai §aliai iiefkot4 mokestio sumq, kur
galima atimdama 7 paragrafo b) punkte nurodytas neiprastas

7. Jeigu abiej §ali kompetentingi asmenys nesusitaria
kitaip:

a) iprastas i~laidas, kurias teikdama pagalb4 turejo
sutartj sudaranti §alis, padengia ta pati §alis;

b) neiprastas i~laidas, kurias teikdama pagalb4 turejo
sutart, suddranti talis, padengia kita §a1is
nepriklausomai nuo i~ietkotos sumos.

Jeigu sutart, sudaranti §alis numato, kad tures neiprast
itlaidq, ji turi ispeti kitq sutart sudarandiq §a1j ir nurodyti
apytikrq tokiq i~laidq sumq.

8. tiame straipsnyje sqvoka "mokestiai" rei~kia
mokesdius, kuriems taikoma sutartis, ir apima bet kokias su jais
susijusias palakanas bei baudas.

29 straipsnis

DIPLOM'ATINIy ARBA KONSULINIV JSTAIGV DARBUOTOJAI

Sios sutarties nuostatos neliedia jokiq mokestiniq
lengvatq, nustatytq remiantis bendrais tarptautines teises
principais arba specialiomis sutartimis ir taikom diplomatiniq
arba konsuliniq istaigq darbuotojams.

30 straipsnis

ISIGALIOJIMAS

1. Sutartj sudarandiq §ali vyriausybes turi prane~ti viena
kitai apie konstituciniq reikalavimq §iai sutardiai isigalioti
jvykdym4.

2. Si sutartis isigalioja praejus trisde~imiai dienq po
paskutinio I paragrafe minimo prane~imo, ir joje numatytos
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nuostatos pradedamos taikyti abiejose sutarti sudarantiose
§alyse:

a) mokesdiams, kurie apskaitiuojami gaitinio pagrindu
- pradedant apmokestinti pajamas, gautas nuo
kalendorini4  metq, einaneiq po sutarties
isigaliojimo, sausio I dienos;

b) kitiems pajam4 ir kapitalo mokeseiams - pradedant
apmokestinti pajamas, gautas nuo finansiniq metq,
prasidedantiq nuo arba po sausio 1 dienos
kalendoriniais metais, einandiais po sutarties
isigaliojimo.

31 straipsnis

SUTARTIES NUTRAUKIMAS

9i sutartis galioja, kol sutartt sudaranti §a1is jq
nutraukia. Bet kuri sutart i sudaranti §a1is gali nutraukti
sutart i diplomatiniais kanalais ra~ti~kai prane§dama apie
sutarties nutraukimq ma2iausiai prieb §e~is menesius iki
kalendoriniq met4 pabaigos. Tokiu atveju sutarties galiojimo
laikas pasibaigia abiejose sutarti sudarandiose §alyse:

a) mokestiams, kurie apskaidiuojami §altinio
pagrindu - neapmokestinant pajam, gautq po
kalendorinig metq, einaneig po prane~imo apie
sutarties nutraukimA, sausio I dienos;

b) kitiems pajamq ir kapitalo mokesdiams -
neapmokestinant pajamq, gautq po finansiniq mete,
prasidedaneiq nuo arba po sausio 1 dienos
kalendoriniais metais, einandlais po prane~imo apie
sutarties nutraukimq.

9i4 sutarti patvirtina atitinkamai tgalioti 2emiau pasira§Q
asmenys.

Sutartis sudaryta dviem egzemplio ia is . ......
...... .. ............. M. mn. d.

suomi4, lietuviq ir angl kalbomis, visi trys tekstai vienodai
autenti~ki. Skirtingos interpretacijos atveju pirmenybq turi
tekstas anglq kalba.

Suomijos Respublikos Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu: Vyriausybes vardu:
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PROTOKOLAS

Sutarties tarp Suomi]os Respublikos ir Lietuvos Respublikos
del pajamq ir kapitalo dvigubo apmokestinimo ir fiskaliniq
pa2eidimq i~vengimo (toliau vadinama "sutartimi") pasira~ymo
dienq 2emiau pasira q asmenys susitare del §iq slygq, kurios
sudaro neatskiriamn sutarties dali:

1. D6 sutarties nuostatq

Sqvoka "statutine institucija" reilkia tam tikrq pagal
sutartj sudariusios §alies istatymus sukurtq visuomeninio
pob0d2io juridinj asmeni, kurio dalininku negali bOti joks
kitas asmuo, i~skyrus padi4 valstybq, jos administracini-
teritorinj padalinj ar vietos valdli4.

2. Del 7 straipsnio 3 paragrafo

Ilaidos, kurias "sutartj sudariusios §alys leid~ia atimti,
apima tik i~laidas, kurios numatomos pagal tos valstybes
vidaus istatymus.

3. Del 8 straipsnio

"Sutartj sudariusios §alies imones pelnas, gautas naudojant
laivus tarptautiniuose perve2imuose," apibre2iamas
Ekonominio bendradarbiavimo ir vystymosi organizacijos
(OECD) Pajamq ir kapitalo mokesdiq sutarties modelio
(1992) Komentaro 8 straipsnio 7-14 paragrafuose ir bet
kuriuo atveju neapima pelno, gauto eksploatuojant ar turint
kaip nuosavybV dokus, sandelius, terminalus, uosto krovimo
irenginius ar kit4 pana~iq nuosavyb9 sausumoje, i~skyrus
ten, kur §is pelnas tiesiogiai susijqs su tokios laivq
imonds atliekamomis operacijomis.

4. Del 11 straipsnio 3 d) paragrafo

Asmuo yra susijqs su kitu asmeniu, jei jis vienas pats arba
drauge su vienu ar daugiau susijusiq asmeng tiesiogiai ar
netiesiogiai turi didesnV kaip 50 procentq dall kito asmens
Qkinje-komercineje veikloje, arba kai vienas ar daugiau
asmenq, vienas pats ar drauge su vienu ar daugiau susijusiq
asmeng, tiesiogiai ar netiesiogiai turi didesnq kaip 50
procentq dalI dviejq asmenq Qkineje-komercineje veikloje.

5. Del 12 straipsnio 2 paragrafo

Sqvoka "atlyginimai ul nuosavybes teisiq perleidim"

neapima mokejimq u2 naudojim4si grq±imo bokgtais ir
panatios paskirties irenginiais, skirtais angliavandenilio
tyrinejimams ar gavybai.

6. Del 12 straipsnio 3 paragrafo

susitarta, kad pajamos, gaunamos i§ gamybiniq, prekybiniq
ar moksliniq irenginiq ilgalaikes nuomos, jeina j s~vok4
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"atlyginimai u2 nuosavybes teisiq perleidimq", apibreC2t 12
straipsnio 3 paragrafe.

7. De1 15 straipsnio 2 paragrafo

15 straipsnio 2 paragrafo nuostata netaikoma u2verbuotam
darbuotojui. Darbuotojas, sutartj sudariusios Salies
rezidentas, bus laikomas utverbuotu, jeigu jis buvo asmens
(verbuotojo) perleistas kito asmens dispozicijon, kad
u2siimtq to kito asmens (virtininko) Okine-komercine veikla
kitoje sutartj sudariusioje §alyje, su sqlyga, kad
virtininkas yra tos kitos Aalies rezidentas ar turi joje
nuolatinq buveinq ir kad verbuotojas nera nei atsakingas u2
darbo rezultatus, nei kiek nors rizikuoja del jq.

Norint apibreIti, ar darbuotojas laikomas utverbuotu, turi
boti atliktas i~samus patikrinimas, ypae atsi2velgiant j tai,
ar:

a) visam darbui vadovauja virtininkas,

b) darbas atliekamas tokioje darbo vietoje, kuri yra
virlininko 2inioje ir ul kuriq jis atsakingas,

c) verbuotojo atlyginimas skaieiuojamas pagal i§dirbtA
laikq arba pagal bet koki kitq santykj tarp
atlyginimo ir darbuotojo gaunamo darbo u2mokeseio,

d) pagrindine 4rankiq ir medliagq dalimi apropina
virlininkas ir

e) verbuotojas vienas pats nesprendtia apie darbuotojq
skaieiq ir jq kvalifikacijq.

t protokolq patvirtina atitinkamai igalioti 2emiau
pasiratq asmenys.

Protokola a lytas dviem egzemp io iais L i.. r..t..... ............ m.~Od

suomiq, lietuviq ir anglq kalbomis, visi trys tekstai vienodai
autenti~ki. Skirtingos interpretacijos atveju pirmenybq turi
tekstas anglq kalba.

Suomijos Respublikos Lietuvos Respublikos

Vyriausybes vardu: Vynausyb~s vardu:
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CONVENTION 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Republic of Finland
and the Go ,ernment of the Republic of Lithua-
nia.

Desiring to conclude a Convention for the
a,,o~dance of double taxation and the preven-
tion of fiscal e.asion with respect to taxes on
income and on capital.

Ha,,e agreed as follows:

Article I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residen's of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Ta'es covered

I. The existing taxes to %hich this Con.en-
tion shall apply are.

a) in Finland:
(i) the state income taxes (valtion tulo%,erot.

de statliga inkomstskatterna):
(ii) the corporate income tax (.htcis6jen

tulovero: inkomstskatten for samrund).
(iii) the communal tax (kunnallis,6ero. kom-

munalskatten):
(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskat-

ten);
(v) the tax withheld at source from interest

(korkotulon lahdeero; kallskatten p4
ranieinkomst);

(vi) the tax withheld at source from non-
residents' income (rajoitetusti verovel'ollisen
lghdevero: kallskatten rOr begrinsat skatiskyl-
dig). and

(vii) the state capital tax (valtion ,arallisuus-
vero. den statliga fbrmagenhetsskatten).

(hereinafter referred to as 'Finnish tax").
b) in Lithuania:
(i) the tax on profits of legal persons (jun-

diniu asmenu pelno mokestis);

(ii) the tax on income of natural persons
(riziniu asmeou pajamu mokestis); and

(iii) the tax on enterprises using state owned
capital (palukanos uz valstybinio kapitalo nau-
dojima);

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax").
2. Where a new tax on income or on capital

is introduced in a Contracting State after the
date of signature of the Convention. the Con-
vention shall apply also to such tax. The
competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement determine whether a
tax wlhitch is introduced in either Contracting
State is one to which the Convention shall
apply according to the preceding sentence.

3. The Convention shall apply also to any
taxes, being identical with or substantially
similar to those mentioned or referred to in
paragraphs I and 2. which are imposed after
the date of signature of the Convention in
addition to. or in place of. the taxes to Ahich
the Convention applies by virtue of those
paragraphs. The competent authonties of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3

General definifios

1. For the purposes of this Conention.
unless the context otherwise requires.

a) the term "Finland" means the Republic
of Finland and. when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of
Finland. and any area adjacent to the temrto-
rial waters of the Republic of Finland %ithin
which, under the laws of Finland and in
accordance with international law. the rights of
Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea
bed and its sub-soil and of the supe.acent
waters may be exercised;

I Came into force on 30 December 1993, i.e., thirty days after the date of the last of the notifications (of 30 No-
vember 1993) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional
requirements, in accordance with article 30 (2).
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b) the term "Lithuania" means the Republic
of Lithuania and. when used in geographical
sense, means the territory of the Republic of
Lithuania and any other area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Lithuania
within which, under the laws of Lithuania and
in accord ance with international law. the rights
of Lithuania may be exercised with respect to
the sea bed and its sub-soil and their natural
resources.

) the term "person" includes an individual.
a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State,

f) the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationality

of a Contracting State:
(ii) any legal person. partnership or as

sociatton denving its status as such from the
laws in force in a Contracting State:

g) the term "international traffic*" means
any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State. except
when the ship or aircraft is operated solel%
between places in the other Contracting State.

h) the term "competent authority" means
(i) in Finland. the Ministry of Finance. its

authorised representative or the authority
which. by the Ministry of Finance. is desig-
nated as competent authority

(ii) in Lithuania. the Minister of-Finance or
his authorised representative.

2. As regards the application of the Con,en-
tion by a Contracting State any term not
deflned therein shall, unless the context other-
wise requires. have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
taxes to which the Convention applies

Article 4

Residence

I. For the purposes of this Coneniion. the
term "resident of a Contracting State" means
any person who. under the laws of that State.
is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management.
place of incorporation or any other crtenrion of
a similar nature. The term also includes a
Contracting State itself, a local authonty and a
statutory body thereof. The term does not
include any person who is liable to tax in that

State in respect only of income from sources in
that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States. then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him: if he has a permanent hom'e
available to him in both States. he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in
either State. he shall be deemed to be a resident
of the State in which he has an habitual abode.

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them. he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a national

d) if he is a national of both States or of
neither of them. the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States. the
competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the qtiestion by
mutual agreement and determine the mode of
application of the Convention to such person.
In the absence of such agreement. for the
purposes of the Conention. the person shall in
each Contracting State be deemed not to be a
resident of the other Contracting State.

Article S

Permanent establisinlent

I. For the purposes of this Conention. the
term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of
an enterprise is wholly or partly carried on

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an o Tfice;
d) a factory:
e) a workshop: and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural resources.

3. A building site. a construction, assembly
or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith con-
stitutes a permanent establishment only if such
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site, project or activity lasts for a penod of
more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article. the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage. display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise.

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage. display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting informa-
tion. for the enterprise.

el the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on.
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character.

f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of actiities
mentioned in sub-paragraphs a) to e. provided
that the overall activity of the fued place of
business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2. where a person - other than
an agent of an independent status to %hom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterpnse and has. and habitually exercises, in
a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4
which, af exercised through a fixed place of
business, would not make this rixed place of
business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an
agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is

controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State. or which carnes
on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article o

Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable propeny (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the propeny in
question is situated. The term shall in an) case
include property accessory to immovable prop-
erty. livestock and equipment used in agncul-
ture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed propert
apply, buildings, any option or sirmilar nght in
respect of immovable property, usufruct of
immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits.
sources and other natural resources. Ships.
boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply
to income derived from the direct use, letting.
or use in any other form of immoable
property, as well as income from the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use.
letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall
also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7

Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprse
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carries on business as aforesaid, the profits of
the enterpnse may be taxed in the other State
but only so much or them as is attributable to:

a) that permanent establishment: or
b) sales in that other State of goods or

merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establish-
ment. or

c) other business activities carried on in that
other State of the same or similar kind as those
elTected through that permanent establishment

The provisions of sub-paragraphs b) and c)
shall not appl if the enterprise shoivs that such
sales or actiities could not reasonably have
been undertaken by that permanent establish-
ment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3.
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar acti.ties
under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enter.
prise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc.
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment. in-
cluding executive and general administrative
expenses so incurred. whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4 Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts. nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined
by the same method %ear by year unless there
is good and sufricient reason to the contrary

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Ani-

cles of this Conention. then the provisions or
those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph I shall also
apply to profits from the participation in a
pool. a joint business, or an international
operating agency.

Article 9
.4ssociated enterprises

I. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the manage-
ment. control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State.

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which difTer
from those which would be made between
independent enterprises. then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but. by reason of
those conditions. ha%e not so accrued. may be
included in the profits of that enterprse and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterpnse of that State - and
taxes accordingly - profits on which an
enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the
profits so included are by the first-mentioned
State claimed to be profits which would ha3e
accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would ha .e
been made between independent enterpr:ses.
then that other State shall make an appropriae
adjustment to the amount of tax charged
therein on those profits. where that other State
considers the adjustment justified. In determin-
ing such adjustment. due regard shall be had to
the other provisions of this Con,,ention and the
competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other
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Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company w6hich is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State. but if :he
recipient is the beneficial owner of the di,,i.
dends the tax so charged shall not exceed

a) S per cent of the gross amount of the
di idends if the beneficial owner is a compan.
(other than a partnership) which holds drectl%
at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends:

b) 15 per cent of the gross amount of the
di idends in all other cases.

2. However. as long as an individual resident
in Finland is entitled to a tax credit in respect
of dividends paid by a company resident in
Finland. the following provisions of this para.
graph shall apply in Finland instead of the
provisions of paragraph 1:

a) Dividends paid by a company %which is a
resident of Finland to a resident of Lithuania
who is the beneficial owner of the di,,idends
shall be exempt from Finnish tax on dividends.

b) Notwithstanding the provisions of sub.
paragraph a). where the recipient is an individ.
ual or a body of persons (other than a
company which controls directly at least 10 per
cent of the voting power in the company
paying the dividends), such dividends may also
be taxed in Finland and according to Finnish
law. but if the recipient is the beneficial ow.ner
of the dividends the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the
dividends.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of the provisions of
paragraphs I and 2. The provisions of those
paragraphs shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

4. The term "'dividends" as used in this
Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims. participating to
profits. as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs Iland ' shall
not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contract.

ing State of which the company pa.ing the
dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal ser.ics
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the diidends are
paid is effectively connected with such perrna.
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may be. shall apply.

6. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State. that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company. except insofar as such
dividends are paid to a resident or that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits.
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I I

Interest

I. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Hoe.er, such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State. but if the
recipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest. The
competent authorities of the Contracting States
may by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2,

a) interest arising in Lithuania shall be
taxable only in Finland if the interest is paid to

fi) the State of Finland. or a local authority
or a statutory body thereof:

(ii) the Bank of Finland:
(iii) the Finnish Fund for Industrial Co.

operation Ltd (FINNFUND) or the Finnis
Export Credit Ltd: or

(iv) any other institution, similar to those
mentioned in subdivision (iii). as may be agreed
from time to time between the competent
authorities of the Contracting States.

b) interest arising in Finland shall be taxable
only in Lithuania if the interest is paid to.

(i) the State of Lithuania. or a local author-
ity or a statutory body thereof:
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0i) the Bank of Lithuania.
(iii) any organisation established in the State

of Lithuania after the date of signature of this
Convention and which is of a simdar nature as
any organisation established in Finland and
referred to in subdivision (iii) of sub-paragraph
a) (the competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement determine
whether such organisations are of a similar
nature). or

(iv) any institution similar to any of those
referred to in subdivision (iv) of sub-paragraph
a). as may be agreed from time to time between
the competent authorities of the Contracting
States;

c) interest arising in a Contracting State on
a loan guaranteed by any of the bodies
mentioned or referred to in sub-paragraph a)
or sub-paragraph b) and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable
only in that other State.

d) interest arising in a Contracting State
shall be taxable only in the other Contracting
State if:

(i) the recipient is a resident of that other
State. and

(ii) such recipient is an enterprse of that
other State and is the beneficial owner of the
interest, and

(iii) the interest is paid with respect to
indebtedness arising on the sale on credit, by
that enterprise, of any merchandise or indus-
trial, commercial or scientific equipment to an
enterprise of the first-mentioned State. except
where the sale or indebtedness is between
related persons.

4. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of eer, kind.
whether or not secured by mortgage. and in
particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, includ.
ing premiums and prizes attaching to such
secunties. bonds or debentures. Penalt charges
for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the interest.
being a resident of a Contracting State. cames
on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal se cers
from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may be. shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where. however, the person
paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not. has in A Contract.
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base. then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case. the excess
pan of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State. due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State

2. However. such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which" they arse
and according to the laws of that State. but :f
the recipient is the beneficial owner of the
royalties. the tax so charged shall not exceed

a) 5 per cent of the gross amount of ro~al-
ties paid for the use of industrial. commerc-.al
or scientific equipment.

b) 10 per cent of the gross amount of the
royalties in all other cases.

The competent authorities of the Contract~ni
States may by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations

3. The term "royalties" as used in this
Article means payments of any kind rece:.ed as
a consideration for the use of, or the right to
use. any copyright of literary, artistic or scien.
tlific work including cinematograph films, and
films or tapes for television or radio broadcast.
ing. any patent, trade mark, design or model.
plan, secret formula or process, or for the use
of. or the right to use, industrial. commercial.
or scientific equipment, or for information
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concerning industrial. commercial or sciectific
experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contract-
ins State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per.
sonal services from a fixed base siruated
therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is efTectniely
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14. as the case may be. shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where. however, the person
paying the royalties. whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contract.
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base. then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the royalties, having regard to
the use. right or information for which they are
paid. exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship. the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount la
such case. the excess pan of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of
double taxation concluded by Lithuania wth a
third State. being a member of the Organisa-
tion for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this
Convention. Lithuania after that date would
agree to exclude any kind of rights or property
from the definition contained in paragraph 3 or
exempt royalties arising in Lithuania from
Lithuanian tax on ro,alties or to limit the rates
of tax provided in paragraph 2. such definition
or exemption or lower rate shall automatically
apply as if it had been specified in paragraph 3
or paragraph 2, respectively.

Article 13
Capital gains

I. Gains derived by a resident or a Contract-
ing State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6
and situated in the other Contracting State or
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base. may be
taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international trafnc or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only
in that State.

4. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14
Independent personal services

I. Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting Siate
for the purpose of performing his activities If
he has such a fixed base, the income may be
taxed in that other State, but only so much of
the income as is attributable to that fixed base.
For this purpose, where an individual who is a
resident of a Contracting State stays in the
other Contracting State for a period or penods
exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in
the tax year concerned, he shall be deemed to
have a fixed base regularly available to hun in
that other State and the income that is derived
from his activities referred to above that are
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performed in that other State shall be attrib-
utable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary., artis-
tic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, law.
yers. engineers, architects, dentists and accoun-
tants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16. 18
and 19. salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any tw~elve-month period
commencing or ending in the tax year con-
cerned, and

b) the remuneration is paid by. or on behalf
of. an employer who is not a resident of the
other State. and

c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base uhtch
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article. remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international trafic by a
resident of a Contracting State, may be taxed
in that State.

Article 16

Directors'fees

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of
directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17

Artrites and sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and IS. income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or teleision
artiste, or a musician, or as a sportsman. from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State. may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may. notsith-
standing the provisions of Articles 7. 14 and I S.
be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs. I and 2 shall
not apply to income derived from acti.ities
exercised in a Contracting State by an enter-
tainer or a sportsman if the visit t6 that State
is wholly or mainly supported by public funds
of the other Contracting State or a local
authority thereof. In such case. the income
shall be taxable in accordance with the pro~i.
sions of Article 7, Article 14 or Article 15. as
the case may be.

Article 18

Pensions. annuities and similar pa.witenrs

I. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19. pensions and other similar
remuneration in respect of past emploment
and annuities paid to a resident of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State

2. Notwithstanding the provisions of para.
graphs I and 3. and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19:

a) pensions paid and other benefits, whether
periodic or lump-sum compensation, granted
under the social security legislation of a Con-
tracting State or under any public scheme
organised by a Contracting State for social
welfare purposes shall be taxable only in that
State;

b) annuities arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in that other
State to the extent that they would be exempt
from tax if received by a resident of the
first-mentioned State.
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3. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. in the case of an individual who was
a resident of a Contracting State and has
become a resident of the other Contracting
State. pensions, annuities and other similar
remuneration paid to such individual and
ansing in the first-mentioned State may be
taxed in that State according to the laws of that
State. but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the
payment. The provisions of this paragraph
shall not apply to such individual if he is a
stateless person or a national of the other
Contracting State without also being a national
of the first-mentioned Contracting State.

4. The term "annuity" as used in this Article
means a stated sum payable periodically at
stated times during life, or during a specified or
ascertainable period of time, under an obliga-
tion to make the payments in return for
adequate and full consideration in mone. or
money's worth (other than services" rendered).

Article 19
Government service

1. a) Remuneration, other than a pension.
paid by a Contracting State. or a local author.
ity or a statutory body thereof, to an indi% idual
in respect of dependent personal services ren-
dered to that State. authority or body shall be
taxable only in that State.

b) However. such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of whoch
the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State: or
(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Any pension paid by. or out of funds

created by. a Contracting State. or a local
authority or a statutory body thereof, to an
individual in respect of services rendered to
that State. authority or body shall be taxable
only in that State.

b) However, such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of
that State.

3 The provisions of Articles 15. 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State. or
a local authority or a statutory body thereof.

Article 20
Students

Payments which a student, or an apprentice
or trainee, who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State.
provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21

Offshore activities

I. The provisions of this Article shall apply
notwithstanding any other provision of this
Convention.

2. A person who is a resident of a Contract-
ing State and carries on acttvtts offshore in
the other Contracting State in connection w*ith
the exploration or exploitation of the sea bed
and sub-soil and their natural resources situ-
ated in that other State shall, subject to
paragraphs 3 and 4. be deemed in relation to
those activities to be carrying on business in
that other State through a permanent cstab-
lishment or f'xed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not
apply, where the activities are carried on for a
period or periods not exceeding in the aggre.
gate 30 days in any twelve-month period.
However, for the purposes of this paragraph

a) activities carried on by a person who is
associated with another person shall be re-
garded as carried on by the other person if the
activities in question are substantially the same
as those carried on by the first-mentioned
person.

b) a person shall be deemed to be associated
with another person if one is controlled directly
or indirectly by the other, or both are con-
trolled directly or indirectly by a third person
or third persons.

4. Profits derived by a resident of a Con-
tracting State from the transportation of sup-
plies or personnel to a location, or between
locations, where activities in connection with
the exploration or exploitation of the sea bed
and sub-soil and their natural resources are
being carried on in a Contracting State. or
from the operation of tugboats and other
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,essels auxiliary to such activities. shall be
taxable only in the first-mentioned State.

5. a) Subject to sub-paragraph b) of this
paragraph. salaries, wages and similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment connected
with the exploration or exploitation of the sea
bed and sub-soil and their natural resources
situated in the other Contracting State may. to
the extent that the duties are performed off-
shore in that other State. be taxed in that other
State. However, such remuneration shall be
taxable only in the first-mentioned State if the
employment is carried on offshore for an
employer who is not a resident of the other
State and for a period or periods not exceeding
in the aggregate 30 days in any telve-month
period.

b) Salaries. wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft engaged in the transportation
of supplies or personnel to a location, or
between locations, where activities connected
with the exploration or exploitation of the sea
bed and sub-soil and their natural resources are
being carried on in a Contracting State. or ian
respect of an employment exercised aboard
tugboats or other vessels operated auxiliary to
such activities. may be taxed in the Contract.ng
State of which the employer is a resident.

6. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights, or
b) property situated in the other Contracting

State and used in connection with the explora-
tion or exploitation of the sea bed and sub-sod
and their natural resources situated io that
other State; or

c) shares deriving their value or the greater
part of their value directly or indirectly from
such rights or such property or from such
rights and such property taken together:

may be taxed in that other State.
In this paragraph the term "exploration or

exploitation rights" means rights to assets to be
produced by the exploration or exploitation of
the sea bed and sub-soil and their natural
resources in the other Contracting State. in-
cluding rights to interests in or to the benefit of
such assets.

Article 22
Other income

I. Items of income of a resident of a
Contracting State not dealt with in the forego-
ing Articles of this Conention shall be taxable
only in that State. However, such items of

income, arising in the other Contracting State.
may also be taxed in that other State

2. The provisions of paragraph I shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2
of Article 6. if the recipient of such income.
being a resident of a Contracting State. cames
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situaied
therein, or performs in that other State inde.
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or propn. in
respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent esiabhsh-
ment or fixed base. In such case the pro% isions
of Article 7 or Article 14. as the case ma) be.
shall apply.

Article 23
Capital

I. Capital represented by immo'able prop.
erty referred to in paragraph 2 of Article 6.
owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State. or b%
shares in a company the assets of which consist
mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprse
of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertain-
ing to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, may be taxed in that
other State.

3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State. and by mo'able
property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that
State.

4. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 24
Elimination of double taxation

I. In Finland double taxation shall be
eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives in-
come or owns elements of capital which. in
accordance with the provisions of this Con'en-
tion, may be taxed in Lithuania. Finland shall.
subject to the provision of sub-paragraph b).
allow:
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(i) as a deduction from the tax on the income
of that person, an amount equal to the tax on
income paid in Lithuania,

(ii) as a deduction from the tax on the capital
of that person, an amount equal to the tax on
elements of capital paid in Lithuania

Such deduction in either case shall not.
however, exceed that part of the tax on the
income or on the capital, as computed before
the deduction is given, which is attributable, as
the case may be. to the income or to the ,ame
elements of capital. which may be taxed in
Lithuania.

b) Dividends paid by a company which is a
resident of Lithuania to a company Ahich is a
resident of Finland and controls dtrectly at
least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends shall be exempt
from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of
this Convention, an individual who ts a re'si-
dent of Lithuania and under Finnish taxation
law with respect to the Finnish taxes referred to
in Article 2 also is regarded as resident in
Finland may be taxed in Finland. However.
Finland shall allow any Lithuanian tax paid on
income or on capital as a deduction from
Finnish tax in accordance with the provisions
of sub-paragraph a). The provisions of this
sub-paragraph shall apply only to nationals of
Finland.

d) Whsere in accordance with any provision
of the Convention income derived or capital
owned by a resident of Finland is exempt from
tax in Finland. Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such person, take into
account the exempted income or capital.

e) For the purposes of sub-paragraph a). the
term *tax on income paid in Lithuania' shall
be deemed to include Lithuanian income tax
which would have been paid but for any
time-limited exemption or reduction of tax
granted under incentive provisions contained in
Lithuanian laws designed to promote economic
de.elopment to the extent that such tax that
would have been paid relates to profits other
than profits from activities in the financial
sector and that no more than 25 per cent of
such profits consist of interest and gains from
the alienation of shares and bonds or consist of
profits derived from third States.

r) The provisions of sub-paragraph et shall
apply for the first ten years for which the
Convention is effective. However. the ,ompe.
tent authorities of the Contracting States may
consult each other in order to determine
whether such period shall be extended

2. In Lithuania double taxation shall be
eliminated as follows:

a) Where a resident of Lithuania derves
income or owns capital which in accordance
with this Convention. may be taxed in Finland.
unless a more favourable treatment is proided
in its domestic law. Lithuania shall allow

(i) as a deduction from the tax on the ;ncome
of that resident, an amount equal to the income
tax paid thereon in Finland.

(ii) as a deduction from the tax on the capital
of that resident, an amount equal to the capital
tax paid thereon in Finland.

Such deduction in either case shall not.
however, exceed that part of the income or
capital tax in Lithuania. as computed before
the deduction is given, which is attributable, as
the case may be. to the income or the capital
which may be taxed in Finland.

b) For the purpose of sub-paragraph a).
where a company that is a resident of Lithua-
nia receives a dividend from a company that is
a resident of Finland in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting
nights. the tax paid in Finland shall include not
only the tax paid on the dividend but also the
tax paid on the underlying profits of the
company out of which the dividend was paid.

c) For the purposes of sub-paragraph a). tax
that is paid in Finland and that could not be
imposed according to the provisions of this
Convention but for the provisions of sub-
paragraph c) of paragraph I. shall be deemed
not to have been paid in Finland.

Article 25

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected This
provision shall, notwithstanding the provisions
of Article I. also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting
States.

2. Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of
the State concerned in the same circumstances.
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in particular with respect to residence. are or
may be subjected.

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities This
provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allow.
ances. reliefs and reductions for taxation pur.
poses on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph
I of Article 9. paragraph 7 of Article II. or
paragraph 6 of Article 12. apply, interest.
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly.
any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State. the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled. directl. or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State.
shall not be subjected in the first-menttoned
State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall. not.
withstanding the provisions of Article 2. apply
to taxes of every kind and description.

Article 26
Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con'.ca-
tion. he may. irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States.
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of

Article 25. to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be
presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour.
if the objection appears to it to be justified and
f it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution. to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other
Contracting State. wih a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance wtth the
Convention. In the event the competent au-
thorities reach an agreement, refund or credit
of taxes shall be allowed by the Contracting
States in accordance with such agreement. Any
agreement reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
ar:sing as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult to-
gether for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of represen-
tatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 27
E.vchange of information

I. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions
of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes cov-
ered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Conoention
The exchange of information is not restricted
by Article I. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall
be disclosed only to persons or authorities
(including counts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of. the
enforcement or prosecution in respect of. or the
determination of appeals in relation to. the
taxes covered by the Convention. Such persons
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or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:'

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and ad'ministrative
practice of that or of the other Contracting
State.

b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State.

c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process. or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 28

Assistance in collection

I. The Contracting States undertake to lend
assistance to each other in the collection of the
taxes owed by a taxpayer to the extent that the
amount thereof has been finally determined
according to the laws of the Contracting'State
making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting
State for the col!ection of taxes which has been
accepted for collection by the other Contract-
ing State. such taxes shall be collected b. that
other State in accordance with the laws appli-
cable to the collection of its own taxes and as
if the taxes to be so collected %.ere its on
taxes.

3. Any request for collection by a Contract-
ing State shall be accompanied by such certif-
icate as is required by the laws of that State to
establish that the taxes owed by the taxpayer
have been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting
State has not been finally determined by reason
of it being subject to appeal or other proceed-
ings. that State may. in order to protect its
revenues. request the other Contracting State
to take such interim measures for conserancy
on its behalf as are available to the other State
under the laws of that other State. If such
request is accepted by the other State. such
interim measures shall be taken by that other
State as if the taxes owed to the first-mentioned
State were the own taxes of that other State.

S. A request under paragraph 3 or paragraph
4 shall only be made by a Contracting State to
the extent that suffcient property of the tax-

payer owing the taxes is not available in that
State for recovery of the taxes oed.

6. The Contracting State in which tax is
recovered in accordance with the provisions of
this Article shall forthwith remit to the Con-
tracting State on behalf of which the tax was
collected the amount so recoered less. where
appropriate, the amount of extraordinary costs
referred to in sub-paragraph b) of paragraph 7.

7. It is understood that unless otherwise
agreed by the competent authorities of both
Contracting States.

a) ordinary costs incurred by a Contracting
State in providing assistance shall be borne by
that State.

b) extraordinary costs incurred by a Con-
tracting State in proiding assistance shall be
borne by the other State and shall be pa.able
regardless of the amount collected on its behalf
by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates
that extraordinary costs may be incurred, it
shall so advise the other Contracting State and
indicate the estimated amount of such costs.

8. In this Article. the term "taxes" means the
taxes to which the Convention applies and
includes any interest and penalties relat'ng
thereto.

Article 29

Members of diplomatic missions and consular
pos3

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 30

EMry into force

I. The Goernments of the Contracung
States shall notify each other that the consti.
tutional requirements for the entry into force of
this Convention hate been complied with.

2. The Convention shall enter into force
thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its
provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income dened on or after I January in the
calendar year next following the yea? in which
the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital. for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after I January in the
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calendar year next following the year in Ahich
the Convention enters into force.

Article 31

Termination

This Cont.ention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Con .en-
tion. through diplomatic channels. b% giing
notice of termination in writing at least sLx
months before the end of any calendar %ear In
such event, the Convention shall cease to ha,.e
effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income deried on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for an.
tax year beginning on or after I Januan in the
calendar year next following the year in w4hich
the notice is ginen.

In witness whereof the undersigned. dul%
authorised thereto, have signed this Con.cn-
tion.

Done in duplicate at Vilnius this 30 day of
April 1993. in the Finnish. Lithuanian and
English languages. all three texts being equall.
authentic. In the case of divergence of iner-
pretation the English text shall prevail

For the Government
of the Republic of Finland:

TAISTo TOLVANEN

For the Government
of the Republic of Lithuania:

E. VILKELIS
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention
between the Republic of Lithuania and the
Republic of Finland for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on
capital (hereinafter referred to as "the
Convention"). the undersigned have agreed
upon the following provisions which shall form
an integral part of the Convention:

I. With reference to the provisions of the
Convention

Where the term "statutory body" appears, it
is understood that this term means any legal
entity of a public character created by the laws
of a Contracting State in which no person
other than the State itself, or a political
subdivision or a local authority thereof, has an
interest.

2. With reference to Article 7. paragraph 3
It is understood that expenses to be allowed

as deductions by a Contracting State include
only expenses that are deductible under the
domestic laws of that State.

3. With reference to Article 8
It is understood that "profits of an enterprise

of a Contracting State from the operation of
ships in international traffic" shall he inter.
preted according to paragraphs 7 to 14 of the
Commentary on Article 8 of the OECD Model
Tax Conention on Income and on Capital
(1992) and does not. in any event, include the
profits from the operation or ownership of
docks, warehouses, terminal facilities. stevedor-
ing equipment or other similar property located
on land, except where these profits are directly
related to the operation, by the enterprise, of
such ships.

4. With reference to Anicle 1H. paragraph
3 d)

It is understood that a person is related to
another person, where one person, alone or
together with one or more related persons. has.
directly or indirectly, an interest of more than
50 per.cent in the other person, or where one
or more persons, alone or together with one or
more related persons. have. directly or indi-
rectly, an interest of more than SO per cent in
the two persons.

S. With reference to Article 12. paragraph 2
It is understood that the term "'o)alties"

shall be deemed not to include payments for
the use of drilling rigs, or similar purpose
equipment, used for the exploration for or the
extraction of hydrocarbons.

6. With reference to Article 12. paragraph 3
It is agreed that the income from leasing of

industrial, commercial or scientific equipment
shall be included in the term "rosalties" as
defined in Article 12. paragraph 3.

7. With reference to Article 15. paragraph 2
The provisions of Article 15. paragraph 2.

shall not apply to an employee who is hired
out. For the purposes of the preceding sen-
tence, an employee who is a resident of a
Contracting State shall be deemed to be hired
out if he is placed at another person's disposal
by a person (the hirer-out) to carry out work in
the business of such other person (the princi-
pal) in the other Contracting State. pro ided
that the principal is a resident of. or has a
permanent establishment in. that other State.
and that the hirer-out neither has any respon-
sibility nor bears any risk in respect of the
result of the work.

In determining Ahether an employee shall he
deemed to be hired out. a comprehensive
review shall be carried out, with particular
reference to whether:

a) the overall supervision of the work rests
with the principal:

b) the work is carried out in a place of work
which is at the disposal of the principal and for
which he has responsibility.

c) the remuneration to the hirer-out is com-
puted according to the time spent or -,ith

reference to any other relationship between the
remuneration and the wages received by the
employee;
d) the main part of the tools and materials

are supplied by the principal: and
e) the hirer-out does not decide unilaterally

on the number of employees or their qualifica.
lions.
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In witness %hereof the undersigned. dul.
authorised thereto. have signed this Protocol

Done in duplicate at Vilnius this da% of
1993. in the Lithuanian. Finnish and English

languages. all three texts being equally authen.
tic. in the case of divergence of nwrpretation
(he English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

TAISTO TOLVANEN

For the Government
of the Republic of Lithuania:

E. VILKELIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RE PUBLIQUE DE LITUANIE EN VUE D'EVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique de Lituanie,

D6sireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions et
de prdvenir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS12ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISITS

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique ]a pr6sente Convention sont:

a) En Finlande:
1) L'imp6t national sur le revenu (valtion tuloverot, de statliga inkomstskatterna);

2) L'imp6t sur le revenu des soci6t6s (yhteisojen tulovero; inkomstskatten for
samfund);

3) L'imp6t communal (kunnallisvero, kommunalskatten);

4) L'imp6t eccl6siastique (kirkollisvero; kyrkoskatten);

5) L'imp6t retenu A la source sur les intr&ts (korkotulon lahdevero; kallskatten
pdranteinkomst);

6) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents (rajoitetusti
verovelvollisen lahdevero; kdllskatten for begrdnsat skattskyldig);

7) L'imp6t national sur la fortune (valtion varallisuusvero; den statligaformogen-
hetsskatten);

(ci-apr~s denomm6s << l'imp6t finlandais >>);
b) En Lituanie:

1) L'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales (juridiniu asmenu pelno
mokestis);

2) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mokes-
tis); et

Entree en vigueur le 30 d6cembre 1993, soit trente jours apris la date de la derni~re des notifications (du
30 novembre 1993) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informes de I'accomplissement des formalitds
constitutionnelles requises, confornimment au paragraphe 2 de l'article 30.
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3) L'imp6t sur les entreprises utilisant des capitaux publics (palukanos uz valsty-
binio kapitalo naudojima);

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t lituanien >).

2. Lorsqu'un nouvel imp6t sur le revenu ou sur la fortune est 6tabli dans un
Etat contractant apr~s la date de signature de la Convention, ladite Convention
s'applique 6galement A cet imp6t. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
d6cident d'un commun accord si la Convention s'applique, conform6ment A ce qui
pr&ide, A une taxe 6tablie dans l'un des Etats contractants.

3. La Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature identique ou
analogue A ceux qui sont mentionn6s ou vis6s aux paragraphes 1 et 2 et qui serait
6tabli apr~s la date de signature de la Convention, qui s'ajouterait aux imp6ts actuels
ou qui les remplacerait. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales res-
pectives.

Article 3. DtFINITIONS GINIRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente :

a) Le terne > Finlande >> d6signe la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est
utilis6 dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute
r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans laquelle,
en vertu de la 16gislation finlandaise et conform6ment au droit international, la Fin-
lande peut exercer les droits relatifs A la prospection et A l'exploitation des res-
sources naturelles des fonds des mers, de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

b) Le terme « Lituanie d6signe la Rdpublique de Lituanie et, lorsqu'il est
utilis6 dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Lituanie et toute
r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lituanie dans laquelle,
en vertu de la 16gislation lituanienne et du droit international, la Lituanie peut exer-
cer ses droits en ce qui concerne le fond des mers, leur sous-sol et leurs ressources
naturelles;

c) Le terme < personne > englobe les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

d) Le terme « socidt6 > d6signe toute personne morale ou toute entite qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions « entreprise de l'Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploitde par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) Le terme « ressortissant > d6signe:

1) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

2) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e confor-
m6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
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le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre Etat
contractant;

h) L'expression « autorit6 compdtente d6signe:

1) En Finlande, le Ministire des finances, son repr6sentant autoris6 ou l'autorit6
d6sign6e par le Minist~re des finances comme 6tant une autorit6 comp6tente;

2) En Lituanie, le Minist~re des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme, ou
expression, qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interprdtation diff6rente.

Article 4. RfSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Cette expression vise 6gale-
ment l'Etat contractant lui-m~me, une de ses collectivit6s locales ou un de ses 6ta-
blissements publics. Toutefois, elle n'inclut pas ces personnes qui ne sont assujetties
A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour
la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire sui-
vante:

a) Cette personne est consid6r6e uniquement comme un rdsident de l'Etat con-
tractant oi elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans les deux Etats contractants, elle est considdrde comme
un resident de I'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des intdrets vitaux);

b) Si l'Etat contractant ob cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne
peut pas Atre d6termin6, ou si ]a personne ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats contractants, elle est consid~r6e comme un r6sident de
l'Etat contractant o6 elle sdjourne de faron habituelle;

c) Si cette personne sdjourne de faron habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si elle poss~de ]a nationalit6 des deux Etats contractants, ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, les autorit6s compd-
tentes des Etats contractants s'efforcent de r6gler la question d'un commun accord
et d6terminent le mode d'application de la Convention A ladite personne. Faute d'un
tel accord, cette personne est consid6r~e dans chaque Etat contractant comme
n'6tant pas un r6sident de l'autre Etat contractant.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << dtablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, ou des activit6s de surveillance
ou de consultant y aff6rents constituent un 6tablissement stable dans le seul cas obt
ce chantier, ces projets ou ces activit6s sont congus pour une dur6e supdrieure A six
mois.

4. Nonobstant les dispositions qui pr6c~dent, l'expression <« 6tablissement
stable n'inclut pas :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Le stockage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Le stockage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
biens ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer pour
l'entreprise toute autre activit6 de caracttre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, t condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires rdsultant de ce cumul conserve un caractire pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent ind6pendant vis6 au paragraphe 6 - agit pour le compte d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habi-
tuellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour
toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que ces
activit6s ne se limitent A celles mentionn6es au paragraphe 4 qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de
celle-ci un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
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cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre agent ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6. Toutefois, lorsque ces personnes exercent leur activit6 exclusivement ou
presque exclusivement pour le compte de cette entreprise. elles ne sont pas con-
sid6r6es comme des agents ind6pendants au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le une
soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'intermtdiaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces socitds
un dtablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens inimobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens considAr6s sont situ6s. Elle vise en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propri&6 fon-
ciire, les batiments, toute option ou droit similaire en ce qui conceme les biens
immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables
ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min&
raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne
sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ou de l'utilisation,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation des biens immobiliers (ainsi qu'aux
revenus provenant de la cession des biens immobiliers).

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres droits dans une soci6t6 donne au
propri6taire la jouissance de biens immobiliers appartenant A la soci6t6, les revenus
provenant de l'exploitation directe, ou de la location ou de l'affermage, ainsi que de
l'exercice sous toute autre forme de ce droit de jouissance sont imposables dans
l'Etat contractant oti les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable;

b) A la vente, dans cet autre Etat, de biens ou marchandises de nature identique
ou analogue 4 ceux qui sont vendus par l'interm&liaire de l'6tablissement stable;

Vol. 1768, 1-30719



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

c) A d'autres activitds commerciales exercAes dans cet autre Etat, de nature
identique ou analogue t celles qui sont exerc6es par l'interm&tiaire de l'6tablisse-
ment stable.

Les dispositions des alin6as b et c ne s'appliquent pas si l'entreprise prouve que
ces ventes ou activit6s ne peuvent raisonnablement 8tre attribu6es b I'6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans 1'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oi) est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6ndfices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la m6thode
de r6partition en usage. La m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle
que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imputd A un dtablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termins chaque ann6e selon la mgme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions du pr6sent
article ne portent pas atteinte aux dispositions desdits articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation en trafic international de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool de transport, A une coentreprise ou A une orga-
nisation internationale d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou lorsque
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contrtle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant ou d'une
entreprise de 'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, lites par des conditions convenues ou impostes qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises indtpendantes, les
btndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rtalists par l'une des entreprises
mais n'ont pu 'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
btntfices de cette entreprise et imposts en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdntfices d'une entreprise dudit
Etat - et impose en consdquence - les bntfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 imposte dans cet autre Etat, et lorsque les btnifices
ainsi inclus sont considtrts par le premier Etat mentionn6 comme des btntfices qui
auraient 6t6 r6alists par l'entreprise du premier Etat mentionn6 si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6tA convenues
entre des entreprises indtpendantes, l'autre Etat contractant procbde A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6W perqu sur ces btntfices, s'il estime
que cet ajustement est justifi. Pour ddterminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la prtsente Convention et les autoritts compttentes des
Etats contractants se consultent, si ntcessaire.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payts par une socitt6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
Ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la socidtd qui paie
les dividendes est un resident, et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si la personne
qui re;oit les dividendes en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exctder:

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes, si le bdntficiaire effectif est
une socitt6 (autre qu'une socidt6 de personnes) qui ddtient directement 25 p. 100 au
moins du capital de la socitt6 qui paie les dividendes;

b) Quinze pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Toutefois, tant qu'un rdsident de Finlande a droit A un cr&iit d'imp6t au
titre des dividendes payds par une socidt6 rdsidant en Finlande, les dispositions
ci-apr~s s'appliquent en Finlande A la place des dispositions du paragraphe 1 :

a) Les dividendes payts par une socitt6 qui est un resident de Finlande k un
resident de Lituanie qui en est le bdnficiaire effectif sont exondrds de l'imp6t fin-
landais sur les dividendes;

b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a, lorsque des dividendes sont payts
A une personne ou A un groupe de personnes (autre qu'une socitt6 contr6lant direc-
tement l0 p. 100 au moins des votes dans la soci~t qui paie les dividendes), ils sont
6galement imposables en Finlande et selon la 16gislation finlandaise; toutefois, si ]a
personne qui regoit les dividendes en est le btn6ficiaire effectif, l'imp6t ne peut atre
suptrieur A 5 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Les autoritts compttentes des Etats contractants peuvent daterminer d'un
commun accord les modalitds d'application des dispositions des paragraphes 1 et 2.
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Lesdites dispositions n'ont aucune incidence sur i'imposition de la socidt6 au titre
des b6ndfices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme t< dividendes > employ6 dans le pr6sent article ddsigne les revenus
provenant d'actions ou d'autres parts b6n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, et les
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont ia soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident soit une
activit6 industrielle ou commerciale par I'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

6. Lorsqu'une socid6t qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la socidtd, sauf dans la mesure oh ces
dividendes sont pay6s A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure ori la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble, ou A une base fixe, situ6 dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b~n~fices
non distribuds consistent, en tout ou en partie, en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat.

Article 11. INTtRPSTS

1. Les intdrets provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les
int6rets en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100
du montant brut des intdrts. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants fixent
d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2,

a) Les int6r&s provenant de Lituanie ne sont imposables qu'en Finlande, s'ils
sont pay6s :
1) A la R6publique de Finlande, A une de ses collectivit~s locales ou A un 6tablisse-

ment public d6pendant de celle-ci;

2) A la Banque de Finlande;

3) Au Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd (FINNFUND) ou A la Finnis
Export Credit Ltd;

4) A toute autre institution de m~me nature que celles mentionn~es au sous-
alin6a iii, selon ce qui sera convenu pdriodiquement par les autoritds comp6-
tentes des Etats contractants;
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b) Les int6r~ts provenant de Finlande ne sont imposables qu'en Lituanie, s'ils
sont pay6s :

1) A la R6publique de Lituanie, A une de ses collectivit6s locales ou A un 6tablisse-
ment public d6pendant de celle-ci;

2) A la Banque de Lituanie;

3) A toute organisation 6tablie en Lituanie apr~s la date de signature de la pr6sente
Convention, s'agissant d'une organisation de nature semblable A toute organi-
sation 6tablie en Finlande et visde au sous-alin6a iii de l'alin6a a (les autori-
t6s comp6tentes des Etats contractants dterminent d'un commun accord si
lesdites organisations sont de nature semblable);

4) Toute institution similaire A l'une quelconque des institutions vis6es au sous-
alin6a iv de l'alin6a a, selon ce qui sera convenu p6riodiquement par les auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants;

c) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant qui se rapportent A un prt
garanti par l'une des institutions mentionn6es ou vis6es A l'alin6a a ou I'alin6a b et
pay6s A un rdsident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans ce
dernier;

d) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
I'autre Etat contractant :

1) S'ils sont pay6s A un r6sident de ce dernier;

2) S'ils sont pay6s A une entreprise de cet autre Etat contractant qui en est le
b6n6ficiaire effectif;

3) S'ils sont pay6s au titre de la cr6ance provenant de la vente A cr&tit, par cette
entreprise, de marchandises ou d'6quipements industriels, commerciaux ou scien-
tifiques A une entreprise du premier Etat contractant mentionn6, sauf lorsque la
vente, ou la cr6ance, concerne des entreprises entre lesquelles il existe des liens.

4. Le terme << int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des crfances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus de fonds
publics et d'obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres.
Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts
au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, rdsident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6r~ts sur une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la cr6ance g6n6ratrice des int6rats se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
I'article 14, s'il 6chet, sont applicables.

6. Les intdrets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r&ts,
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement
des int6rts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces intdrets, ceux-ci sont
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considdrds comme provenant de l'Etat oi6 l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, exclde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
recoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc&ter:

a) Cinq pour cent du montant brut des redevances vers6es pour l'usage d'un
&tuipement industriel, commercial et scientifique;

b) Dix pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent fixer d'un commun
accord les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article ddsigne les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis~es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&16 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un dquipement industriel, commercial ou
scientifique et pour les informations ayant trait i une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n&
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oil proviennent les redevances soit une activitd industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement sta-
ble ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de 1'article 7 ou de
l'article 14, s'il 6chet, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'engagement donnant lieu
aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci
sont r6putdes provenir de l'Etat oil l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.
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6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de 'usage, du droit ou des informations pour
lesquels elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&Ientaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Si, dans le cadre d'une convention visant A dviter les doubles impositions,
conclue par la Lituanie avec un Etat tiers, qui est membre de l'Organisation de
coop6ration et de d6veloppement 6conomiques (OCDE) A la date de la signature de
la pr6sente Convention, la Lituanie accepte apr~s cette date d'exclure tout type de
droits ou de biens de la d6finition contenue au paragraphe 3 ou exon~re les rede-
vances provenant de Lituanie de l'imp6t lituanien sur les redevances ou accepte de
limiter les taux d'imposition mentionnds au paragraphe 2, ladite d6finition ou exo-
n6ration ou diminution du taux d'imposition s'appliquera automatiquement comme
si elle avait 6t6 spdcifi6e au paragraphe 3 ou au paragraphe 2, respectivement.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situds dans l'autre Etat contrac-
tant ou de parts dans une soci6t6 dont l'actif est compos6 principalement de biens
immobiliers sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains que procure A une entreprise d'un Etat contractant l'alidnation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s
A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle d'une base fixe dans
l'autre Etat contractant pour l'exercice de ses activit6s. Si c'est le cas, les reve-
nus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement dans la mesure oft ils sont
imputables A cette base fixe. A cet effet, lorsque la personne qui est un rdsident
d'un Etat contractant effectue dans l'autre Etat contractant un s6jour ou des s6jours
s'6tendant sur une pdriode ou plusieurs p6riodes d'une dur6e totale supdrieure A
183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois commengant ou prenant fin dans
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l'ann6e fiscale concern6e, elle est r6put6e avoir de faron habituelle une base fixe
dans cet autre Etat contractant et les revenus provenant de ses activit6s telles
qu'elles sont vis6es ci-dessus et qui sont exercdes dans cet autre Etat contractant
sont attribuables A ladite base fixe.

2. L'expression << activit6s inddpendantes >> comprend notamment les acti-
vit6s indapendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogi-
que, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m&iecins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est ainsi exerc6,
les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re4oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat, si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou plusieurs
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois
commengant ou finissant pendant l'ann6e fiscale concern6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 par un r6sident d'un Etat contractant
A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic international sont imposables
dans cet Etat.

Article 16. TANTIhMES ET JETONS DE PR9SENCE

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re;oit en sa qualit6 de membre du Conseil d'adminis-
tration ou de tout autre organe similaire d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans I'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de th6,tre, de cin6ma, de la
radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-mPme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
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tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste du spectacle
ou un sportif lorsque le s6jour de celui-ci dans cet Etat contractant est financd en
tout ou en partie par des fonds publics de cet Etat ou d'une de ses collectivit6s
locales. Dans ce cas, ces revenus sont imposables conform6ment aux dispositions
des articles 7, 14 et 15, s'il 6chet.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET RtMUNgRATIONS SIMILAIRES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6munArations similaires vers6es au titre d'un emploi ant6rieur ainsi que les
rentes vers6es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3, et sous r6serve des
dispositions du paragraphe 2 de l'article 19,

a) Les pensions et autres prestations versdes, qu'il s'agisse d'une somme for-
faitaire ou de versements p6riodiques, au titre de la ldgislation sur la s6curit6 sociale
d'un Etat contractant ou de tout autre programme public organis6 par un Etat con-
tractant A fins d'aide sociale ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Les rentes provenant d'un Etat contractant et vers6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont exon6r6es d'imp6ts dans cet autre Etat dans la me-
sure oiO elles seraient exon6r6es d'imp6ts si elles 6taient reques par un r6sident du
premier Etat mentionn6.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsqu'une personne qui 6tait
un r6sident d'un Etat contractant devient un r6sident de lautre Etat contractant, les
pensions, rentes et autres prestations similaires versdes A ladite personne et pro-
venant du premier Etat contractant mentionn6 sont imposables dans ledit Etat con-
form6ment A la 16gislation de celui-ci; toutefois, l'imp6t ne peut etre sup6rieur A
15 p. 100 du montant brut des versements. Les dispositions du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas lorsque la personne en question est apatride ou posside la na-
tionalitd de l'autre Etat contractant sans avoir 6galement la nationalit6 du premier
Etat contractant mentionn6.

4. Le terme « rente utilis6 dans le pr6sent article d6signe une somme d6ter-
min6e payable p6riodiquement A 6chfances fixes, A titre viager ou pendant une pd-
riode d6termimne ou qui peut l'8tre en vertu d'un engagement d'effectuer les paie-
ments en contrepartie d'une prestation dquivalente en argent ou 6valuable en argent
(autre que des services rendus).

Article 19. FONCTIONNAIRES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, une de ses collectivit6s locales ou un de ses 6tablissements publics, A une
personne physique au titre de services fournis A cet Etat contractant, A cette collec-
tivit6 locale ou A cet 6tablissement public ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces r~mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-.
tractant dont ]a personne est un resident si les services sont fournis dans cet Etat et
si cette personne :
1) Possde la nationalitd de cet Etat; ou

2) N'est pas devenue un resident de cet Etat uniquement bk fins de prestation de
services.

2. a) Les pensions paytes par un Etat contractant ou une de ses collectivit~s
locales ou un de ses 6tablissements publics, directement ou par prtl~vement sur des
fonds qu'ils ont constituds, A une personne physique au titre de services fournis A cet
Etat, A cette collectivit6 ou A cet 6tablissement public ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
la personne physique est un rdsident qui possde la nationalit6 de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun6rations et
pensions paytes au titre de services foumis dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou par une de ses collectivitts
locales ou par un de ses 6tablissements publics.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire, qui est ou qui Atait
immdtiatement avant de se rendre dans un Etat contractant un rdsident de l'autre
Etat contractant et qui stjoume dans le premier Etat A seule fin de poursuivre son
6ducation ou sa formation, re4oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situtes en dehors de cet Etat.

Article 21. ACTIVITIS OFF SHORE

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la prtsente Convention.

2. Sous rdserve des paragraphes 3 et 4 ci-apr~s, une personne physique qui est
un resident d'un Etat contractant et qui exerce dans l'autre Etat contractant des
activit6s off shore dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation des fonds
marins, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles situds dans cet autre Etat,
est considtr~e, en ce qui concerne lesdites activitts, comme exerqant des activitts
commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par l'entremise d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe dans ledit autre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque les activitds
sont exerc~es pendant une ptriode ou des ptriodes ne dtpassant au total 30 jours au
cours de toute pdriode de 12 mois. Toutefois, aux fins du present paragraphe :

a) Les activitds exerc~es par une personne physique qui est associde avec une
autre personne physique sont considtrdes comme 6tant exdcutdes par l'autre per-
sonne physique si les activitds en question sont sensiblement identiques A celles
exerctes par la premiere personne;

b) Une personne est rtputde associde A une autre dis lors que l'une d'elles est
placde directement ou indirectement sous le contr6le de l'autre ou que l'une et
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l'autre sont plac6es directement ou indirectement sous le contr6le d'un tiers ou de
tiers.

4. Les b6ndfices que procurent A un r6sident d'un Etat contractant une acti-
vit6 de transport de fournitures ou de personnel jusqu'A un site - ou d'un site t un
autre - sur lequel des activit6s de prospection ou d'exploitation des fonds marins,
de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles ont lieu dans un Etat contractant,
ou de l'exploitation de remorqueurs et autres navires utilisds pour de telles activitds
ne sont imposables que dans le premier Etat.

5. a) Sous r6serve de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les traitements, salai-
res et r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
li A la prospection ou A l'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs
ressources naturelles situ6s dans l'autre Etat contractant peuvent, des lors que les
tAches affdrentes audit emploi sont ex6cut6es off shore dans cet autre Etat, 8tre
impos6s dans cet autre Etat. Toutefois, cette r6mun6ration n'est imposable que dans
le premier Etat si les tAches sont ex6cut6es off shore pour un employeur qui n'est
pas un r6sident de l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas
au total 30 jours au cours d'une pdriode quelconque de 12 mois.

b) Les traitements, salaires et r6mun6rations similaires requs par un rdsident
d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou a6ronef
servant au transport de fournitures ou de personnel jusqu'A un site - ou d'un site A
un autre - lorsque les activit6s li6es A la prospection ou A l'exploitation des fonds
marins, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles sont ex6cut6es dans un Etat
contractant, ou au titre d'un emploi exerc6 A bord de remorqueurs ou autres navires
utilis6s dans le cadre de ces activit6s sont imposables dans l'Etat contractant dont
l'employeur est un r6sident.

6. Les b6n6fices que procure A un r6sident d'un Etat contractant la cession:
a) De droits de prospection ou d'exploitation;
b) De biens situ6s dans l'autre Etat contractant et utilis6s l'occasion de la

prospection ou de l'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs res-
sources naturelles situ6s dans cet autre Etat;

c) D'actions dont la valeur ou la majeure partie de la valeur r6sulte directement
ou indirectement de ces droits et de ces biens pris ensemble,
sont imposables dans cet autre Etat.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < droits de prospection ou d'exploita-
tion d6signe les droits aff6rents aux richesses procur6es par la prospection ou
l'exploitation des fonds marins, de leurs sous-sol et de leurs ressources naturelles
dans l'autre Etat contractant, y compris les droits aff6rents aux int6rts ou aux
b6n6fices que procurent lesdites richesses.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas
trait6s dans les articles pr6c&dents de la pr6sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, les 616ments du revenu qui proviennent de l'autre Etat
contractant sont 6galement imposables dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres
que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au para-
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graphe 2 de I'article 6, lorsque le b6ndficiaire de ces revenus, rdsident d'un Etat
contractant, exerce des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre Etat
contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situd ou exerce dans
cet autre Etat une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situde, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus se rattache A cet &ablisse-
ment stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de
l'article 14, s'il 6chet, sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, vis6s au paragraphe 2 de
I'article 6, que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
l'autre Etat contractant, ou par des actions dans une soci6t6 dont ces biens immobi-
liers repr6sentent la majeure partie des actifs est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens immobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant ou par des biens mobiliers appartenant t une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, ainsi que par des biens mo-
biliers affect6s A leur exploitation n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En Finlande, les doubles impositions sont 6vitAes de la maniire suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de Finlande regoit des revenus ou poss~de une fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables en
Lituanie, la Finlande accorde, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b :
1) Une d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne d'un montant dgal A

l'imp6t sur le revenu pay6 en Lituanie;

2) Une d6duction de l'imp6t sur la fortune de cette personne d'un montant dgal A
l'imp6t sur la fortune pay6 en Lituanie.

Cette d6duction ne peut toutefois excdder dans les deux cas la fraction de l'im-
p6t sur le revenu ou sur la fortune, calculd avant d6duction, correspondant, selon le
cas, aux revenus ou aux 616ments de la fortune imposables en Lituanie;

b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un rdsident de Lituanie A une
soci6t6 qui est un r6sident de Finlande et qui contr6le directement 10 p. 100 au
moins des votes de la soci6t6 qui paie les dividendes sont exon6r6s de l'imp6t fin-
landais;

c) Nonobstant toute autre disposition de ]a pr6sente Convention, une personne
physique qui est un r6sident de Lituanie et qui, en vertu de la 16gislation fiscale
finlandaise applicable aux imp6ts finlandais vis6s A l'article 2, est 6galement con-
sidre comme un r6sident de Finlande est imposable en Finlande. Toutefois, la
Finlande admet en d6duction de l'imp6t finlandais tout imp6t lituanien pay6 sur le
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revenu ou sur la fortune conformndment aux dispositions de l'alin6a a. Les disposi-
tions du pr6sent alin6a ne s'appliquent qu'aux ressortissants finlandais;

d) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus ou la fortune d'un r6sident de Finlande sont exon6r6s d'imp6ts en Finlande,
celle-ci peut toutefois, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus
ou de la fortune de cette personne, tenir compte des 616ments des revenus ou de la
fortune exon6r6s;

e) Aux fins de l'alinda a, l'expression < imp6t sur le revenu pay6 en Litua-
nie est r6put6e comprendre l'imp6t lituanien sur le revenu qui aurait W payd en
l'absence de toute exon6ration ou r6duction d'imp6t accord6 A titre temporaire par
la Idgislation lituanienne en vue de promouvoir le d6veloppement 6conomique, pour
autant que cet imp6t qui aurait 6td pay6 s'applique h des b6n6fices autres que ceux
provenant d'activit6s financi~res et A condition que les intdrets et gains provenant de
la cession d'actions ou d'obligations, ou des b6n6fices provenant d'Etats tiers, ne
repr6sentent pas plus de 25 p. 100 des b6n6fices vis6s;

f) Les dispositions de l'alin6a e s'appliquent pendant les 10 premires ann6es
de la Convention. Toutefois, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peu-
vent convenir d'un commun accord de prolonger cette pdriode.

2. En Lituanie, les doubles impositions sont 6vit6es de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de Lituanie regoit des revenus ou poss~de de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de ]a pr6sente Convention, sont imposables en
Finlande, la Lituanie accorde, A moins que sa 16gislation ne pr6voit un traitement
plus favorable:

1) Une d&luction de l'imp6t sur le revenu de cette personne d'un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu pay6 en Finlande;

2) Une d6duction de l'imp6t sur la fortune de cette personne d'un montant 6gal A
l'imp6t sur la fortune pay6 en Finlande.

La d~duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou
sur la fortune en Lituanie, calcul6e avant dduction et correspondant, selon le cas,
aux 616ments des revenus ou de la fortune qui sont imposables en Finlande;

b) Pour l'application de l'alin6a a, lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de
Lituanie regoit des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de Finlande
et dans laquelle elle d6tient 10 p. 100 au moins des actions assorties d'un droit de
vote, l'imp6t pay6 en Finlande comprend non seulement l'imp6t sur les dividendes
mais 6galement l'imp6t auquel sont soumis les b6n6fices de ]a socit6 sur lesquels
les dividendes sont pr61ev6s;

c) Pour l'application de l'alin6a a, l'imp6t pay6 en Finlande et qui ne s'ap-
pliquerait pas conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sauf les
dispositions de l'alin6a c du paragraphe 1, est r6put6 ne pas avoir td payd en Fin-
lande.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre soumis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente
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disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux
personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un des Etats contractants ou des deux
Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis
dans aucun des Etats contractants A aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre soumis les
nationaux de l'Etat concern6 qui se trouvent dans la meme situation, notamment au
regard de la residence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. La prrsente disposition ne peut Ptre interprrtre comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les
dductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
rats, redevances et autres drpenses payrs par une entreprise d'un Etat contractant
A un resident de l'autre Etat contractant sont d&iuctibles, pour la d6termination
des brnfices imposables de cette entreprise, dans les mAmes conditions que s'ils
avaient W payrs A un resident du premier Etat. De mpme, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant sont drduc-
tibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contractres envers un resident du premier
Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, drtenu ou contrOl6 par un ou plusieurs rrsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Ptre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours prrvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comprtente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 25, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalitd. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la rclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comprtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention. Lorsque les
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autorit6s comp~tentes parviennent A un accord, un remboursement ou un cr&lit
d'imp6t peut &re d6cid6 par les Etats contractants conform~ment aux dispositions
de cet accord. Celui-ci est applicable quels que soient les d~lais pr6vus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s compAtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6liminer les doubles impositions dans les cas non pr~vus
dans la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c&lents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e
de repr6sentants des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de ]a 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concernis par l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc&lures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu't ces fins, mais peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient atre obtenus sur la base de
sa 16gislation interne ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celle de 'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont ]a com-
munication serait contraire A la politique g6n6rale ou A l'ordre public.

Article 28. ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement assistance pour
recouvrer les impfts dus par un contribuable dans la mesure ob le montant de ces
imp6ts est d6finitivement dO en application de la ldgislation de l'Etat contractant qui
requiert l'assistance.
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2. Lorsqu'un Etat contractant a accept6 de se charger de recouvrer des imp6ts
A la demande de l'autre Etat contractant, il procbde au recouvrement conform6ment
A sa propre 1dgislation en la matiire et comme s'il s'agissait de ses propres impots.

3. Toute demande de recouvrement prdsent6e par un Etat contractant est
accompagnde des pices justificatives requises par la 16gislation de cet Etat pour
6tablir que le montant dQ par le contribuable est d6finitivement dO.

4. Lorsque le montant des imp6ts r6clam6 par un Etat contractant n'a pas 6t6
fixd d6finitivement en ce qu'il fait l'objet d'un recours ou d'une autre procddure, cet
Etat peut, pour pr6server ses revenus, requ6rir de I'autre Etat contractant qu'il
prenne en son nom toute mesure conservatoire pr6vue par la l6gislation de l'autre
Etat. En cas d'acceptation de l'Etat requis, celui-ci prend les mesures conserva-
toires en question comme si les imp6ts dus au premier Etat 6taient les propres
imp6ts de cet autre Etat.

5. Un Etat contractant ne pourra pr6senter une demande en vertu du para-
graphe 3 ou du paragraphe 4 que si les biens que le contribuable possde dans cet
Etat ne suffisent pas A couvrir le montant des imp6ts A recouvrer.

6. L'Etat contractant oti l'imp6t est recouvr6 conform6ment aux dispositions
du present article verse sans dd1ai A l'Etat contractant au nom duquel l'imp6t a 6tA
recouvr6 le montant dudit recouvrement, d&iuction faite, le cas ch6ant, du montant
des d6penses extraordinaires vis6es A l'alin6a b du paragraphe 7.

7. I1 est entendu, A moins que les autorit6s comp6tentes des deux Etats con-
tractants n'en conviennent autrement, que :

a) Les d6penses ordinaires engag6es par un Etat contractant dont l'assistance
est requise sont supportdes par cet Etat;

b) Les d6penses extraordinaires engag6es par un Etat contractant dont l'assis-
tance est requise seront support6es par l'autre Etat, sans 6gard au montant recouvr6
pour son compte par cet autre Etat.

L'Etat contractant qui s'attend A devoir engager des d6penses extraordinaires
avise sans d6lai 'autre Etat contractant, en indiquant le montant que devraient
atteindre ces d6penses selon ses estimations.

8. Aux fins du pr6sent article, le terme « imp6t d6signe les imp6ts auxquels
s'applique la Convention et comprend tous int6r~ts et amendes y aff6rents.

Article 29. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des
postes consulaires en vertu des regles g6n6rales du droit international ou de disposi-
tions d'accords particuliers.

Article 30. ENTR19E EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur
de la pr6sente Convention.
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2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la
r6ception de la demi~re des notifications visdes au paragraphe 1 et ses dispositions
s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux
revenus acquis A partir du 1er janvier de l'annde civile suivant celle au cours de
laquelle la Convention sera entr6e en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la for-
tune aux imp6ts pouvant &re perqus au titre de l'exercice budg6taire commengant
le I- janvier ou A une date post6rieure de l'anne civile suivant celle au cours de
laquelle la Convention sera entr6e en vigueur.

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant pourra d6noncer la Con-
vention moyennant un pr6avis 6crit notifi6 par la voie diplomatique six mois au
moins avant la fin de l'annde civile. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre appli-
cable :

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue I la source, aux
revenus acquis A partir du ier janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la for-
tune aux imp6ts pouvant 6tre perqus au titre de l'exercice budg6taire commengant
le ier janvier ou A une date post6rieure de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle la d6nonciation aura 6t notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Vilnius le 30 avril 1993 en langues finnoise, litua-
nienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

TAISTO TOLVANEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

E. VILKELIS
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PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature, ce jour, de la Convention entre la R6pu-
blique de Lituanie et la Rdpublique de Finlande en vue d'dviter les doubles imposi-
tions et de prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune (ci-apr~s ddnomnide la « Convention ), les soussign6s sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention:

1. En ce qui concerne les dispositions de la Convention:

II est entendu que l'expression 6tablissement public >> d6signe toute entit6
juridique A caractre public cr6de par la 16gislation d'un Etat contractant et rele-
vant exclusivement de l'Etat lui-meme ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 7:

I1 est entendu que les d6penses dont la d~duction est autorisde par un Etat
contractant ne comprennent que les d6penses d6ductibles en vertu de la 16gislation
interne de cet Etat.

3. En ce qui concerne 'article 8:

I1 est entendu que la phrase « les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant provenant de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ronefs >>
sera interpr6t6e conform6ment aux paragraphes 7 A 14 du Commentaire de rarticle 8
de la convention fiscale type sur le revenu et la fortune 61abor6e par l'OCDE (1992)
et n'incluent en aucun cas les b6ndfices provenant de 'exploitation ou de la pos-
session de docks, entrep6ts, installations de terminal, &quipements d'arrimage ou
autres installations semblables situ6es A terre, sauf lorsque ces b6ndfices sont direc-
tement li6s A l'exploitation de ces navires par l'entreprise.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3, d de l'article 11:

I est entendu qu'il existe des liens entre une entreprise et une autre lorsque
cette entreprise, seule ou avec une ou plusieurs autres, possbde directement ou
indirectement un intdrt de plus de 50 p. 100 dans l'autre entreprise, ou lorsqu'une
ou plusieurs entreprises, 6ventuellement avec une ou plusieurs autres possbdent,
directement ou indirectement un int6r~t de plus de 50 p. 100 dans les deux entre-
prises.

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 12:

I1 est entendu que le terme < redevances >> n'inclut pas les paiements pour l'usa-
ge d'un 6quipement de forage ou d'un dquipement utilis6 A des fins semblables, pour
la prospection ou pour l'extraction d'hydrocarbure.

6. En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 12:

Il est entendu que les revenus provenant de la location-vente d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique sont inclus dans le terme « redevances >> tel
qu'il est d6fini au paragraphe 3 de l'article 12.

7. En ce qui concerne leparagraphe 2 de 'article 15:

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 15 ne s'appliquent pas A un em-
ploy6 dont les services sont « lou6s >> A un autre employeur. En ce sens, un employ6
qui est un r6sident d'un Etat contractant est consid6r6 comme « lou6 > lorsqu'il est
mis A ]a disposition d'une autre personne par un employeur pour accomplir un
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travail dans l'entreprise de cette autre personne (employeur principal) dans l'autre
Etat contractant, A condition que l'employeur principal soit un r6sident de cet autre
Etat ou y poss~de un 6tablissement stable et que la personne qui lui loue les services
de cet employ6 n'assume aucune responsabilit6 ou aucun risque en ce qui concerne
le r6sultat du travail de cet employ6.

Pour d6terminer s'il y a location des services d'un employ6, on examine minu-
tieusement tous les aspects de la question, en cherchant notamment A savoir si:

a) La supervision du travail incombe A l'employeur principal;

b) Le travail est ex6cut6 sur un site qui est A la disposition de l'employeur
principal et dont ce dernier assume la responsabilit6;

c) La r6mun6ration vers6e au premier employeur est calcul6e en fonction du
temps consacr6 au travail ou de toute autre relation existant entre cette r6mun6ra-
tion et celle vers6e A l'employ6;

d) La majeure partie des outils et mat6riaux sont fournis par l'employeur prin-
cipal;

e) Le premier employeur ne d6cide pas unilatdralement du nombre des em-
ploy6s ou de leurs qualifications.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT en double exemplaire A Vilnius le 30 avril 1993 en langues lituanienne,
finnoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

TAISTO TOLVANEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

E. VILKELIS
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF HUNGARY CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE MEETING
OF THE SIGNATORIES TO
THE CONVENTION ON THE
TRANSBOUNDARY EFFECTS
OF INDUSTRIAL ACCIDENTS,
TO BE HELD IN BUDAPEST,
FROM 23 TO 25 MARCH 1994.
GENEVA, 23 AND 25 FEBRU-
ARY 1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORDI EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT HONGROIS RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DE LA RJtUNION
DES SIGNATAIRES A LA CON-
VENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTIERES DES AC-
CIDENTS INDUSTRIELS, QUI
DOIT AVOIR LIEU A BUDA-
PEST DU 23 AU 25 MARS 1994.
GENtVE, 23 ET 25 FtVRIER
1994

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 25 February 1994, the date of the I Entrt en vigueur le 24 fdvrier 1994, date de la lettre de
letter in reply, in accordance with the provisions of the r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites letwres.
said letters.
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FRANCE
and

ROMANIA

Convention concerning assistance to abandoned, orphaned
and handicapped children (with annexes). Signed at
Bucharest on 7 November 1990

Authentic texts: French and Romanian.

Registered by France on 28 February 1994.

FRANCE
et

ROUMANIE

Convention en faveur de raide aux enfants abandonnes,
orphelins et handicapes (avec annexes). Signe ' Bucarest
le 7 novembre 1990

Textes authentiques : franfais et roumain.

Enregistre par la France le 28fijvrier 1994.
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CONVENTION' ROUMANO-FRANCAISE EN FAVEUR DE L'AIDE
AUX ENFANTS ABANDONNES, ORPHELINS ET HANDICAPES

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, reprdsentd par
M. Bernard KOUCHNER, Secrdtaire d'Etat aupr6s du Premier Ministre,
chargd de l'Action Humanitaire, et le Gouvernement de la Roumanie,
reprdsentd par Mme Rodica MUNTEANU, Secrdtaire d'Etat aux
Handicapds, et Mme ZUGRAVESCU, Secrdtaire Exdcutif du Conseil pour
l'appui des Institutions pour la Protection de 1'Enfant, Conseil
prdsidd par M. Petre ROMAN, Premier Ministre, ci-apr~s ddnommds
les parties,

- considdrant la situation des enfants roumains abandonnes,
orphelins et handicapds ;
- ddsireux d'dtablir le cadre d'une coopdration permettant la mise
en oeuvre de la ddcision du Gouvernement frangais de contribuer &
1"amdlioration des conditions de vie de ces enfants

sont convenus de ce qui suit

Article 1
La pr6sente convention a pour objet la d6finition du cadre d'une
coopdration entre les parties & laquelle les organisations non
gouvernementales (ONG) frangaises pourront participer, en vue de
contribuer aux soins et A l'dducation des enfants roumains
abandonnds, orphelins et handicapds, ainsi qu'a toute autre action
humanitaire concernant les enfants.

Article 2
La liste des institutions roumaines qui b6ndficient de l'aide
humanitaire frangaise est anndx6e a la prdsente convention (annexe
1). Cette liste peut 6tre modifide par 6change de lettre d'un
commun accord entre les parties.

Article 3
La liste des O.N.G. frangaises qui pourront participer dans les
conditions prdvues a l'Article 5 a des actions humanitaires mises
en oeuvre entre les parties est annexde a la prdsente convention
(annexe 2). Cette liste peut 6tre modifide d'un commun accord
entre les parties par dchange de lettre.

Article 4
Le Gouvernement roumain s'engage A accorder aux O.N.G. frangaises
des facilit6s sur le territoire de la Roumanie. La liste de ces
facilitds est annex6e a la pr~sente convention (annexe 3). Elle
est mentionnde sur un document remis par la partie roumaine sur
proposition de l'Ambassade de France aux volontaires des O.N.G.
vis~es dans la prdsente convention.

I Entr6e en vigueur le 12 f6vrier 1992, date de r6ception de la derni xe des notifications (des 22 mars 1991 et
II fdvrier 1992) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalitds constitutonnelles
requises, conform6ment A I'article 9.
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Article 5
Dans le respect de la legislation frangaise, la partie frangaise
contribuera avec les O.N.G. frangaises, aux soins et & l'4ducation
des enfants roumains abandonnds, orphelins et handicapds, de mume
qu'& toute autre action humanitaire concernant les enfants

1- Aide humanitaire, notamment sous la forme de travaux,
fourniture d'6quipements, de carburants, de v~tements, d'aliments,
de medicaments, d'envoi de volontaires.

2- Conseils techniques pour differentes activitds spdcifiques
organisdes par la partie roumaine dans le cadre de la prdsente
convention.

Les O.N.G. figurant sur la liste anndxde au present accord (Annexe
2) et prdtes & contribuer aux actions de coopdration entre les
parties pourront y participer.

Article 6
La partie roumaine s'engage 6 fournir les facilitds et moyens
suivants :
- personnel spdcialise roumain
- moyens de transport
- lieux et bhtiments de stockage

Article 7
Une commission paritaire franco-roumaine d'6valuation et de
coordination est constitude. Elle comprend douze experts, soit six
pour chaque partie. Des reprdsentants d'O.N.G. frangaises agrddes
par les deux parties et au nombre de six, pourront 6tre associds
aux travaux de cette commission.

La commission fonctionnera dans un local adequat mis & sa
disposition par la partie roumaine.

Cette commission a notamment pour fonction, dans le cadre des
dispositions budgetaires en vigueur :

- d'evaluer la situation sur le terrain et les actions
effectivement menees par les differents intervenants frangais et
roumains,

- de proposer les actions A entreprendre et les moyens a mettre en
oeuvre pour rdaliser les objectifs fixes,

- de veiller & la coherence de l'ensemble des actions entreprises.

Article S
Pour rdaliser les objectifs de cette convention, des comitds de
pilotage franco-roumains seront, si besoin est, fondes par accord
specifique entre les O.N.G. operant dans chaque departement
roumain concerne et l'autorite administrative competente de ces
departements. Un comite de pilotage specifique sera cree pour
Bucarest.
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Artiole 9
Chacune des parties notifiera A l1'autre 1'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises en ce qui concerne
1'entrde en vigueur de la prdsente convention. Celle-ci entrera en
vigueur & la date de rdception de la dernibre notification. Elle
sera valable pour une durde d'un an renouvelable. Chacune des
parties peut y mettre fin par notification, avec prdavis d'un
mois.

En foi de quoi, les signataires d~ment habilitds & cet effet ont
signd la prdsente convention.

Fait & Bucarest le
exemplaire, en langues frangaise
faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

7 novembre 1990, en double
et roumaine, chaque version

Pour le Gouvemement
de la Roumanie :

(1.
/

I Bernard Kouchner.
2 Rodica Munteanu.
3 Zugravescu.
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ANNEXE I

NOM DE L' ORPHELINAT DEPARTEMENT - ONG.

HATEG
ORASTIE
BRETEASTREI
CASA DE FETE
PESTEANA
LISA
BALA DE CRIS
URICANI
SACEL
GIURGIU
GRADINARI
VASLUI
BIRLAD
FALCIU
BOTOSANI
TURNU SEVERIN
MARAMURES
PITESTI
VIDELE
LUGOJ
VULTURESTI
GRIMES
UNGURENI
HORIA
ZEBIL
VIRTOP
MICLAUSENI
CEZIENI
VINJULET
HALMEU
ALBOTELE
MICLAUSENI
CARACAL
SIRET
BUZAU
LUGOJ
ABRUD
BALDENI
CURTEA
SLATINA
BALS
CEZIENI
ALEXANDRIA
ROSIORII DE VEDE
HORATELLE
SEGARCEA
CRAIOVA
POIANA MARE
PLOSCA
VIDELE

HUNEDOARA
HUNEDOARA
HUNEDOARA
HUNEDOARA
HUNEDOARA
HUNEDOARA
H NEDOARA
HUNEDOARA
HUNEDOARA
GIURGIU
BUCAREST
VASLUI
VASLUI
VASLUI
BOTOSANI
MEHENDITI
MARAMURES
PITESTI
TELEORMAN
TIMIS
ARGES
BACAU
BACAU
TULCEA
TULCEA
TULCEA
IASI
OLT
MEHEDINTI
SATU MARE
SATU MARE
SATU MARE
SATU MARE
SUCEAVA
BUZAU
CARAS SEVERIN
GORJ
GORJ
ARGES
OLT
OLT
OLT
TELEORMAN
TELEORMAN
GIURGIU
DOLJ
DOL
DOL
TELEORMAN
TELEORMAN

MED. DU MONDE
MED. DU MONDE
MED. DU MONDE
MED. DU MONDE
MED. DU MONDE
MED. DU MONDE
MED. DU MONDE
MED. DU MONDE
MED. DU MONDE
HANDICAP INT.
HANDICAP INT.
HANDICAP INT.
HANDICAP INT.
HANDICAP INT.
HANDICAP INT.
HANDICAP INT.
HANDICAP INT.
HANDICAP INT.
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
P.S.F.
P.S.F.
P.S.F.
P.S.F.
P.S.F.
P.S.F.
P.S.F.
P.S.F.
P.S.F.
FONDATION FRANCE LIBERTE
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
C.R.F.
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ANNEXE 2

LISTE DES O.N.G. FRANCAISES HABILITEES POUR LES ACTIONS

HUMANITAIRES

- Croix Rouge

- Equilibre

- Fondation France Libert~s

- Handicap International

- M~decins du Monde

- M~decins sans fronti6res

- Pharmaciens sans frontiires

- F~d~ration Nationale des Radio-Amateurs de la S6curit6 Civile
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ANNEXE 3

LISTE DES FACILITES ACCORDEES AUX O.N.G. SUR LE TERRITOIRE ROUMAIN

- Franchise douaniire pour les marchandises destinies A l'aide

humanitaire.

- Gratuit4 du visa pour le s~jour des volontaires et

renouvellement automatique tous les six mois.

- Paiement des hotels aux conditions faites aux citoyens roumains.

- Immatriculation et assurance des v6hicules conformiment au

d~cret N) 328/1972 avec un num~ro provisoire roumain.

- Paiement du carburant automobile en monnaie roumaine.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Guvernul Rom~niei, reprezentat prin doamna Rodica Munteanu,

secretar de stat pentru handicapati, 8i de doamna dr. Alexandra Zugrsvescu.

secretar executiv al Comitetului pentru Sprijintrea Institutiilor de Ocrotire a

Copilului, prezidat de domnul Petre Roman, Prim-Ministru al

RomAniei gi Guvernul Republicii Franceze, reprezentat de domnul Bernard

Kouchner, secretar de stat pe lingl Primul Ministru, ins~rcinat cu actiunea

umanitarg,

- luind In consideratie situatia coplilor romAni abandonati, orfani

i handicapatl,

- in dorinta de a stabili cadrul unei coopergri permitInd .punerea

In practicl a deciziei Guvernului francez de a contribut la ameliorarea conditlilor

de vial ale acestor copii,

au convenit urmgtoarele:

Articolul I

Prezenta convenie are ca object definirea cadrului cooper~irii intre

p~rti, la care vor putea participa organizatille non guvernamentale ( ONG ) fran-

cezc pentru a contribui la ingrijirea gi educarea copillor romni abandonali, orfani.

handicapati, precum i la oricare altd actiune umanitarli privind copili.

Articolul 2

Lista institutiilor rominegti care beneficiazl de ajutorul umanitar

francez este anexatl la prezenta conventie (Anexa I ). Aceastm lists poate ft modi-

ficati cu acordul ambelor p~rti, prin schimb de scrisori.

Articolul 3

Lista ONG franceze abilitate pentru acliuni umanitare in cadrul

acestei conventli, conform articolului 5, este anexatl la prezenta conventie (Anexa 2).

AceastA listl poate fi modificath cu acordul ambelor p~rti, prin

schimb dc scrisori.
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Artlcolul 4

Guvernul romAn se angajeazA sl acorde ONG franceze facilltti pe

teritoriul Romfniei. Lista acestor facilitAtf este mentlonal t ntr-un document

oficial remis la propunerea ambasadorulul Frantei, de ctre partea romahil volun-

tarilor ONG mentionatl fn prezenta conventie (Anexa 3).

AceastK listl poate ft modificatA la nevote cu acordul ambelor p~rtl

Articolul 5

In conformitate cu legislatia francezA, partea francezI va contribui,

impreunA cu ONG franceze, Ia fngrljtrea §i educarea copiilor romalnt abandonati.

orfani, handicapati, precum gi la orice ald actiune umanitarg privind copiii:

1. Ajutor umanitar, anume sub forml de lucr~ri, furnizare de echi-

pament, de carburanti, Imbrgc~minte, alimente. medicamente, trimitere de volun-

tari;

2. Consiliere tehnloKpentru diferite actiuni specifice organizate do

partea romrn, In cadrul aoestel conventli.

ONG care flgureazh pe lista anexatl la prezentul acord (Anexa 2) 91

slnt gata sl contribule Ia actiunile de cooperare Intre cele doul pgrti, vor putea

participa la activit~tile de mai sus.

Articolul 6

Partea romnl se angajeazh sl asigure urmitoarele facilithlti:

- personal de specialitate romAn!

- mijloace de transport;

- asigurarea spatillor de stocare.

Articolul 7

S-a constituit o comisie paritarl franco-romAnd de evaluare *i

coordonare. Ea cuprinde 12 experti. Reprezentanti ai ONG franceze. In numor de

maximum 6 persoane, acceptati de ambele pgrti, von putea participa la lucrxrile

acestel comisli. Comisla va functiona tntr-un local adecvat, pus la dispozitie de

partca rom5n~.
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In cadrul dispozitiilor bugetare In vigoare, aceastl comiste are ca

atributii urm.toarele:

- evaluarea situatiei din teren a activitfiilor desIlurate efectiv de

c~tre diferiti participanti francezi §i rom~ni;

- propunerea actiunilor ce urmeazg sl fie Intreprinse gi modalitl-

tile prin care se pot realiza oblectivele fixate;

- urmlrirea coerentei ansamblului de actiuni Tntreprinse.

Articolul 8

Pentru realizarea obiectivelor acestei convenjii, In fiecare judet.

respectiv in Municipiul Bucure§ti, se vor infiinta prin acorduri specifice, comitete

de pilotaj rom.tLno-franceze. Acordul se va face Intre ONG din fiecare judej §i pre-

fecturl(.

Articolul 9

Fiecare dintre prirti va face cunoscutA Indeplinirea formalit~til or

constitutionale necesare cu privire la ntrarea In vigoare a conventiei.

Aceasta va intra in vigoare la data ultimet Tn tiintri. Conventia

va fi valabil pe durata unui an §i va putea fi reinnoitA. Fiecare dintre pari va

putea anula conventia, prin ingtiintarea celeilalte p rti, cu preaviz de o hunl.

Conform celor de mai sus, semnatarii de drept au semnat prezenta

conventie.

IncheiatA la Bucure~ti, la data de 7 noiembrie 1990, In doul

exemplare, in limbile rom~ng *i francezA, fiecare versiune fiind oficia.1'.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul
Rominiei: Republicii Franceze:
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Numele orfelizatulul

ANEXA I

Judetul 0ON*G.

HATEG
ORASTIB

BRETEASTREI

CASA DR FETE

PESTEANA
LISA

BAIA DE CRIS

URICANI

SACEL

GIURGIU

GRADINARI

VASLUI

BIRLAD

FALCIU

BOTOSANI

TURNU SEVERIN

MARAMU-LS

PITBSTI

VIDELE

LUGOJ
VULTURESTI

GHIMES

UNGURENI

HORIA

ZEBIL
VIRTOP

MICLAUSENI

CEZIENI

VINJULET

HALMEU'
ALBOTELE

MICLAUSENI

CARACAL

SIRET

BUZAU
LUGOJ

ABRUD

BILDENI

CURTEA DR ARGES

SLATINA

BALS

Huaedoara
U

U

U

Giuwgiu

Buctregti
Vablui

U

U

Boteami

Mehedisti

Maramureq

Teleorma

Timig
Ar~eg
Baclu

Tuloea
U

U

Ia~i

Olt
Mehodisti

Satu Mare

Olt
Suoeava

Buzau

Gorj

Art
Olt

'I

MED. DU MONDE
U

U

HANDICAP INM.
U

I'

U

U

RQUILIBRB
U

U

I,

U

I'

U

U

P.S.?o
U

U

Ue

U

U

POlIDATION P.L.

C .R. P.,
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Numele orfelinatului Judetul O*NoG*

CEZIENI
ALEXANDRIA Teleormua
ROSIORII DE VBDB a

HOTARELE Giurgiu
SEGARCEA Doli
CRAIOVA
POIANA MARE
PLOSCA Teleorman -
VIDELE U
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ANEXA 2

LISTA ONG FRANCEZE PENTRU ACTIUNILE UMANITARE

- Crucea Rogie

- 3quilibre

- Fundatia France Libertis

- Handicap Inernational

- Mdeoinas du Monde

- Midecins sans Pronti4res

- Pharmae ns sans Prontires

- Pgdgration Nationale des Radio-Amateurs de la S~ourit6 Civile.

(Peders~ia Nationall a Radioamatrilor din Securitates Civil )
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ANEXA 3

LISTA FACILITATILOR ACORDATE ONG PE TERITORIUL

ROMANIBI

- Scutirea de taxe vamale pentru mnrfurile destinate ajutorului
umanitar.

- Gratuitatea vizei do sejur pentru voluntari gi reinnoirea automatl
a viezi la interval do 6 luni.

- Plata hotelului In conditiile prev~zute pentru oetl~enii romfai.

- Inmatricularea 91 asigurarea vehiculelor in conformitate cu
Decretul 328/1972, cu nu=mr provizoriu romnese.

- Plata carburantilor In monedl romfneasol.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND ROMANIA CON-
CERNING ASSISTANCE TO ABANDONED, ORPHANED AND
HANDICAPPED CHILDREN

The Government of the French Republic, represented by Mr. Bernard Kouchner,
Secretary of State to the Prime Minister responsible for Humanitarian Affairs, and
the Government of Romania, represented by Mrs. Rodica Munteanu, Secretary of
State for the Handicapped, and Mrs. Zugravescu, Executive Secretary of the Coun-
cil for the Support of Institutions for the Protection of Children which is presided
over by Mr. Petre Roman, Prime Minister, hereinafter referred to as the Parties,

Considering the situation of abandoned, orphaned and handicapped Romanian
children;

Wishing to establish the framework for cooperation to permit the implementa-
tion of the decision of the French Government to promote better living conditions
for such children;

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Convention is to establish the framework for cooperation
between the Parties, which could include the participation of French non-govern-
mental organizations, with a view to contributing to the care and education of aban-
doned, orphaned and handicapped Romanian children and to any other humanitar-
ian activities on behalf of children.

Article 2

The list of Romanian institutions which are eligible to receive French human-
itarian aid is annexed to this Convention (annex 1). This list may be modified by an
exchange of letters by agreement between the Parties.

Article 3

The list of French non-governmental organizations which may participate
in humanitarian activities organized by the Parties under the terms of article 5 is
annexed to this Convention (annex 2). This list may be modified by an exchange of
letters by agreement between the Parties.

Article 4

The Romanian Government agrees to grant French non-governmental organ-
izations special privileges in the territory of Romania. The list of those privileges is
annexed to this Convention (annex 3) and is referred to in a document submitted by
the Romanian Party, at the suggestion of the French Embassy, regarding volunteers
of the non-governmental organizations mentioned in this Convention.

I Came into force on 12 February 1992, the date of receipt of the last of the notifications (of 22 March 1991 and
II February 1992) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional formalities,
in accordance with article 9.
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Article 5
In accordance with French legislation, the French Party, together with the

French non-governmental organizations, shall contribute, for the care and education
of abandoned, orphaned and handicapped Romanian children and any other human-
itarian activities on behalf of children:

1. Humanitarian aid, including aid in the form of construction works, supplies
of equipment, fuel, clothing, food, medicines and the dispatch of volunteers.

2. Technical advice for various specific activities organized by the Romanian
Party under this Convention.

The non-governmental organizations whose names appear on the list annexed
to this Convention (annex 2) and which are prepared to contribute to the joint efforts
of the Parties may participate in the provision of such aid and advice.

Article 6

The Romanian Party undertakes to provide the following facilities and re-
sources:

- Specialized Romanian staff

- Means of transportation

- Storage sites and buildings

Article 7

A Franco-Romanian joint evaluation and coordination commission shall be
established. It shall be comprised of twelve experts, six from each Party. Repre-
sentatives of French non-governmental organizations approved by the two Parties,
totalling six in all, may also participate in the work of this commission.

The commission shall operate out of appropriate premises made available to it
by the Romanian Party.

This commission shall have the following functions, within the limits of the
budgetary provisions in force:
- Evaluate the situation in the field and the activities carried out by the various

French and Romanian participants,
- Recommend the action to be taken and the means to be employed to achieve the

objectives set,
- Ensure the coordination of all activities undertaken.

Article 8

In order to achieve the objectives of this Convention, Franco-Romanian
steering committees shall, if necessary, be established by specific agreement be-
tween the non-governmental organizations operating in each Romanian ddparte-
ment concerned and the competent administrative authority in that d6partement. A
specific steering committee shall be established for Bucharest.

Article 9

Each Party shall notify the other when it has completed the constitutional for-
malities required for the entry into force of this Convention. The Convention shall
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enter into force on the date of receipt of the last such notification. It shall be valid
for a period of one year, which shall be renewable. Either Party may terminate the
Convention by notification, with one month's notice.

IN WITNESS WHEREOF, the signatories being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Bucharest on 7 November 1990, in duplicate, in the French and Roma-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Romania:
BERNARD KOUCHNER RODICA MUNTEANU

ZUGRAVESCU
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ANNEX 1

Name of orphanage Dpartement Non-Governmental Organization

HATEG

ORASTIE

BRETEASTREI

CASA DE FETE

PESTEANA

LISA

BALA DE CRIS

URICANI

SACEL

GIURGIU

GRADINARI

VASLUI

BIRLAD

FALCIU

BOTOSANI

TURNU SEVERIN

MARAMURES

PITESTI

VIDELE

LUGOJ

VULTURESTI

GHIMES

UNGURENI

HORIA

ZEBIL

VIRTOP

MICLAUSENI

CEZIENI

VINJULET

HALMEU

ALBOTELE

MICLAUSENI

CARACAL

SIRET

HUNEDOARA

HUNEDOARA

HUNEDOARA

HUNEDOARA

HUNEDOARA

HUNEDOARA

HUNEDOARA

HUNEDOARA

HUNEDOARA

GIURGIU

BUCAREST

VASLUI

VASLUI

VASLUI

BOTOSANI

MEHENDITI

MARAMURES

[PITESTI] I

TELEORMAN

TIMIS

ARGES

BACAU

BACAU

TULCEA

TULCEA

TULCEA

IASI

OLT

MEHEDINTI

SATU MARE

SATU MARE

SATU MARE

[SATU MARE]I

SUCEAVA

MED. DU MONDE
MED. DU MONDE

MED. DU MONDE

MED. DU MONDE

MED. DU MONDE

MED. DU MONDE

MED. DU MONDE

MED. DU MONDE

MED. DU MONDE

HANDICAP INT.

HANDICAP INT.

HANDICAP INT.

HANDICAP INT.

HANDICAP INT.

HANDICAP INT.

HANDICAP INT.

HANDICAP INT.

HANDICAP INT.

EQUILIBRE

EQUILIBRE

EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE
EQULLIBRE
EQUILIBRE
EQUILIBRE

P.S.F.

P.S.F.

P.S.F.

P.S.F.
P.S.F.

I The text between brackets reflects the authentic French text and does not appear in the authentic Romanian

text - Le texte entre crochets reflte le texte authentique franqais et ne figure pas dans le texte authentique rournmain.
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Name of orphanage Ddpartement Non-Governmental Organization

BUZAU

LUGOJ

ABRUD

BALDENI

CURTEA

SLATINA

BALS

CEZIENI

ALEXANDRIA

ROSIORII DE VEDE

HORATELLE

SEGARCEA

CRAIOVA

POIANA MARE

PLOSCA

VIDELE

BUZAU

[CARAS SEVERIN] 1

GORJ

GORJ

ARGES

OLT

OLT

OLT

TELEORMAN

TELEORMAN

GIURGIU

DOLJ

DOLJ

DOLJ

TELEORMAN

TELEORMAN

P.S.F.
P.S.F.

P.S.F.

P.S.F.

FONDATION FRANCE
LIBERT

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

C.R.F.

I The text between brackets reflects the authentic French text and does not appear in the authentic Romanian

text - Le texte entre crochets reflhte le texte authentique frangais et ne figure pas dans le texte authentique roumain.
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ANNEX 2

LIST OF FRENCH NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS AUTHORIZED
TO UNDERTAKE HUMANITARIAN ACTIVITIES

- Croix Rouge

- Equilibre

- Fondation France Libert6

- Handicap International

- M6decins du Monde

- Mddecins sans Fronti~res

- Pharmaciens sans Frontiires

- Fcd ration Nationale des Radio-Amateurs de la Scurit, Civile
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ANNEX 3

LIST OF PRIVILEGES GRANTED TO FRENCH NON-GOVERNMENTAL
ORGANIZATIONS IN ROMANIAN TERRITORY

- Exemption from customs duties on goods intended for humanitarian aid.

- Visas for visits by volunteers issued free of charge and automatically renewable on a
six-month basis.

- Hotel accommodation at the rates applicable for Romanian citizens.

- Vehicle registration and insurance in accordance with decree No. 328/1972, with the issue
of temporary Romanian license plates.

- Payment for automobile fuel in Romanian currency.
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FRANCE
and

JORDAN

Agreement on cooperation in tourism. Signed at Amman on
1 February 1992

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 28 February 1994.

FRANCE

et
JORDANIE

Accord de cooperation en matiere de tourisme. Sign6 ' Am-
man le 1er f6vrier 1992

Textes authentiques : fran~ais et arabe.

Enregistr6 par la France le 28f6vrier 1994.
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATItRE DE TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FRANCAISE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JOR-
DANIE

Le Gouvernement de la R6publlque Frangaise et Is Gouvernement
du Royaume Hach~mite de Jordanie cl-aprbs d6nomn6s "les Parties
contractantes" ;

Ddsireux de r6afflrmer plus encore les lions d'amiti6 qul
unissent les deux pays et do fixer un cadre g6ndral qul facilite leur
collaboration dans Is domains du tourisme ;

Consld6rant que Is tourisme est une aspiration 16gltime do
la personne humalne qul dolt pouvoir jouir do sa propre culture et do
cello des autres peuples ;

Vu lea statuts de l'Organlsatlon mondiale du tourisme2 ain$i

quo les d6claratlons de Nanille et d'Acapulco do ladite organisatlon

Sont convenus de ce qui suit :

Art. ler - Les Parties contractantos s'efforcent d'adopter
les mesures propres A favoriser 1'6tablissement ou is renforcement des
courants touristiques entre les deux pays, y compris en ce qui concerns
les r6gions non tradltlonnelles.

Art. 2 - Les Parties contractantes portent une attention
sp6ciale au d6veloppement et A l'intensiflcation des relations
touristiques entre les deux pays, dans lo but de promouvoir une
connaissance r6ciproque de leurs histoires respectives, do leurs vies et
de leurs cultures.

Art. 3 - Les autorit6s charghes do l'application du prdsent
accord 6changent toutes informations sur les actions touristiques f in do
connaltre les rdallsatlons ot les progrls obtenus on la matl6re par
chacune des Parties.

Art. 4 - Les autorit6s chargdes do l'application du pr6sent
accord 6tudient la possibilltd de r6aliser conjointement 6tudes at projets
de d6veloppement relatifs au tourisme. A cette fin, eies appuient, dans
le respect de leurs r6glementations respectives, lee initiatives prises
sous la responsabilltd des organismes ou entreprises de l'une ou l'autre
des Parties, tondant A la conclusion d'accords, do conventions, de
programes, de projets et de contrats.

'Entrd en vigueur le 1 fdvrier 1992 par la signature, conformiment & I'article 13.
2Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 985, p. 339.
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Art. 5 - Les Parties contractantes reconnaissent quo la
coopdration induite par cot accord dolt s'dtendre aux entreprises et
organismes frangais et jordaniona.

Art. 6 - Conform6ment aux dispositions do l'article 6
ci-dessus, los Parties contractantes encouragent at facilitent, par des
mesures appropridos, Is d6voloppemont d'un programme de collaboration au
niveau des entreprises, pour moderniser et daveloppor 1'infrastructure
h~telibre et tourlstique frangaise et jordanienne.

Art. 7 - Les Parties contractantes 6changent des
informatlons et cooprent pour promouvoir des rocherches sur lours
ressources naturelles susceptibles d'acqudrir un caractire touristique.
En outre, elles 6changent des informations sur la legislation en vigueur
dans chacun des deux pays relative 6 la protection et Is conservation des
ressources naturelles et culturelles d'tntdrdt touristique.

Art. 8 - Les Parties contractantes encouragent une
publlclt6 touristique r6ciproque, des activitds d'information, do
publicitd, d'6change de documents 6crits ot audiovisuels dana is but do
diffuser une Information la plus large possible sur lour* capaciths
respectives en la matibre.

Art. 9 - Afin de connaltre sea capacit6s touriatiques,
chacune des Parties contractantes collabore dans Is mesure de sea
possibilitis A lardalisation d'expositlons touristiques organisdes par
l'autre Partie at A 1'organisatlon do visites do famil1arisation
r6ciproque des agents do voyages, des transporteurs, des journalistes
sp6clalis6s.

Art. 10 - Les Parties contractantes 6changent des
informations sur leurs programes de formation, lours connalssances
techniques et toutes questions ll6es au d~voloppement des services
touristiques.

Art. 11 - Dana Ia limits de leurs disponibilit~s
budgtaires, les Parties contractantes offrent des bourses pour Is
formation touristique sous tous sea aspects dont I. nombre et lea
conditions d'octroi sont 6tablis chaque annhe d'un commun accord.

Art. 12 - Les Parties contractantes conviennent quo lea
autorit6s charg6es de 1'appllcation du prdsent accord so r6uniront I
V'inltiative de l'une ou do l'autre des Parties selon un calendrier fix6
d'un commun accord.

Art. 13 - Le present accord entrera on viguaur A Is date do
sa signature. Il est conclu pour une durde do cinq ans at prorogeable par
tacite reconduction pour des priodes identiques.

Vol. 1768, 1-30722
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I1 pout Otre d6nonc6 A tout moment, par note diplomatique,
avec un pr6avis 6crlt do six mois. La d6nonclatlon n'affecte pas lea
opdrations et programmes an cours d'ex6cutton, lesquals sont mends & blen,
conformdment au prdsent accord, sauf d6cislon contraire des Parties.

Fait A Aman, en deux exemplaires, chacun en langues
francatse st arabe, les deux textes falsant dgalement fol, le ler fdvrler
1992.

Pour le Gouvemement
de la R~publique frangaise:

Pour le Gouvemement
du Royaume hach&nite de Jordanie:

2

C "

I J. M. Baylet.

2 y. Hikmat.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON COOPERATION IN TOURISM BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the French Republic and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen further the friendly relations between their two countries
and to establish a general framework to facilitate their cooperation in the field of
tourism,

Considering that tourism is a legitimate human aspiration and that people
should be able to enjoy their own culture and those of other peoples,

Taking into account the statutes of the World Tourism Organization 2 and its
Manila and Acapulco Declarations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to take whatever measures may be
necessary to foster or expand tourism between their two countries and to widen its
scope to include non-traditional destinations.

Article 2

The Contracting Parties shall pay special attention to the development and
expansion of tourism between their two countries with a view to increasing aware-
ness of each other's history, life and culture.

Article 3

The authorities responsible for the implementation of this Agreement shall
exchange information on actions taken in the field of tourism with a view to keeping
each Party informed of the achievements and progress of the other Party in that
regard.

Article 4

The authorities responsible for the implementation of this Agreement shall
examine the possibility of carrying out joint development studies and projects re-
lating to tourism. To that end, they shall, in compliance with their respective reg-
ulations, support initiatives for the elaboration of agreements, conventions, pro-
grammes, projects and contracts undertaken by organizations or enterprises of either
Party.

I Caine into force on 1 February 1992 by signature, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339.
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Article 5

The Contracting Parties recognize that the cooperation envisaged by this Agree-
ment shall extend to French and Jordanian organizations and enterprises.

Article 6

Pursuant to the provisions of article 5 above, the Contracting Parties shall take
appropriate measures to encourage and facilitate the development of an enterprise-
level cooperation programme to modernize and develop the hotel and tourism infra-
structures of France and Jordan.

Article 7

The Contracting Parties shall exchange information and shall cooperate to pro-
mote research on the natural resources that could be developed as tourist attrac-
tions. In addition, they shall exchange information on the legislation in force in each
of the two countries governing the protection and preservation of natural and cul-
tural resources of touristic interest.

Article 8

The Contracting Parties shall promote publicity for tourism in both countries,
tourist information and advertising and the exchange of printed and audiovisual
materials with the object of giving the widest possible publicity to their respective
capacities for tourism.

Article 9

In order to advertise its tourist potential, each Contracting Party shall cooper-
ate as far as possible in exhibitions of touristic interest organized by the other Party
and shall facilitate familiarization visits by travel agents, representatives of carriers,
and specialized journalists of the other Party.

Article 10

The Contracting Parties shall exchange information on their training pro-
grammes, technical know-how and any other matter related to the development of
tourist services.

Article 11

To the extent that their budgetary resources allow, the Contracting Parties shall
offer training scholarships in all aspects of tourism, the number and conditions of
such scholarships to be established each year by agreement between them.

Article 12

The Contracting Parties agree that the authorities responsible for the implemen-
tation of this Agreement shall meet at the initiative of either Party according to a
schedule established by mutual agreement.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is concluded
for a period of five years and may be automatically renewed for additional five-year
periods.
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It may be denounced at any time upon six months' written notice sent through
the diplomatic channel. Such denunciation shall not affect operations and pro-
grammes already under way, which shall be completed in accordance with this
Agreement unless the Parties decide otherwise.

DONE at Amman, on 1 February 1992, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

J. M. BAYLET Y. HIKMAT
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FRANCE
and

VENEZUELA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes
on income (with protocol). Signed at Caracas on 7 May
1992

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 28 February 1994.

FRANCE
et

VENEZUELA

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et de pr6-
venir l'6vasion et la fraude fiscales en matiere d'imp6ts
sur le revenu (avec protocole). Sign6e ' Caracas le 7 mai
1992

Textes authentiques : franfais et espagnol.

Enregistrie par la France le 28fivrier 1994.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLI-
QUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU VENEZUELA EN VUE D'tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET DE PRtVENIR L'VASION ET LA FRAUDE
FISCALES EN MATEItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R~publique franCaise

et

Le Gouvernement de la R~publique du V~ndzu~la,

d~sireux de conclure une convention en vue d'6viter lea

doubles impositions et de pr~venir l'6vasion et la fraude

fiscales en mati~re d'impbts sur le revenu, sont convenus

des dispositions suivantes :

CHAPITRE I

CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE I

PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes

qui sont des r~sidents d'un Etat contractant ou des deux

Etats contractants.

I Entrde en vigueur le 15 octobre 1993, date de la dernibre des notifications (des 14 juillet et 15 octobre 1993) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es de I'accomplissement des procdures requises, conformtment au
paragraphe I de I'article 29.
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ARTICLE 2

IMPOTS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur

le revenu percus pour le compte d'un Etat contractant ou de

ses collectivitds locales, quel que soit le syst~me de

perception.

2. Sont considdr~s comme imp6ts sur le revenu les

imp6ts perqus sur le revenu total, ou sur des 6l6ments du

revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de

l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts

sur le montant global des salaires payds par les entre-

prises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Conven-

rion sont notamnent :

a) en ce qui concerre la France

(I) 1'imr'6[ sur le revemlll ;

fai) j'imp6t stir les soc-'res

uli) [a 'axe slir ;.es s' Iajres

ci-apres ienomn,es "rmpot trarcais'

N en ce mum concerne Le Venezuela

l'imp6t sutr le revenu

(ci-apr~s dknomme "imp6t v"nzu6ien").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de

nature identiaue ou analoque qui seraient 6tablis apr~s la

date de slqnature de la Convention et qui s'aJonteraient aux

impots tctuels ou les remplaceraient. Les autorit~s

coapetentes des Etats contractants se communiquent les

moditications importantes apportes A 1urs Ifgislations

tiscales respectives.

CHAPITRE II

DEFINITIONS

ARTICLE 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le

contexte n'exige une interpr6tation diffdrente

a) les expressions "un Etat contractant" et

"l'autre Etat contractant" d~signent, suivant le contexte,

la France ou le Vdn~zula ;

b) le terme "personne" comprend les personnes

physiques, les soci~tls et tous autres groupements de

personnes ;

c) le terme "socikt6" d~signe toute personne

morale ou toute entit6 qui est consid~r~e comme une personne

morale aux fins d'imposition

d) les expressions "entreprise d'un Etat

contractant" et "entreprise de l'autre Etat contractant"
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d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un

resident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e

par un r~sident de 1'autre Etat contractant ;

e) l'expression "trafic international" d6signe

tout transport effectu6 par un navire ou un a~ronef

exploit6 par une entreprise dont le si~qe de direction

effective est situO dans un Etat contractant, sauf lorsque

le navire ou 1'adronef n'est exploit6 qu'entre des points

situ~s dans l'autre Etat contractant ;

f) le terme "nationaux" ddsigne

(i toutes les personnes physiques qui

poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant

(ii) toutes les personnes morales, socift~s de

personnes et associations constitutes conformdment A la

lgislation en vigueur dans un Etat contractant ;

g) l'expression "autorit6 compltente '° d~signe

(i dans le cas de la France, le ministre charg6

du budget ou son reprdsentant autoris;

(ii) dans le cas du V~n~zu~la, la direction

q~ndrale des imp6ts ("Direccion General Sectorial

de Rentas del Ministerio de Hacienda").

2. Pour l'application de la Convention par un Etat

contractant, toute expression qui n'y est pas d6finie a le

sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
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imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le

contexte n'exige une interpretation diff~rente. Lexpression

"droit de cet Etat" d~signe principalement le droit fiscal,

qui pr~vaut sur les autres branches du droit de cet Etat.

ARTICLE 4

RESIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression

"r6sident d'un Etat contractant" d~signe toute personne

qui,en vertu de la l~gislation de cet Etat, est assujettie A

l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa

r~sidence, de son si~ge de direction ou de tout autre crit6-

re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne com-

prend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'impbt

dans cet Etat que pour les revenus de sources situles dans

cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1,

une personne physique est un resident des deux Etats con-

tractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante

a) cette personne est consid~r~e comme un r~sident

de l'Etat oi elle dispose d'un foyer d'habitation perma-

nent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent

dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un r~sident

de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques

sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux) ;

b) si l'Etat ov cette personne a le centre de ses

int~rdts vitaux ne peut pas dtre ddtermin6, ou si elle ne

dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
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Etats, elle est consid~rLe comme un resident de 1'Etat oO

edie s6journe de faqon habituelle

c) si cette personne s~journe de favon habituelle

dans les deux Etats ou si elle ne s6journe de fa~on

habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un

r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) si cette personne poss6de la nationalit6 des

deux Etats ou si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun

d'eux, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants

tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1.

une personne autre qu'une personne physique est un resident

des deux Etats contractants, elle est considr~e comme un

resident de 1'Etat oi son si~ge de direction effective est

situd.

ARTICLE 5

ETABLISSENENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression

"dtablissement stable" d~signe une installation fixe

d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise

exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend

notamment :

a) un si~ge de direction

b) une succursale

c) un bureau ;
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d) une usine

e) un atelier

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une

carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne

constitue un dtablissement stable que si sa dur6e d6passe

douze mois, A compter de la date A laquelle les travaux

commencent effectivement.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present

article, on considre qu'il n'y a pas "tablissement stable"

si :

a) il est fait usage d'installations aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison de marchan-

dises appartenant A lentreprise

b) des marchandises appartenant A l'entreprise

sont entrepos~es aux seules fins de stockage, d'exposition

ou de livraison ;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise

sont entrepos~es aux seules fins de transformation par une

autre entreprise ;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e

aux seules fins d'acheter des marchandises ou de r~unir des

informations, pour l'entreprise ;
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e) une installation fixe d'affaires est utilis6e,
pour l'entreprise, aux seules fins de publicitd, de

fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou de

toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxi-

liaire ;

f) une installation fixe d'affaires est utilisLe

aux seules fins de 1'exercice cumul6 d'activit6s mentionn6es

aux alinkas a) A e), A condition que lactivit6 d'ensemble

de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul

garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et

2, lorsqu'une personne -autre qu'un agent jouissant d'un
statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit

pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat

contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise,

cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement

stable dans cet Etat pour toutes les activit~s que cette

personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s

de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont
mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exer-

c6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires,
ne permettraient pas de consid6rer cette installation comme
un 6tablissement stable selon les dispositions de ce

paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considdr6e comme ayant un

6tablissement stable dans un Etat contractant du seul fait

qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouis-
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sant d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes

agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un

Etat contractant contr6le ou est contr6le par une socidt6

qui est un rdsident de Vautre Etat contractant ou qui y

exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un

ktablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A

faire de l'une quelconque de ces socidtds un tablissement

stable de 1'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

ARTICLE 6

REVENUS IMNOBI1LIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant

tire de biens immobiliers (y compris les revenus des

exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre

Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui

attribue le droit de l°Etat contractant oO les biens consi-

d~rds sont situds. L'expression comprend en tous cas les

accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations

agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent

les dispositions du droit priv6 concernant la propridt6

fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A

des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la

concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources
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et autres ressources naturelles ; les navires et adronefs ne

sont pas considr4s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux

revenus provenant de l'exploitation directe, de la location

ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme

d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appli-

quent 6galement aux revenus provenant des biens immobiliers

d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers

servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

5. Lorsque la propri~t6 d'actions, parts ou autres

droits dans une socift6 ou une autre personne morale donne

au propridtaire la jouissance de biens immobiliers situ~s

dans un Etat contractant et poss~ds par cette socidt6 ou

cette autre personne morale, les revenus que le propritaire

tire de l'utilisation directe, de la location ou de l'usage

sous toute autre forme de ce droit de jouissance sont

imposables dans cet Etat.

ARTICLE 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

I. Une entreprise d'un Etat contractant n'est

imposable que dans cet Etat, A moins que 1'entreprise

n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par

l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.

Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle faion, les

b~ndfices de 1'entreprise sont imposables dans I'autre Etat
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mais uniquement dans la mesure oO ils sont imputables A cet

dtablissement stable.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3,

lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son

activitO dans l'autre Etat contractant par l'interm6dialre

d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,

dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable lee

bdn~fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une

entreprise distincte exerCant des activit~s identiques ou

analogues dans des conditions identiques ou analogues et

traitant en toute ind4pendance avec l'entreprise dont 11

constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdn~fices d'un tablissement

stable, sont admises en ddduction les d~penses exposdes aux

fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris lee

ddpenses de direction et les frais gdn~raux d'administration

ainsi exposes, soit dans l'Etat o est situ6 cet

6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de

ddterminer les b~ndfices imputables A un dtablissement

stable sur la base d'une r~partition des b~n6fices totaux de

l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition

du paragraphe 2 n'empfcbe cet Etat de d~terminer les

bdndfices imposables selon la rdpartition en usage ; la

mdthode de r~partition adoptde doit cependant 6tre telle que

le rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans

le present article.
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5. Aucun b6n~fice n'est imput6 A un 6tablissement

stable du fait qu'il a simplement achet6 des marchandises

pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n6fices

A imputer A l'6tablissement stable sont d~termin~s chaque

annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des

motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de

revenu traitds s~pardment dans d'autres articles de la

prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne

sont pas affectdes par les dispositions du present article.

ARTICLE 8

NAVIGATION KARITINE ET AERIENNE

L'imposition des b~n~fices provenant de

l'exploitation, en trafic international, de navires ou

d'a~ronefs est r~gie par la convention entre le gouvernement

de la R~publique franpaise et le gouvernement de la

R~publique du V6nzukla afin d'6viter la double imposition

en mati~re de transport maritime et a~rien, sign~e le 4

octobre 19781 et modifi~e par l'avenant du 24 novembre 19872.

I Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 1493, no 1-25660.

2 b , vol. 1530, no A-25660.
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ARTICLE 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe

directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou

au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou

que

b) les m~mes personnes participent directement ou

indirectement A la direction, au contr6le ou au capital

d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise

de lautre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entre-

prises sont, dans leurs relations commerciales ou finan-

ci~res, li6es par des conditions convenues ou imposdes, qui

different de celles dont seraient convenues des entreprises

ind~pendantes, les bdndfices qui, sans ces conditions,

auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont

pu l'tre en fait A cause de ces conditions peuvent 6tre

inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et impos~s en

consequence.

ARTICLE 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un

resident d'un Etat contractant A un r~sident de l'autre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat

contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un

resident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la

personne qui reqoit les dividendes en est le b~n~ficiaire

effectif, l'imp6t ainsi ktabli ne peut exc~der :

a) 15 pour cent du montant brut des dividendes

vis~s au paragraphe 3 ;

b) 5 pour cent du montant brut des autres

dividendes ; toutefois, ces dividendes ne sont pas

imposables dans l'Etat contractant dont la soci~t6

qui pale les dividendes est un resident, si le

b~n~ficiaire effectif est une soci~t6 qui ddtient

directement ou indirectement au moins 10 pour cent

du capital de la premiere socidt6.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition

de la socidt6 au titre des b~n~fices qui servent au paiement

des dividendes.

3. a) Un rdsident du Vdndzudla qui reqoit d'une

soci~t6 r~sidente de France des dividendes qui

donneraient droit A un credit d'imp6t ("avoir

fiscal") s'ils 6taient requs par un resident de

France a droit A un paiement du Trdsor franqais

d'un montant 6gal A ce credit d'imp6t ("avoir

fiscal"), sous reserve de la deduction de 1'imp6t

pr~vu au a) du paragraphe 2.

b) Les dispositions du a) ne s'appliquent qu'A un

r~sident du V~n~zu~la qui est :
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(i) une personne physique, ou

(ii) une soci6t6 qui d6tient directement ou

indirectement moins de dix pour cent du capital de la

soci~t6 r~sidente de France qui paie les dividendes.

c) Les dispositions du a) ne s'appliquent pas si

la personne qui repoit les dividendes n'est pas assujettie A

l'imp6t au Vdn~zu~la A raison de ces dividendes et du

paiement du Tr~sor franCais.

d) Les paiements du Tr~sor franCais vis~s au a)

sont consid~r6s comme des dividendes pour l'application de

la pr~sente Convention.

4. Un resident du V6n~zu~la qui re~oit des dividendes

pay~s par une soci~t6 r~sidente de France, et qui n'a pas

droit au paiement du Tr~sor franCais vis6 au paragraphe 3,

peut obtenir le remboursement du pr6compte dans la mesure o6

celui-ci a 6t6 effectivement acquitt6 par la soci~t6 A rai-

son de ces dividendes. Le montant brut du pr~compte rembour-

s6 est consid~r6 comme un dividende pour l'application de la

Convention. I1 est imposable en France conform~ment aux

dispositions du paragraphe 2.

5. Le terme "dividendes" employ dans le present

article d~signe les revenus provenant d'actions, actions ou

bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou

autres parts b~n ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi

que les revenus soumis au r~gime des distributions par la

lgislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6

distributrice est un r~sident.
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6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne

s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des

dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans

l'autre Etat contractant dont la soci~t6 qui paie lea

dividendes est un rdsident, soit une activit6 industrielle

ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable

qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen

d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation

g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans

ce cas, les dividendes sont imposables dans l'autre Etat

contractant selon sa legislation et compte tenu des autres

dispositions de la Convention.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un r~sident d'un Etat

contractant tire des bdn~fices ou des revenus de l'autre

Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun

imp6t sur les dividendes pay~s par la societ6, sauf dans la

mesure o,) ces dividendes sont pays A un r~sident de cet

autre Etat ou dans la mesure oO la participation gndratrice

des dividendes se rattache effectivement A un tablissement

stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni

pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices

non distribu~s, sur les b6ndfices non distribu~s de la

societd, mime si les dividendes pay6s ou les bdn~fices non

distribuds consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou

revenus provenant de cet autre Etat.

ARTICLE 11

INTERETS

1. Les intfrcts provenant d'un Etat contractant et

payds A un resident de l'autre Etat contractant sont

imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dana

l'Etat contractant d'o ils proviennent et selon la 16gis-

lation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit lea int6-

rots en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli

ne peut excdder 5 pour cent du montant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lea

intdr~ts visds au paragraphe 1 sont exon6r6s d'imp6t dana

l'Etat contractant dot ils proviennent si :

a) le ddbiteur des int6r~ts eat cet Etat con-

tractant, l'une de sea collectivitds localesou l'une de

leurs personnes morales de droit public ; ou

b) les intdr~ts sont pay~s A l'autre Etat

contractant, A l'une de ses collectivit~s locales, ou A

l'une de leurs personnes morales de droit public ; ou

c) les intdr~ts sont payds A raison de finan-

cements accordds dans le cadre de l'aide publique au

commerce ext~rieur ou dans le cadre d'accords conclus entre

les Etats contractants.

4. Le terme "int~rdts" employ6 dans le prdsent

article d~signe les revenus des crdances de toute nature,

assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause

de participation aux b~ndfices du ddbiteur, et notamment les

revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, v

compris les primes et lots attaches A ces titres. Les

pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas considdr~es

comme des intdr~ts au sens du present article.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne

s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des

int~r~ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans

l'autre Etat contractant d'o proviennent les intdr~ts, soit

une activit4 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-

sion inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde

et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts s'y rattache

effectivement. Dans ce cas, les int~rdts sont imposables

dans cet Etat contractant selon sa l6gislation et compte

tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

6. Les int~r~ts sont considr4s comme provenant d'un

Etat contractant lorsque le d~biteur est un rdsident de cet

Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il

soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un

Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,

pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a

41t contract~e et qui supporte la charge de ces int~r~ts,

ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat oi l'ta-

blissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant

entre le d~biteur Pt 1e btndficiaire effectif ou que l'un et

l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant

des intdr~ts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils

sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur

et le bdndficiaire effectif en l'absence de pareilles

relations, les dispositions du present article ne s'appli-

quent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie

excddentaire des paiements reste imposable selon la

l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des

autres dispositions de la Convention.
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ARTICLE 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et

payees A un r6sident de 'autre Etat contractant sont impo-

sables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables

dans l'Etat contractant d'oO elles proviennent et selon la

lgislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les

redevances en est le bdndficiaire effectif, l°imp6t ainsi

6tabli ne peut excdder 5 pour cent du montant brut des

redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le prdsent

article ddsigne les rdmundrations de toute nature payees

a) pour 'usage ou la concession de lusage d'un

droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou

scientifique, y compris les films cin6matographiques et les

films ou enregistrements pour les 6missions radiophoniques

ou t6ldvisdes ;

b) pour l'usage ou la concession de l'usage d'un

brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un

dessin, d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un

procWdd secrets, et pour des informations ayant trait A une

experience acquise (savoir-faire) dans le domaine indus-

triel, commercial ou scientifique.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif des

redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans

l'autre Etat contractant d'otl proviennent les redevances,

soit une activit6 industrielle ou commerciale par Vin-

term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. soit

une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y

est situ4e, et que le droit ou le bien gqn~rateur des

redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les

redevances sont imposables dans l'autre Etat contractant

selon sa lgislation et compte tenu des autres dispositions

de la pr~sente Convention.

5. Les redevances sont consid~rdes comme provenant

d'un Etat contractant lorsque le d~biteur est un rdsident de

cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances,

qu'il soit ou non un r~sident d'un Etat contractant, a dans

un Etat contractant un tablissement stable, ou une base

fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des

redevances a 6t6 conclu et qui supporte la charge de ces

redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de

l'Etat oi l'tablissement stable, ou la base fixe, est

situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant

entre le ddbiteur et le b~n~ficiaire effectif ou que l'un et

l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant

des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle

elles sont paydes, exc~de celui dont seraient convenus le

d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de

pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne

s'appliquent qu'A ce dernier montant. La partie exc~dentaire
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est imposable selon la lgislation de chaque Etat contrac-

tant et compte tenu des autres dispositions de la

Convention.

ARTICLE 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r~sident d'un Etat contractant

tire de l'ali~nation de biens immobiliers vis~s A I'article

6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables

dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de Validnation d'actions,

parts ou autres droits dans une socidt6 ou une autre

personne morale dont lactif est principalement constitu6,

directement ou indirectement, de biens immobiliers situ~s

dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels

biens sont imposables dans cet Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens

mobiliers qui font partie de I'actif d'un 6tablissement

stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appar-

tiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat

contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour

1'exercice d'une profession ind~pendante, y compris les

gains provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable

(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base

fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de lalidnation de navires ou

a~ronefs exploit6s en trafic international ou de biens
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mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou

adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ot

le si~ge de direction effective de l'entreprise est situd.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens

autres que ceux visds aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont

imposables que dans 1'Etat contractant dont le c~dant est un

rdsident.

ARTICLE 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r~sident d'un Etat contractant

tire d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de

caract~re inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat,

A moins que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans

V'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de

ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les

revenus sont imposables dans 'autre Etat mais uniquement

dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend

notamment les activit~s ind~pendantes d'ordre scientifique,

littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que

les activit~s inddpendantes des mddecins, avocats, ing6-

nieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 15

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r~serve des dispositions des articles 16, 18,

19 et 20, les salaires, traitements et autres r~mun~rations
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similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant reCoit au

titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet

Etat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat

contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rdmun~rations

recues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

rdmun~rations qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit au

titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contrac-

tant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n~ficiaire s~journe dans 1'autre Etat

pendant une pdriode ou des pdriodes n'exc~dant pas au total

183 jours au cours de l'annde fiscale considdrde, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur

ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas un rdsident

de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas supportde

par un dtablissement stable ou une base fixe que l'employeur

a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present

article, les rdmundrations recues au titre d'un emploi

salari6 exerc4 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6

en trafic international sont imposables dans lEtat contrac-

tant oO le siege de direction effective de ]ientreprise est

situ6.
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ARTICLE 16

JETONS DE PRESENCE ET RETRIBUTIONS SIMILAIRES

Les jetons de presence et autres r~tributions

similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant re~oit en sa

qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-

lance d'une socidt6 qui est un r~sident de l'autre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.

ARTICLE 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15,

les revenus qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de ses

activitds personnelles exerc~es dans l'autre Etat contrac-

tant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de

thAtre, de cinema, de la radio ou de la t lvision, ou

qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans

cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du

spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette

qualit6 sont attribu~s non pas A 1'artiste ou au sportif

lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont

imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14

et 15, dans l'Etat contractant ott les activit~s de l'artiste

ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

revenus qu'un artiste ou un sportif, resident d'un Etat

contractant, tire de ses activit~s personnelles exercdes

dans l'autre Etat contractant et en cette qualit6, ne sont
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imposables que dans le premier Etat lorsque ces activit~s

dans l'autre Etat sont financ~es principalement par des

fonds publics du premier Etat, d'une de ses collectivit~s

locales, ou d'une de leurs personnes morales de droit

public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste ou un sportif,

resident d'un Etat contractant, exerce personnellement et en

cette qualit6 dans l'autre Etat contractant, sont attribu~s

non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre

personne, ces revenus ne sont imposables, nonobstant les

dispositions des articles 7, 14 et 15, que dans le premier

Etat lorsque cette autre personne est financ~e

principalement par des fonds publics de cet Etat, d'une de

ses collectivit~s locales, ou d'une de leurs personnes

morales de droit public.

ARTICLE 18

PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, les

pensions et autres r~mun~rations similaires, paydes A un

r~sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi

ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

pensions et autres sommes payes en application de la

legislation sur la s~curit6 sociale d'un Etat contractant

sont imposables dans cet Etat.
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ARTICLE 19

REMUNERATIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun~rations, y compris les pensions, payees

A une personne physique par un Etat contractant, ou l'une de

see collectivit~s locales, ou par l'une de leurs personnes

morales de droit public, soit directement, soit par

pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constituts, ne sont

imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18

s'appliquent aux rdmundrations, y compris les pensions.

paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une

activit6 industrielle ou commerciale exercde par un Etat

contractantou l'une de ses collectivitds locales,ou par

l'une de leurs personnes morales de droit public.

ARTICLE 20

PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Les professeurs et chercheurs qui s~journent

temporairement dans un Etat contractant pendant une pdriode

n'exc~dant pas deux ans afin d'y enseigner ou de s'y livrer

A des recherches dans une universit6, un coll~ge, une 6cole

ou dans une autre institution similaire et qui sont, ou

6taient immddiatement avant ce sdjour, des rdsidents de

P'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans cet

autre Etat, pour les r~mun~rations qui sont tir~es de

Pactivit6 d'enseignement ou de recherche, et qui ne

proviennent pas du premier Etat.
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ARTICLE 21

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est,

ou 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat

contractant, un r~sident de 1'autre Etat contractant et qui

sdjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses

6tudes ou sa formation, re~oit pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables

dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources

situdes en dehors de cet Etat.

ARTICLE 22

AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un rdsident d'un Etat

contractant, d'o qu'ils proviennent, qui ne sont pas

traitds dans les articles pr&c4dents de la prdsente

Convention et qui ne sont pas des produits de fiducies ou

trusts ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent

pas aux revenus autres que les revenus provenant de biens

immobiliers tels qu'ils sont finis au paragraphe 2 de

Particle 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus,

resident d'un Etat contractant, exerce dans V'autre Etat

contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale

par l'interm~diaire d'un ktablissement stable qui y est

situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base

fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gqndrateur

des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les

dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les

cas, sont applicables.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 23

ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En ce qui concerne la France, les doubles imposi-

tions sont 6vit~es de la mani~re suivante.

a) Les revenus qui proviennent du V~n~zu~la et qui

sont imposables ou ne sont imposables que dans cet Etat

conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,

sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t franCais

lorsque leur b~nkficiaire est un r6sident de France et

qu'ils ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur les soci~t6s en

application de la 16gislation franqaise. Dans ce cas,

l'imp6t v~nkzu6lien n'est pas d~ductible de ces revenus,

mais le b~n~ficiaire a droit A un credit d'imp6t imputable

sur l'imp6t franCais. Ce credit d'imp6t est 6gal :

(i) pour les revenus autres que les revenus

mentionn~s au (ii), au montant de l'imp6t franqais

correspondant A ces revenus ;

(ii) pour les revenus vis~s au paraqraphe 2 de

larticle 10, au paraqraphe 2 de Particle 11, au paraqraphe

2 de larticle 12, aux paragraphes 1 et 2 de Particle 13,

au paragraphe 3 de l'article 15, A l'article 16, aux

paragraphes 1 et 2 de Particle 17, et au paragraphe 2 de

larticle 18, au montant de l'imp6t payd au V~n~zu~la

conform~ment aux dispositions de ces articles ; ce credit ne

peut toutefois exc~der le montant de l'imp6t franCais

correspondant A ces revenus.
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b) Pour l'application du a) (ii), 1'expression
"montant de l'imp6t pay6 au Vdndzu~la" ddsigne :

(i) le montant de l'imp6t v6ndzu6lien

effectivement support6 A titre ddfinitif A raison de ces

revenus, conformdment aux dispositions de la Convention, par

le r6sident de France bdndficiaire de ces revenus ;

(ii) Le montant de l'imp6t v6n6zudlien sur les

intkr6ts visds au paragraphe 2 de 'article 11* qui aurait

dfi 6tre pay6 en vertu de la lgislation de droit commun du

V~n6zu6la et dans les limites fixdes par la Convention, mais

qui a fait l'objet d'une exoneration ou d'une r6duction en

application de dispositions l~gislatives particuli6res, en

vigueur au V6ndzudla A la date de la signature de la

Convention et pr6voyant un r6gime d'incitation fiscale

temporaire en vue de promouvoir le d6veloppement 6conomique

du Vdndzudla. Les dispositions du pr6sent (ii) s'appliquent

pendant dix ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de

la Convention. Cette p6riode de dix ans peut 6tre prolong6e

d'un commun accord par les autorit6s comptentes des Etats

contractants.

c) En ce qui concerne l'application du a) aux

revenus visds aux articles 11 et 12, lorsque le montant de

lVimp6t pay6 au Vdnzu6la, conformdment aux dispositions de

ces articles, exc~de le montant de l'iutp6t francais

correspondant A ces revenus, le rdsident de France qui

recoit ces revenus peut soumettre son cas A l'autorit6

comptente trancaise. S'il lui apparait que cette situation

(*) et sur les redevances vis6es au paragraphe 2 de 1'article 12
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a pour consequence une imposition qui n'est pas comparable A

une imposition du revenu net, cette autorit6 comptente

peut, dans les conditions qu'elle d~termine, admettre en

deduction de l'imp6t franCais sur les autres revenus de

source 6trang~re de ce rksident, le montant non imput6 de

limp6t pay6 au V~n~zu~la.

2. En ce qui concerne le Vdndzukla, les doubles

impositions sont 6vit~es de la mani~re suivante.

a) Sous r6serve des dispositions du b), lorsqu'un

r6sident du V6n~zu~la re~oit des revenus qui, conform~ment

aux dispositions de la Convention, sont imposables en

France, ces revenus sont exempt6s de l'imp6t v6n6zu6lien.

b) Lorsqu'un rdsident du V~ndzu6la reosit des

dividendes qui, conform6ment aux dispositions de l'article

10, sont imposables en France, le V~ndzudla accorde sur le

montant de l'imp6t qu'il perqoit sur ces dividendes, une

dOduction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en France. Cette

d6duction ne peut toutefois excdder la fraction de l'imp6t

vdn~zudlien, calcul6 avant ddduction, correspondant A ces

dividendes imposables en France.

ARTICLE 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les personnes physiques poss~dant la nationalit6

d'un Etat contractant ne sont soumises dans lautre Etat

contractant A aucune imposition ou obligation y relative,

qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou

pourront 6tre assujetties les personnes physiques poss6dant
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la nationalit6 de cet autre Etat qui se trouvent dans la

m6me situation, notamment au regard de la r~sidence. La

pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les

dispositions de Particle 1, aux personnes physiques qui ne

sont pas des r~sidents d'un Etat contractant ou des deux

Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une

entreprise d'un Etat contractant a dans 1'autre Etat

contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une

fa~on moins favorable que l'imposition des entreprises de

cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente

disposition ne peut tre interprdtde comme obligeant un Etat

contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat con-

tractant les deductions personnelles, abattements et

r~ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des

charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions de Particle 9, du

paragraphe 7 de Particle 11 ou du paragraphe 6 de l'article

12 ne soient applicables, les int~r6ts, redevances et autres

ddpenses payds par une entreprise d'un Etat contractant A un

rdsident de lI'autre Etat contractant sont d~ductibles, pour

la d~termination des bdndfices imposables de cette entrepri-

se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient Wt4 payds A

un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le

capital est en totalit6 ou en partie, directement ou

indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs

rdsidents de lautre Etat contractant, ne sont soumises dans

le premier Etat A aucune imposition ou obligation y relati-
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ve, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront tre assujetties les autres entreprises similai-

res du premier Etat.

5. Les cotisations paydes par ou pour une personne

physique qui est un resident d'un Etat contractant et qui le

possdde pas la nationalit6 de cet Etat, A un rdgime de

retraite reconnu A des fins fiscales dans l'autre Etat

contractant, sont traitdes fiscalement dans le premier Etat

de la mime faion que les cotisations pay6es A un r6gime de

retraite reconnu A des fins fiscales dans ce premier Etat,

si l'autorit6 comptente de cet Etat convient que le rdgime

de retraite correspond A un r6gime de retraite reconnu A des

fins fiscales dans cet Etat. Aux fins du pr6sent paragraphe,

l'expregision "r~gime de retraite" d~signe notamment un

regime de retraite cr66 dans le cadre d'un syst~me public de

sdcurit6 sociale.

6. Les dispositions du present article s'appliquent,

nonobstant les dispositions de l'article 2, aux imp6ts de

toute nature ou ddnomination.

ARTICLE 25

PROCEDURE AMIABLE

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises

par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants

entrainent ou entraineront pour elle une imposition non

conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle

peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne

de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 compdtente de

l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
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rel6ve du paragraphe I de lVarticle 24, A celle de l'Etat

contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit

6tre soumis dans les deux ans qui suivent la premiere

notification de la mesure qui entraine une imposition non

conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compktente s'efforce, si la r6clamation

lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure

d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas

par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compktente de

l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non

conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que

soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats

contractants.

3. Les autoritds comptentes des Etats contractants

s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r~soudre les

difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent

donner lieu l'interprdtation ou l'application de la

Convention. Elles peuvent notamment se concerter pour

parvenir & une imputation identique des b6n6fices entre

entreprises associ~es au sens de l'article 9. Elles peuvent

aussi se concerter en vue d'dliminer la double imposition

dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s compktentes des Etats contractants

peuvent communiquer directement entre elles en vue de

parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paraqraphes

prdcddents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir

faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir

lieu au sein d'une commission compos6e de repr~sentants des

autorit6s compdtentes des Etats contractants.
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5. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants

peuvent r~gler les modalit6s d'application de la Convention,

et notamment les formalit6s que doivent accomplir les

rksidents d'un Etat contractant pour obtenir, dans 1'autre

Etat contractant, les r~ductions ou exonerations d'imp6t et

autres avantages fiscaux pr~vus par la Convention. Ces

formalit~s peuvent comprendre la presentation d'un formulai-

re d'attestation de residence indiquant en particulier la

nature et le montant des revenus concern~s et comportant la

certification des services fiscaux du premier Etat.

ARTICLE 26

ECHANGE DE RENSEIGNENENTS

I. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants

6changent les renseignements n~cessaires pour appliquer les

dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la

lgislation interne des Etats contractants relative aux

imp6ts vis~s par la Convention dans la mesure oO l'imposi-

tion qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention.

L'6change de renseignements nest pas restreint par l'arti-

cle 1. Les renseignements requs par un Etat contractant sont

tenus secrets de la mime mani~re que les renseignements

obtenus en application de la legislation interne de cet Etat

et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y

compris les tribunaux et organes administratifs) concern~es

par 1'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par

la Convention, par les procedures ou poursuites concernant

ces imp6ts, ou par les d~cisions sur les recours relatifs A

ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces

renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
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ces renseiqnements au cours d'audiences publiques de

tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en

aucun cas 6tre interpr~tdes comme imposant A un Etat

P'obligation :

a) de prendre des mesures administratives

d~rogeant A sa lgislation et A sa pratique administrative

ou A celles de lautre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient

etre obtenus sur la base de sa leqislation ou dans le cadre

de sa pratique administrative normale ou de celles de V'au-

tre Etat contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient

un secret commercial, industriel, professionnel ou un

proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communica-

tion serait contraire A Iiordre public.

ARTICLE 27

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne

portent pas atteinte aux privil~ges fiscaux dont b~n~ficient

les membres des missions diplomatiques, des postes consu-

laires ou des d~l~gations permanentes aupr~s d'organisations

internationales, en vertu soit des rkqles gqn~rales du droit

international soit des dispositions d'accords particuliers.
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ARTICLE 28

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention peut 6tre 6tendue, telle

quelle ou avec les modifications n~cessaires, aux collec-

tivit~s territoriales franvaises de Mayotte et de Saint-

Pierre-et-Miquelon et aux territoires d'outre-mer de la

R~publique franCaise, qui percoivent des imp6ts de nature

analogue A ceux auxquels s'applique la Convention. Une

telle extension prend effet A partir de la date, avec les

modifications et dans les conditions, y compris les

conditions relatives A la cessation d'application, qui sont

fixdes d'un commun accord entre les Etats contractants par

6change de notes diplomatiques ou selon toute autre

procedure, en conformit6 avec leurs dispositions

constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en

soient convenus autrement, la d~nonciation de la Convention

par l'un d'eux en vertu de l'article 30 mettra aussi fin,

dans les conditions pr~vues A cet article, A l'application

de la Convention aux collectivitks territoriales et

territoires d'outre-mer de la Rdpublique frangaise auxquels

elle a 6t6 6tendue conformment au present article.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 29

ENTREE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre,

par la voie diplomatique, l'accomplissement des procddures
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requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur de la

pr~sente Convention. La Convention entrera en vigueur A la

date de la derni~re de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention seront

applicables :

a) en ce qui concerne les imp6ts percus par

voie de retenue A la source, aux sommes attributes ou mises

en paiement A compter du ler janvier de 'ann~e suivant

celle de 'entrde en viqueur ;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le

revenu, aux p4riodes d'imposition commengant le, ou aprbs

le, ler janvier de 1'annie suivant celle de 1'entree en

viqueur.

3. Les dispositions des deux premieres phrases de

'article XXV de Paccord-cadre de cooperation culturelle,

scientifique et technique entre le Gouvernement de

la R~publique franCaise et le Gouvernement de la RMpublique

du Vkn~zu4la, siqn6 A Caracas le 15 novembre 19741, cesseront

de s'appliquer aux revenus auxquels les dispositions

correspondantes de la pr~sente Convention s'appliqueront.

ARTICLE 30

DENONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant

qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par 1'un des Etats con-

tractants. Chacun des Etats contractants pourra, moyennant

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1047, p. 165.
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un pr~avis minimum de six mois notifi6 par la vole

diplomatique, la d~noncer pour la fin d'une annie civile A
partir de la cinqui~me annie civile suivant celle de

1'entr~e en vigueur. Dans ce cas, ses dispositions

s'appliqueront pour la derni~re fois :

a) en ce qui concerne les imp6ts percus par voie
de retenue A la source, aux sommes attribudes ou mises en

paiement au plus tard le 31 d~cembre de lann~e civile pour

la fin de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e ;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le
revenu, aux p~riodes d'imposition prenant fin au plus tard

le 31 d~cembre de la m~me annie.

En foi de quoi les soussign~s, dment autoris~s A
cet effet, ont siqn6 la pr~sente Convention.

-.lt A.6444S...... le. .... 191 en
double exemplaire, en langues francaise et espagnole, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique francaise: de la Rdpublique du Venezuela:

I Georges Kiejman.

2 Humberto Calderon Berti.
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PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre

le Gouvernement de la Rapublique du V6n6zu6la et le Gouver-

ment de la R6publique franCaise en vue d'6viter les doubles

impositions et de pr6venir l'6vasion et la fraude fiscales

en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont

convenus des dispositions suivantes qui font partie

int6grante de la Convention.

I. En ce qui concerne l'objet de la Convention,

1'expression "1'6vasion et la fraude fiscales" comprend les

"contraventions"(contravenciones) dans le cas du Vdn6zu6la.

Les dispositions de la Convention n'emp6chent pas la France

d'appliquer les articles 209 B et 212 de son code g6ndral

des imp6ts et d'autres dispositions similaires qui les

amenderaient ou les remplaceraient.

II. Il est entendu que les dispositions de la Conven-

tion s'appliquent aux activit6s d'exploration ou d'exploi-

tation des ressources naturelles des fonds marins et de leur

sous-sol, et des eaux surjacentes.

III. En ce qui concerne la premi4re phrase du para-

graphe 1 de l'article 4, 1'expression "r6sident d'un Etat

contractant" comprend :

a) cet Etat, ses collectivitds locales, et leurs

personnes morales de droit public ;

b) les socidt6s de personnes et autres groupements

de personnes qui ont leur si6ge dans cet Etat et dont chaque
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membre y est personnellement soumis A l'imp6t pour sa part

des b n~fices.

IV. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de

Particle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant

vend des marchandises ou exerce une activit6 dans Pautre

Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement

stable qui y est situ6, les b~n~fices de cet 6tablissement

stable ne sont pas calcul~s sur la base du montant total

recu par l'entreprise, mais sur la seule base de la r~mun6-

ration imputable A Vactivit6 r6elle de l'6tablissement

stable pour ces ventes ou pour cette activit6. Notamment

dans le cas de contrats d'6tude, de fourniture, d'installa-

tion ou de construction d'6quipements ou d'6tablissements

industriels, commerciaux ou scientifiques, ou d'ouvrages

publics, lorsque I'entreprise a un 6tablissement stable, les

b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas d~terminks

sur la base du montant total du contrat, mais seulement sur

la base de la part du contrat qui est effectivement ex~cut~e

par cet 6tablissement stable dans 1'Etat contractant oil il

est situ6. Les b~n~fices aff~rents A la part du contrat qui

est ex~cut~e dans l'Etat ol est situ6 le si~ge de direction

effective ne sont imposables que dans cet Etat.

V. En ce qui concerne le paragraphe 5 de 'article

10, il est entendu que le terme "dividendes" ne comprend pas

les revenus vis~s A l'article 16.

VI. Les r~mun~rations payees pour des services

techniques, y compris des analyses ou des 6tudes de nature

scientifique, g~ologique ou technique, pour des travaux

d'ing~nierie y compris les plans y affgrents, ou pour des
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services de consultation ou de surveillance, sont

consid6r6es comme des r6mun6rations auxquelles s'appliquent

les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14.

VII. Les dispositions de la Convention, et en par-

ticulier celles des articles 7 et 23, ne s'opposent pas A

l'application de la 16gislation d'un Etat contractant :

a) qui autorise les soci6t6s r6sidentes de cet

Etat A d6terminer leurs b6n~fices imposables en fonction

d'une consolidation qui englobe notamment les r6sultats de

leurs filiales rdsidentes de lVautre Etat contractant, ou de

leurs 6tablissements stables situ6s dans cet autre Etat

b) ou conformdment A laquelle le premier Etat

d6termine les b6n6fices de ses residents en d6duisant les

d6ficits de leurs filiales rdsidentes de l'autre Etat

contractant ou de leurs dtablissements stables situds dans

cet autre Etat, et en int~grant les b6n~fices de ces

.filiales ou de ces dtablissements stables A concurrence du

montant des ddficits d~duits.

VIII. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 24

s'appliquent aussi aux Etats contractants, A leurs collec-

tivitds locales et aux personnes morales de droit public de

ces Etats ou collectivit6s, mime s'ils ne se trouvent pas

dans la m6me situation au regard de la r6sidence.

IX. II est entendu que seules les dispositions de la

prdsente Convention sont applicables en mati~re fiscale, A

]'exclusion notamment des clauses de non-discrimination ou

des clauses de la nation la plus favorisde incluses dans
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d'autres accords, traitds ou conventions entre les Etats

contractants.

X. Un r~sident d'un Etat contractant qui dispose

d'une ou plusieurs habitations dans l'autre Etat contractant

ne peut 6tre soumis dans cet autre Etat A un imp6t sur le

revenu 6tabli sur une base forfaitaire d6termin6e d'apr~s la

valeur locative de cette ou de ces habitations.

En foi de quoi les soussign6s, d~ment autoris~s A

cet effet, ont sign6 le present Protocole.

Fait A le.J)W .... 195Z, en doubla
exemplaire, en langues espagnole et franCaise, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

I Humberto Caldern Berti.2 Georges Kiejman.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL GOBLERNO DE LA REPUJBLICA FRANCESA CON
EL OBJETO DE EVITAR LA DOBLE TRIBUTACI6N Y PREVE-
NIR LA EVASI6N Y EL FRAUDE FISCAL EN MATERIA DE
IMPUESTO SOBRE LA RENTA

El Gobierno de la Repblica de Venezuela y el Gobierno de la
Repfblica Francesa, deseosos de concluir un Convenio con el
objeto de evitar la doble tributaci6n y prevenir la evasi6n y el
fraude fiscal en materia de impuesto sbre la renta. han
convenido en las disposiciones siguientes:

CAPITULO I
CAMPO DE APLICACION DEL CONVENIO

ARTICULO 1
PERSONAS COPRENDIDAS

El presente Convenlo ae aplica a las persona- quo sean
residentes de uno de lo Estados Contratantes o de ambos Estados
Contratantes.

ARTICULO 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presents Convenio so aplica a los Impuestos sobre la
Renta percibidos por uno de los Estados Contratantes o por
sue entidades locales, cualquiera que sea el sistema de
recaudac i6n.

2. Se consideran Impuestos sobre la Renta los que gravan la
totalidad de la renta o cualquier parts de la misma,
incluidoe los impuestos sobre las ganancian derivadan de la
enaJenaci6n de bienes mueblen o inmuebles, los impuestos
sobre el monto global de los aueldos o salarios pagadoe por
las empreeas, ael como los impuestos sobre las plusvaliam.

3. Los impuestos actuales a los que e aplica sets Convenio
son, en particular:

a) on el caso do Venezuela:

el lmpuesto sobre la renta;

(en lo sucesivo denominado "impuesto venezolano")

Vol. 1768, 1-30723



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 165

b) en el caso de Francia:

(1) el impuesto saobre la rents (lu pot sur 10
revenu);

(ii) e lmpuesto sobre lae sociedadeos (impot ur
lea soci6t6s);

(Mii) el impuesto sobre loo salazios (taxe eur lea
salaires);

(en lo sucesivo denominados "lpuosto franc6s").

4. 31 Convenio so aplica igualmento a los impuestoo do
naturaleza Id6ntica o anzloga qua so establezcan despu6s de
la firma del presente Convenio y quo so afiadan a lon
actuales o los sustituyan. Lan autoridades competentes so
comunicardn lao modificacioneos significativas quo se hayan
introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPITUO II
DEFINICIOIES

ARTI(UWO 3
DEFINICIONES GENERALES

1. A Los efectos del presents Convenlo. a menoo quo el
contexto exija una interpretaoi6n diferente:

a) las expresioneos "un Estado Contratante" y -el otro
Estado Contratante" significan, soefm el contexto,
Francia o Venezuela;

b) el t6rmino -persona" ocoprende lae personas
naturales lao sociedades y cualquier otra asociaci6n de
personas;

c) el t6rmino "sociedad" silgnifica cualquier persona
juridica o cualquier entidad quo sea considerada
persona Juridica a efectos impositivos;

d) las expresiones empprosa do un Estado Contratante" y
o'emprosa del otro Estado Contratante" sianifican
respectivaento una empresa explotada por un residents
do un Kotado Contratante y una empresa explotada por un
residente del otro Estado Contratante;

a) la expresi6n "trhfico internacional" significa
cualquier transporte efectuado por un buque o aeronave
explotado por una empresa cuya sede do direcci6n
efectiva est6 situada en un Estado Contratante. salvo
cuando el buque o aeronave sea explotado entre dos
puntos situados en el otro Estado Contratante;
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f) el t6rmino -nacionales' significa:

(M) todas lao personas naturales que posean la
nacionalidad de un Ratado Contratante;

(ii) todas lan personas Juridicas, sociedades do
personae y asociaciones contituidao de acuerdo
con la legislaci6n vigente en un ERtado
Contratante.

g) la expresi6n "autoridad competente" significa:

(i) on al caso de Venezuela. la Direcci6n General
Sectorial de Rentas del Ministerio do Hacienda;

(ii) on el caso do Francia, el Ministro encargado
del Preupuesto o ou Repreentants autorizado.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por Am Ketado
Contratante, oualquier expres16n no definida en el mismo
tendrd, a menos que do su contexto s infiera una
interpretaci6n diferente. el significado que so le atribuya
por la legialaci6n de sste Eatado. La expres16n "'legislaci6n
de eate Katado" aignifica principalmente el derecho fiscal.
el cual prevalece sobre las demads ramas del derecho do dicho
Estado.

ARTIWULO 4
RESIDENTE

1. A los efectos de ets Convenio, la expros16n "residente
de un Ratado Contratante" eignifica toda persona que, en
virtud do la legislaci6n de sste Estado, est6 eujeta a
imposici6n on 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede
de direcci6n o cualquier otro criterio do naturaleza
andloga. Sin embargo, esta expres16n no incluye a lao
personas que est6n sujetas a imposicit6n en eate Estado
exclusivamente por lan rentan quo obtengan de fuentes
aituadas en dicho Ktado.

2. Cuando, en virtud de lIa disposiciones del pdrrafo 1, una
persona natural sea residente do ambos Estados Contratantes,
ou situaci6n se resolverA de la manera siguiente:

a) esta persona so considerard residents del Ratado
donde tenga una vivienda permanente; si tiene una
vivienda permanents en ambos Estados, se considerarA
residente del Estado con al que mantenga relaciones
personales y econ6micas musa estrechas (centro do sus
intereses vitales);

b) si no puede determinarse el Estado on el quo dicha
persona tiene el centro de sus intereses vitales. o si
no dispone de una vivienda permanente en ninguno do los
Estados, so considerarA quo es residents del Estado
donde vive habitualmente;
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c) si vive habitualmente en ambos Estados o si no lo
hace en ninguno de elloo, so considerard residents del
Eetado del que sea nacional;

d) ei as nacional de ambos NEtados o ei no lo es de
ninguno de ello, lan autoridades competentes do los
Estadoe Contratantes resolverdn el caso do comOn
acuerdo.

3. Cuando en virtud do las disposiciones del pdrrafo 1, una
persona. quo no sea una persona natural, sea residents do
ambos Estados Contratantes. so considerard residente del
REtado en qua se encuentre su sede do direcci6n efectiva.

ARTIUW 5
ESTABLECIHIEITO PmIIANMRr

1. A efectos del presents Convenio. la expresifn
establecimiento permanente" signifioa un lugar fiJo do

negocios en al cual una empresa realiz toda o parte do ou
actividad.

2. La expresi6n "establecizlento permanente" comprende. on
especial:

a) una sede do direcci6n;

b) una eucursal;

c) una oficina;

d) una f~brica;

e) un taller;

f) una mina. un pozo do petr6leo o gas.
cualquier otro luger do extraccifn
naturalea.

una cantora o
do recursos

3. Una planta de construccit6n o montaJe constituye un
establecimiento permanente cuando su duraci6n excede do 12
moses, a partir de la fecha en la quo emniecen efectivamente
los trabajos.

4. No obstante las disposiciones anteriores del presente
erticulo, no se conidera -estableciniento permanente" si:

a) la utilizaci6n do instalaciones es con el finico fin
do almaconer, exponer o entregar wercancies
pertenecientes a la empresa;
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b) las mercanclas pertenecientes a la empresa e
guardan con el Onico fin de almacenarlas, exponerlas o
entregarlas;

c) las mercancias pertonecientes a la empress s
guardan con el inico fin de quo sean transformadas por otra
empress;

d) un lugar fijo de nogocion empleado con al (mico fin
do comprar mercancias o recopilar informaciones para la
empresa;

a) un lugar fijo de negocios empleado con el (mico fin
do realizar publicidad para La empres, suministrar
informaciones, efectuar investigaciones cientificas o
cualquier otra actividad quo tenga carcter
preparatorio o auxiliar;

f) un lugar fijo de negocios eapleado con el inico fin
do realizar el cOumulo do actividades mencionadas on los
apartados de a) a o), a condicifn de quo la actividad
del lugar fijo do negocios quo resulta do eata
combinaci6n mantenga un careter preparatorio 0
auxiliar.

5. No obstante las disposiciones do los pArrafos 1 y 2,
cuando una persona dietinta do un agents quo disfrute do un
estatuto independiente previsto on el pdrrafo 6 act~e por
cuenta de una empress y disponga on un RAtado Contratante de
los poderes quo alli ejerce habitualmente permiti6ndole
concluir contratos on nombre do La empress, dicha empress
serA considerada como establecimiento permanents on see
Estado para todas aquellas actividades quo esta persona
efectfle para la empress, a meno. quo lan actividades de
dicha persona se limiten a las quo figuran en el pdrrafo 4 y
quo, aun cuando so ejercieran a trav6s de una instalaci6n
fija de negocios no so pudiera considerar dicha instalaci6n
como un establecimiento permanents segdn lan disposiciones
de ests prrafo.

6. No so conaidera quo una empresa tiene un establecimiento
permanents on un Estado Contratante por al simple hocho de
quo realice Bus actividades por .edio de un corredor, un
comisionista general o cualquier otro agents quo goce do un
estatuto independiente, siezupre quo estas porsonas actfien
dentro del marco ordinario de su actividad.

7. El hecho de quo una sociedad residento de un Ketado
Contratante controlo o sea controlada por una sociedad
residento del otro Estado Contratante. o quo realice
actividades on eate otro Estado (ya sea por medio do un
establecimiento permanente o do otra manera), no convierte
de por si a cualquiera do estas sociedades on
establecimiento permanents do la otra.
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CAPITUIJLO III
TRIHJTACION DR LAS RENTAS

ARTICULO 6
RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente do un Istado Contratante
obtega de bienes inmuebles (incluidan las renteu do
explotaciones agricolas o forestales) situados on el otro
Estado Contratante oermn objeto do imposici6n en ete otro
Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendrd el significado que
1s atribuya el derecho del Estado Contratante en el que o
encuentran 1on bienes. Dicha expresi6n comprende on todo
caso Los acconorios. el ganado y equipo utilizado on Lan
explotaciones agricolas y forestales. Ion derochos a los que
so apliquen las disposicioones del derecho privado relatives
a los biones raices, el usufructo do bienes inmuebles y Ion
derechos a percibir pagao variables o fijos por La
explotaci6n o conceai6n de La explotaci6n de yacimientos
minerales, fuentes y otros recursos naturales. Los buques y
aeronaves no serhn considerados biones Inmuebles.

3. Las disposiciones del pdrrafo 1 o aplicardn a las rentan
derivadas do la explotaci6n directa. arrendamiento a
aparceria, ani como do cualquier otra forma do explotac16n
de Los bienes inmuebles.

4. Lao disposiciones do Los plrrafos 1 y 3 s aplicardn
igualmente a Las rentas derivadas do Los bienes innuebles do
una enpresa y de Los bienes inmuebles utilizados para el
ejerciclo do un trabajo independiente.

5. Cuando el tener acciones. participaciones o cualquier
otro derecho on una sociedad o alguna otra persona Juridica
le permita al propietario gozar de bienes inmobiliarios
ubicados en un KEtado Contratante y al ser poesi6n do dicha
soiedad o do la otra persona juridica, las rentas que
obtenga el propletario do la utilizaci6n directa.
arrendamiento o utilizaci6n bajo cualquier otra forma de se
derecho do uso serdn objeto de imposici6n on ee Estado.

ARTICULO 7
BENEFICIOS MPRESABIALES

1. Uha empresa de un Estado Contratante s6lo puede someterse
a imposici6n on ese Estado a no ser quo la empresa realice
su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un
establecimniento permanente situado en 61. Si La empresa
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realiza ou actividad de dicha manera, Io beneficion de La
empresa sern imponibles en el otro Estado, poro o6lo en la
medida en que puedan atribuirse a sete eatablecimiento
permanents.

2. A reserve de lo previsto en el pdrrafo 3, cuando una
empres de un etado Contratante realice su actividad en el
otro REtado Contratante per medio do un entablecimiento
permanents situado en 61, en cada Estado Contratante so
atribuir~n a dicho eetablecimiento permanente los beneficios
quo 6ste hubiera podido obtener de habor sido una empresa
diatinta quo hubiera roalizado actividades id&nticas o
anAlogan, en condiciones id6nticas o anhlogas y hublera
mantenido relaciones con total independencia con La empresa
do la qua os establecimiento permanents.

3. Par determiner lo boneficios de un establecimiento
permanents s permitird deducir Ios gastos en quo so haya
Lncurrido pars las fines del establecimiento permanente.
£ncluyendo Io gastos de direcci6n y loo costos generales do
administracifn tanto si s efecttan en el Estado en quo s
encuentre el establecimiento permanents como en otra parte.

4. En caso de ser usual en un Etado Contratante determinar
Lon beneficioe imputables a un ostablecimiento permanente
sobre la base de un reparto do beneficlos totales do la
empresa entre sue diversas partee, lo establecido en el
p&rrafo 2 no impedir& quo oets Eatado determine los
beneficios imponibles segdn al reparto usual; sin embargo.
el m6todo de reparto adoptado dobo ser de forma tal quo el
resultado obtenido est6 de acuerdo con Los principios
contenidos en el presents articulo.

5. No s atribuir4 ningdn beneficio a un etablecimiento
permanents por el simple hecho de haber comprado mercancias
para La empresa.

6. A efectos de loo pdrrafos anteriores, Los beneficios
imputables al estableci iaento permanente so determinaidn
cada afo aiguiendo el miemo mtodo, a no sor qua existan
motivoe vAlidoe y suficientes para proceder do otra forma.

7. Cuando Lon beneficios comprendan parte de rents
referidas separadamente en otros articulos del presents
Convenio. las disposiciones do dichos articulos no quedardn
afectadas per las del presents articulo.
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ARTICJLO 8
NAVEGACION MARITIMA Y AEREA

La tributaci6n de beneficios provenientes do La explotac16n,
en trdflco Internacional, do buques o aeronaves eat& rogida por
el Convenjo suscrito entre el Gobierno do la Rep~blica de
Venezuela y .l Gobierno do la Reopblica Francesa con el fin do
evitar La doble trlbutaci6n on materia do transporte maritimo y
a6reo firmado el 4 do octubro do 1978 y modificado per el
Protocolo Modificatorio del 24 de noviembre do 1987.

ART IJO 9
WWRESAS ASOCIADAS

Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe
directa o indirectamente on la direcci6n. control o
capital do una empresa del otro KEtado Contratante, o

b) quo las miemas personas perticipon directa o
indirectamente on la direcci6n, control o capital do
una emproesa de un Estado Contratante y de una empresa
del otro Estado Contratante,

y que, on uno y otro case, Ian doe emprosas est6n, on
sue relaciones comerciales o financieras, unidas par
condicionee aceptadas o impuestas que difieren de las
quo serian acordadas por empresas independientee, los
beneficios quo habrian sido obtonidos por una do las
empresas. de no habor existido estae condiciones y quo
do hecho no so produjeron a causa do lan misme. podrdn
sor incluidos en los beneficios de esta empresa y en
consecuencia sometidos a impoaici6n.

ARTICUJ0 10
DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente do un
Istado Contratante a un residente del otro Estado
Contratante podrdn ser imponibles en ese otro Estado.

2. Estoo dividendos tambi6n podrdn ser sometidos a
imposici6n on el KEtado Contratante en quo reside la
sociedad que pague los dividendos y soegn la legislaci6n de
eote Katado; pero si la persona que recibe los dividendos es
el beneficiario efectivo. el impuesto asi exigido no podrd
exceder:

a) el 15X del monte brute do loo dividendos referidoo
on el pdrrafo 3;
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b) 6l 5Z del monto bruto de los otros dividendos; sin
embargo. estos dividondos no podrdn ser sometidos a
imposici6n on el Estado Contratante en quo resida la
sociedad quo pague los dividendoe. si el boneficiario
efectivo os una sociedad que poses directa o
indirectamente al menos el 1OX del capital de la
primera sociedad.

El presents pdrrafo no afecta la imposici6n de la
sociedad respecto a los beneficios quo sirvan para
pager los dividendos.

3. a) Un residente do Venezuela quo reciba do una
sociedad residents en Francia dividondos quo le darian
derecho a un cr6dito de impuesto ("avoir fiscal") si fues
recibido por un residente de Francia, tendrA derecho a
recibir un pago del Tesoro Franc6s cuyo lnonto neria
equivalente a dicho cr6dito do impuesto ("avoir fiscal-), a
reserva de la deducci6n de impuestos prevista on el apartado
a) del prrafo 2.

b) Las disposiciones del apartado a) s6lo so aplicar&n
a un residente do Venezuela quo sea:

(i) una persona natural, o

(ii) una sociodad que posea dirocta o
indirectamente menos del 10X del capital de la
sociedad residente on Francia que paga los
dividendos.

c) Las disposiciones del apartado a) no se aplicardn si
la persona quo recibe los dividondos no est& sujeta al
impuesto en Venezuela debido a osos dividendos y al
paeo del Tesoro Franc6s.

d) Los pagos del Tesoro Franc6s referidos en el
apartado a) ser n considerados como dividendos para la
aplicaci6n del prosente Convenio.

4. Un residente de Venezuela que reciba dividendos pagados
por una sociedad residente on Francia y quo no tonga derecho
al pago del Tesoro Franc6s referido on el pdrrafo 3. podrd
obtener el reembolso del ixkpuesto (precompte) franc6s pagado
por la sociedad on la medida en quo la sociedad lo haya
pagado efectivamento con motivo do sue dividendos. 11 monto
bruto del reembolso del impuesto franc6s (precompte) pagado
por la sociedad sort considerado como un dividendo para la
aplicaci6n del Convonio. En Francia as imponible saeogn las
disposiciones del pArrafo 2.

5. E1 t6rmino -dividendos" empleado en el presente artioulo
significa los ingresos do las acciones, acciones o bonos de
diefruto. participaciones on minas, participaciones do
fundadores y otros derechos quo permitan participar en lon
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benef ic ion, excepto lon cr6ditos. aal como los ingresoe
sujetoo al r6gimen de distribuciones por la legialaci6n
fiscal del Rstado Contratante en quo re ida la sociedad que
1o distribuya.

6. Las disposiciones de los p&rrafos 1. 2, 3 y 4 no e
aplicardn cuando el beneficiarlo efootivo do los dividendos,
residente de un Estado Contratante, eJerza on el otro Eotado
Contratante del quo es residents la sociedad qua pea lon
dividendos, una actividad Industrial o comercial a travha de
un establecimiento permanents alli aituado, o una profeei6n
independiente a trav6s de una base fija alli situada con la
quo la participaci6n quo genera los dividendos eat6
vinculada efectivamente. En eotos canos, lon dividendoe
serdn imponibles en el otro Eatado Contratante segdn au
legialaci6n y teniendo en cuenta lan demns disposiciones del
Convenio.

7. Cuando una sociedad residente do un Fetado Contratante
obtenga beneficios o ingrosos del otro Estado Contratanto,
este otro Retado no podr- percibir ningfn otro impuesto
sobre lon dividendos pagados por la sociedad, salvo an la
medida en quo estos dividendos sean pagados a un residents
do eato otro Rstado o cuando la participacif6n quo genoren
estos dividendos oat6 vinculada efectivamente a An
establecimiento permanente o a una base fija situada en onto
otro Estado. ni someter los beneficios no distribuidos de la
sociedad a un empuesto sobre los mismos, aunque los
dividendos pagados o los beneficios no diatribuidos
consistan, total o parcialmente, on beneficios o ingreos
procedentes do eate otro Estado.

ARTI CUL 11
INTERESES

1. Los intereses procedentes do un Etado Contratanto y
pagadon a un residente del otro Estado Contratante podrin
sor sometidos a impoaici6n en eats otro Estado.

2. Sin embargo, estos internees podrhn tambi6n ser sometidos
a impoaici6n en el Estado Contratante del qua procedan 7 de
acuordo con la legislaci6n do ste Estado. pero se la
persona quo recibe los intereses as el beneficlario
efectivo, el impueato asl eatablecido no podrd exceder del
5X del monto bruto do los intereses.

3. No obatante la diaposiciones del p&rrafo 2, los
Intereses referidos on el p&rrafo 1 entardn exentos de
impuestos en el Estado Contratante del quo provienon si:

a) el deudor do los Intereses es dicho Estado
Contratante, una de sun colectividades locales o una do
Bs personas juridican de derecho pfiblico, o;

Vol. 1768, 1-30723



174 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

b) lo interesos eon pagados al otro Kotado
Contratante, a una do sun colectividades locales o a
una do SUB personae juridicas do derecho pldblico, o;

0) loo intereses son pagados en raz6n de
financiamientoo acordados en el marco de Ia ayuda
plblica Para el comercio exterior o en el marco de
acuerdo concluidoe entre los Retados Contratantes.

4. 31 t6rzLino "interes's", empleado en al presents
articulo. significa los rendimientos de cr6ditos de
oualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o
oldueula de participaci6n en lo beneficios del deudor. y
Partioularmente los ingresos do fondos publicoe y
oblLaoiones do pr6stamo, incluyendo las primes y lo
premios vinculadqs a dichos titulos. Las sanciones por el
pego tardio no so considerardn como intereses on el sentido
del presents articulo.

5. Lab disposiciones de los pdrrafos 1, 2 y 3 no se
aplicardn cuando el beneficiarto efectivo do loo intereses.
residents do un Estado Contratante. eJerza en el otro Estado
Contratante del quo provienen los intereses, una actividad
industrial o comercial por medio de un establecimiento
permanents situado alli, o una profes16n independiente par
medlo de una base fija situada alli, con la quo el cr6dito
quo goner. los intereses est6 vinculado efectivamente. En
astos casos. lo intereses serhn objeto de imposici6n en see
Estado Contratante segdn su legislaci6n y teniendo en cuenta
las des dieposiciones del presente Convenio.

6. Los intereses so consideran procedentes do un Estado
Contratante cuando el deudor sea un residents do dicho
Nstado. Sin embargo. cuando el deudor do los internees sea o
no residents de un Rstado Contratante. tenga en un Estado
Contratante un establecimiento permanente o una base fiJa
con el cual so haya contraido la deuda quo da origen al pago
do lo interoses y soporte la carga do dichos intereses,
6etos serdn considerados coma procedentes del Estado
Contratante donde eet6 situado el establecimiento permanents
o la base fija.

7. Cuando. con motivo de las relaciones especiales
existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo, o do
las quo uno y otro mantengan con terceros. el onto de los
intereses, toniendo en cuenta el cr<dito por el quo s
pauen, exceda el que hubieran convenido el deudor y el
benoficiarlo ofectivo y on ausencia do tales relaciones, la
disposiciones del presents articulo s6lo se aplicardn a este
6ltimo monto. En eats caso, el excedente do lo pagos podrd
ser objeto de imposicit6n, do acuerdo con la legislaci6n do
cada KEtado Contratante y teniondo en cuenta lan dem"s
dierosiciones del Convento.
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ARTICULO 12
REGALIAS

1. Las regallas provonientes do un Estado Contratante y
pagodas a un residents del otro Etado Contratante serdn
imponibles on sate otro Estado.

2. Sin embargo, eetas regalia. tambi6n serdn imponibles en
l Katado Contratante do donde provengan y de acuordo con la

logiolaci6n do ese Estado, pero, si la persona quo percibe
lan regallas es el beneficiario efectivo, el impuesto asi
establocido no podrd oxceder del 5X del monto bruto de las
regalla.

3. 51 t6rmino "regalias' empleado en el presents articulo
significa las remuneraciones do cualquier tipo pagadas:

a) por el uso o concesi6n do uso de un derecho do autor
sobre una obra literaria, artistica o cientifica.
Incluyendo las peliculas ctnematoegr4ficas y l
peliculas y grabaciones para programs radiof6nicos y
televisivos;

b) por el uso o conces6n do uso do una patents. marcoa
de ftbrica o comercial, dibujo. modelo, plan. f6roula o
procedimiento secreto, asi como por informaciones sobre
una experiencia adquirida ("savoir-faire") on al campo
industrial, comercial o cientifico.

4. Las disposiciones de Io pdrrafos I y 2 no se aplicarAn
cuando el beneficiario ofectivo do las regallas, residents
do un Estado Contratante, eJorza on el otro Estado
Contratante de donde proeeden laa regalias. una actividad
industrial o comercial por medio do un establecimiento
permanente situado alli, o una profes16n independiente por
medio de una base fija situada alli, con la quo el dereoho o
bien quo genere lan regalia. est6 vinculado efectivsmente.
n snes caseso lea regallas serdn imponibles on al otro
Rotado Contratante segfn au legislaci6n y teniendo en cuenta
ls demos disposiciones del presents Convenio.

5. Las regalias so consideran procedentes do un Estado
Contratante cuando el deudor sea un residents do dicho
Katado. Sin embargo, cuando el deudor de las regallas sea o
no residents do un Estado Contratanto, tenga en un Estado
Contratante un estableciniento permanents, o una base fija,
para el cual s concluy6 el contrato quo dio lugar al pago
do lan regalias y quo soporta el pago de las regalias, 6stas
s consideran procedentes del stEado donde est6 situado el
establocimiento permanents o la bass fija.
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6. Cuando, con motivo do las relacionee oespeciales
axistentes entre el doudor y el beneficiario efectivo o de
Lan quo uno u otro mantenga con terceroo, el monto do las
regalias, tomando en cuenta la prestacit6n para la que se
pagan, exceda el quo habrian convenido el deudor y el
bonoficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las
dispoeiciones del proente articulo s6lo so aplicardn a
este ltimo monto. El excedente podrt ser sometido a
imposici6n do acuordo con la legislaci6n do cada Estado
Contratante. teniendo on cuenta la demds disposiciones del
Convenio.

ARTICULO 13
GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias quo un residente de un EKtado Contratante
obtenga de La enaJenaci6n do bienes inmuebles roferidas en
el articulo 6, situadoo en el otro Estado Contratante son
imponibles on el otro Estado.

2. Las gananciae provenientes do la onajenaci6n de acciones,
participaciones u otros derochoo en uma sociodad o en aLguna
otra personm jurldica cuyo activo set& constituido
principalmente, directa o indirectamente, por bienes
inmobiliarios situados an un Estado Contratante, o de
derechos sobro tales bienoes ern imponibles n coto otro
Estado.

3. Las ganancias provenientes do la enajenaci6n do bienes
muebles que formen parte dol activo do un establecimiento
permanents quo una empresa de un Estado Contratante tenga on
el otro Estado Contratante, o de binoe inmuebles quo
pertenezcan a una base fija que un residente do un Estado
Contratante disponga en el otro Estado Contratanto per el
ojercicio de su profes16n independiente, incluyendo las
ganancias provenientes do la onajenaci6n de ete
establecimiento permanonte (e6lo o con el conjunto de la
eproesa) o do esta base fija. serdn imponibles on cote otro
Estado.

4. Las ganancias provenientes do la enajenaci6n de buques o
aeronavea explotados on tr&fico intornacional o do bienes
muebles destinados a la explotaci6n de dichos buques o
aeronaves ello serdn imponibles en el Estado Contratante
donde est6 situada la sede do direcci6n efectiva de la
emprosa.

5. Las gananciams provenientes de la enaJenaci6n do todos los
bienee que no figuran on los pdrrafos 1, 2, 3 y 4 s6lo erhn
imponiblos en el Estado Contratante donde el cedente tenga
su residencia.
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ARTIC. 14
PROFESIONES INDEPENDIENTES

1. Las rentas quo un residonte de un Estado Contratante
obtonga do una profesi6n liberal u otras actividades do
naturaleza independiente e6lo serdn imponibles on eate
Estado a menos que note residente disponga de forma habitual
an el otro Eotado Contratante de una base fija para el
ejorcicio de ue actividades. En caso do disponer dicha base

fija, las rentas serhn imponibles on el otro Eatado. pero
inicamente on la medida en quo sean imputables a esta base
fiJa.

2. La expresi6n -profes16n liberal" comprende especialmente
la actividades independientee de cardeter cientifico.
literario. artistico, educativo o pedag6gico. as como lan
actividades independientes de m6dicos, abogados, ingenieros.
arquitectoo. dentistas y contables.

ARTIWWID 15
PROFESIONES DEPENDIENTES

1. A reserva de lo dispuesto on los articulos 16. 18. 19 y
20. los suoldos, salarios y remuneraciones similares qua un
residente de un Eatado Contratante reciba por un emnpleo
asalarlado s6lo serdn imponibles on este Eatado, a menos quo
el emploo so ejerza on el otro Eatado Contratante. Si el
emopleo se ejerce en este (atimo. las remuneraciones
Percibidas por onte concepto podrdn ser sometidao a
Imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1. lao
romuneraciones quo un resldente de un Eatado Contratante
Perciba por concepto do un empleo asalariado ejercido en el
otro Estado Contratante o6lo serdn imponibles on el primer
Estado si:

a) el benficiarlo permanece en el otro Estado por un
periodo o periodos quo no excedan en total de 183 dias
del ado fiscal considerado. y

b) lao 'remuneraciones so pagan par un empleador o por
cuenta do un empleador quo no sea resident. del otro
Estado. y

C) lan romnmeraciones no son sufragadas por un
establecimiento permanente o una base fija quo .l
empleador tiene en el otro Estado.
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3. No obstante la dispooiciones precedentes del presente
articulo, las remuneraciones percibidas por un empleo
asalariado eJercido a bordo de un buque o aeronave explotado
on trhfico internacional serAn imponibles en el Rotado

Contratante en quo eth situada la ede de direcci6n
efectiva de la empresa.

ARTIcXJW 16
DIETAS DE ASISTENCIA Y RETRIBECIORS SINILARES

Lan dietas do a iatencia y dem retribuciones similares quo
un residents de un Eatado Contratante reciba como miembro do un
condeJo do adminietracit6n o de aupervisi6n do una sociedad
residente del otro Estado Contratante, serhn imponibles an este
otro Estado.

ARTICLO 17
ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispu sto on lon articulos 14 y 15. lan
rentas quo un residents de un Estado Contratante obtenga del
ejerciolo de au actividad personal ejercida en el otro
Estado Contratante, en calidad do artista del espectdculo.
como artista de teatro, cine. radio o televisi6n. 0 Como
misico, o como deportista. serAn imponibles on eets otro
Kotado.

2. Cuando la rentas de lao aotividades quo ejerza
personalmente un artista del eopectAculo o un deportista Y

en estba. calidad no so le atribuyan al propio artista o al
deportieta oino a otra persona, dichas renta erhn objeto
do imposioi6n. no obetante lon articulos 7. 14 y 15, on el
Estado Contratante en el quo a realicen Iao actividades del
artiste 0 del deportiota.

3. No obstante laI disposiciones del pdrrafo 1, las rentas
quo un artiota o un deportista, residents de un Ketado
Contratante. obtenga do suo actividades personales eJercidas
en el otro Estado Contratante y en esa calidad. s6lo serdn
objeto de imposici6n en el primer Estado cuando dichas
actividadea en el otro Estado esthn financida..
primordialmonte por fondos pblicos del primer gEtado. do
uma do sue colectividades locales. o do una do au person
juridicas de derecho p6blico.

4. No obstante Iao disposiciones del pArrafo 2. cuando lao
rentas de un artist& o do un deportista, residents de un
Retado Contratante, por lao actividadee oJercidas
personalmente y on esa calidad. en el otro Eatado
Contratante, sean atribuidas no al proplo artista o al
deportista ino a otra persona 6stas rentas shlo serhn
imxponibles, no obstante la diaposicionee de los articulos
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7, 14 y 15, en el primer Estado cuando la otra persona est6
financiada primordialmente por fondos p6blicos do ose
Estado, por una do suen colectividades locales o por una do
sun personas Juridicas de derecho pdbl:co.

ARTI J0 18
PEISIONES

1. A reserva de ls disposiciones del articulo 19, las
pensiones y otras remuneraciones similares Paadas a un
resldente de un Estado Contratante por concepto de un
trabaJo anterior s6lo serhn imponibles on ese Estado.

2. No obstante lan disposiciones del pdrrafo 1. las
Pensiones y otras eumas pagadas por la aplicaci6n do la
legislaci6n sobre la seguridad social de In Estado
Contratante serdn imponibles en ese Estado.

ARMCI 19
PRV4NERACIOIES PUBLI CAS

1. Las remuneraciones, Incluyendo Ian pensiones pagadas a
una persona natural por un Estado Contratante, o una do sun
olectividadea locales, o por una de sun personae Juridicas

de derecho p6blico, directamente o por deducci6n de fondos
que ellen hayan constituido s6lo serdn imponibles on see
Etado.

2. Las dioposicionos do los articulos 15. 16 y 18 so
aplicardn a lan remuneraclones, incluyendo las penniones
pegadas por concepto de servicios prestados en el marco do
ima actividad industrial o comercial ejercida por un Estado
Contratante o una de suen colectividades locales o por una de
sus personae Juridicas do derecho plblico.

ARTICULO 20
P1RFESORES E INVESTIGADORES

Los profesores e investigadores que residan temporalmente en
un Estado Contratante durante un periodo quo no exceda de dos
afios Para dedicarse en dicho Estado a la enseffanza o efectuar
investigaciones en una Universidad, Colegio. Escuela o en una
Inetituci6n similar y quo soen o hayan sido inmediatamento antes
de oate periodo, residentes del otro Estado Contratante. s6lo
sordn imponibles en el otro Katado, por lan remuneraciones
provenientes de la actividad do enneflanza o investigaci6n. y quo
no provengan del primer Estado.
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ARTICLO 21
ESTUDIANTES

Las cantidades quo reciba un etudiante o un pasante quo sea
o haWa sido. inuediatamente antes do llegar a un Estado
Contratante. residente del otro Setado Contratante y que se
encuentre en el primer Estado con el Onico fin de proseguir en,
estudios o au formaci6n, para cubrir e gastos de mantenimiento.
de astudios o formac16n no serdn imponibles en sute Estado a
oondici6n de que provengan do fuentes situadas fuera do ste
Estado.

ARTICULO 22
OTRAS RM4TAS

1. Las partes de rentas de un re idente do un Istado
Contratante, cualquiera quo fuese mu procedencia, no
reforidas en los articulos anteriores del presents Convenio
Y que no sean producto do fidoicomiso, e6lo serdn imponibles
en ete Estado.

2. Las dispesiciones del prrafo 1 no se aplicardn a lan
rentan diferentes do las que provengan do bienes
Inmobiliarios tal y como so definieron en ei prrafo 2 del
articulo 6. cuando el beneficiario do tales rentas,residente
do un Estado Contratante ejerza en cl otro Estado
Contratante. una actividad industrial o comercial por medio
do un establecimiento permanents alli sltuado. o una
profeoi6n independionte por medio do una base fija alli
situada. con lo quo est6 relacionado efectivamente al
derecho o el bien generador do rentas. En este aoso, so
aplicardn lan diaposiciones del articulo 7 o del articulo
14. seagn el caso.

CAPITUIO IV
DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICUJO 23
DISPOSICIONES PARA EVITAR LA DOBLE TRIBLTACION

1. En lo que respecta a Francia, la doble tributaoi6n serd
evitada do la siguiente manera:

a) Las rentas procedentes do Venezuela. emjetas a
imosici6n o no, s6lo en este Estado segfn las
disposiciones del presents Convenjo. sorin tomadas en
cuenta on el cAlculo del impuesto franc6s cuando sm
beneficiario sea un residents do Francia y no esthn
exentos del izpuesto seobre las sociedades al aplicarse
la legislacit6n francesa. En ete caso, el impuesto
venezolano no es deducible do esas rentas, pero el
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beneficiarlo tendrd derecho a tn cr6dito de lmpuesto
imputable al impuesto franc6e. Note er6dito do impuesto
eas igual:

(1) para Irs rentas diferentes do los menclonadas
en el spete (ii), al monto del lmpuesto francos
correapondiente a oes rentas;

(ii) para las rentas referidas en el pirrafo 2 del
articulo 10. pArrafo 2 del articulo 11, pydrrafo 2
del articulo 12. pdrrafos 1 y 2 del articulo 13,
p&rrafo 3 del articulo 15. articulo 16, pdrrafos I
y 2 del articulo 17 y pdrrafo 2 del articulo 18 al
manto del impuesto pagado en Venezuela conforms a
las disposicionso do estos articulos; sate cr6dito
no pueds exceder al monto del impuesto franc6s
correepondiento a esteas rentas.

b) Para la apliosci6n de a). (i). is expresi6n "monto
del Impuesto pagado on Venezuela- significs:

(M) el monto del i puesto venezolano efectivamente
pagado en forma definitive por concepto de estas
rentas, conforms a las disposiciones del Convenlo.
por el residents en FrancLa beneficiario do esta
rents,

(ii) el monte del inxpuesto venezolano sobre los
intereees referidon on al pdrrafo 2 del articulo
11 y sobre las regallas referidas en el pdrrafo 2
del articulo 12, quo debia haber aido pagado en
virtud de Is legislaci6n do derecho comhn do
Venezuela y en lo liites fijados por 61
Convenlo, pero quo fue obJeto de una exoneraci6n o
do una reducci6n segdn aplicaci6n do disposiciones
legiolativas particulares, vigentes on Venezuela
on la fecha do la firma del Convenio y qua prev6
un rhgimen de esatiulo fiscal temporal con miras a
promover el desarrollo eoon6mico de Venezuela. Las
disposiciones del presents (ii) s aplicardn
durante diez aios a prtir do la fecha do vigencia
del Convenjo. Kate periodo do diez aflos podrd ser
proloneado do cosdn acuordo por lan autoridades
competentes de los RKtados Contratantes.

c) En cuanto a la aplicaci6n do a) a las rentas
referidas on los articulos 11 y 12, cuando los montos
del impuesto paaado en Venezuela, conforms a las
di posiciones de seos articulos, excedan al monto del
Izpuesto franc6o correspondiente a esas rentas. el
residents do Francia quo rociba eas rentas podrd
presenter su caso a la autoridad competente francesa.
Si Is autoridad competente eatima qua se trata do una
situaci6n en Is quo exists una impoeici6n quo no es
comparable a una imposici6n do rent& net, podre on las
condiciones quo ella determine, admitir coma deducci6n
del impuesto franc6o sobre otras rentas provenientes de
una fuente extranjera do see residente el monto no
imputado del impuesto pagado on Venezuela.
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2. En lo quo reospecta a Venezuela, la doble tributaci6n serd
evitada do la siguiente manera:

a) A reserva do las disposiciones do b). cuando un
residente de Venezuela reciba rentas que, conforme a
las dispoeiciones del Convenlo, sean imponibles en
Francia, dichas rentas estardn exentas del impuesto
venezolano.

b) Cuando un residente de Venezuela reciba dividendos
quo, conforme a las dispoeiciones del Articulo 10. seen
imponibles en Francia. Venezuela conceder& sobre el
monto del impuesto que percibe sobre estoe dividendos
una deducci6n do un monto igual al impuesto pagado en
Francia. Sin embargo tal deducci6n no podr& exceder a
la fracci6n del impuesto venezolano, calculado antes de
la deducc16n, correepondiente a estos dividendos
imponibles en Francia.

ARTICUJLO 24
NO DISCRIMINACION

1. Las personas naturales nacionales de uno do los. Estados
Contratantes no serdn sometidas en el otro Estado
Contratante a ninguna tributaci6n ni obligaci6n relativa al
minmo, quo sea distinta o mayor quo aquella a la quo sean o
puedan ser sometidas las personas naturales nacionales de
est. otro Estado y quo so encuentren on las mieas
oondiciones. partioularmente en lo que a residencia so
reflere. No obstante lo diepuesto an el articulo 1, la
presente disposici6n so aplica igualmente a las personas
naturales que no seen residentes de un Estado Contratante o
do ambos Estados Contratantes.

2. Los estableciamentos permanentes que una empresa do un
Estado Contratante tonga en el otro Estado Contratante no
serdn sometidos a imposici6n en ests Estado de manera menos
favorable quo las empresas de este otro Estado que realicen
las misas actividades. Beta disposici6n no puede
Interpretarse en el sentido do obligar a un etado
Contratante a conceder a los resedentes del otro Estado
Contratante las deducciones personales. desgravdaenes y
Pebajas impositivas que otorgue a sue propios residentee en
oonsideraci6n a ou situaci6n o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las dioposiciones del articulo
9. del pdrrafo 7 del articulo 11 o del plrrafo 6 del
articulo 12, los intereses, regalias y demAs gastos pagados
POP una empresa do un Estado Contratante a un residente del
otro Estado Contratante serdn deducibles, para determinar
ls beneficios aujetoe a imposici6n de esta empresa, en las
Miemas condiciones que si hubieran sido pagados a un
residente del primer Ktado.
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4. Las empresas do un Estado Contratante cuyo capital est6.
total o parcialmente. detentado o controlado, directa o
indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado
Contratante. no estardn sometidas en el primer Estado a
ninjuna tributaci6n u obligaci6n relative a la mime quo sea
distinta o mayor que aqualla a la quo est6n o puedan eater
sometidas otras empresas similares del primer Estado.

5. Las cotizaciones pagadas por o pars usa persona natural
residente do un Estado Contratante y quo no sea nacional do
sete Estado, a un r6gimen do jubilaci6n reconocido para
fines fiscales on el otro Estado Contratante serdn tratadas
fiscalmente en el primer Estado de la mins manera quo las
cotizaciones pagadas a un r6gimen de Jubilaci6n reconocido
pars fines fiscales en este primer Estado. en caso do quo La
autoridad competente de este Estado convenga quo el r gimen
do Jubilaci6n corresponds a un r6gimen do Jubilaci6n recono-
cido para fines fiscales en eats Estado. A los fines del
presents pdrrafo, la expresi6n "r6gimen de Jubilaci6n"
significe particularmente un r6gimen do Jubilaci6n creado on
.l marco de un sistema pfiblico do seguridad social.

6. No obstante lo dispuesto en l articulo 2. Las
disposiciones del presents articulo so aplicar&n a todos Los
Impuestos. cualquiera que sea su naturaleza o denominaci6n.

ARTI JLO 25
PROCHDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona conoidere quo las medidas adoptadas
por uno o ambos Eatados Contratantes implican o pueden
implicar para ella una imposici6n quo no est6 conforme a las
disposiciones del presents Convenio* independientemente do
los recursos previstos por el Derecho interno do estas
Estados. podrd someter su caso a Ia autoridad compatento del
Istado Contratante del quo es residents o. si fuera
aplicable el pdrrafo 1 del articulo 24. a la del Estado
Contratanto del quo es nacional. El caso deberd ser
planteado dentro de los dos stes siguientee a la primera
notificaci6n do la medida quo implique usa imposici6n no
conforms a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamac16n le parsce
fundada y si ella mieme no eost en condiciones do encontrar
tin soluc16n satisfactoria. hard lo posible por resolver el
Ceoo mediante un acuerdo amistoso con La autoridad
coapetente del otro Estado Contratante. a fin de evitar usa
imposici6n quo no so ajuste a ests Convenio. El acuerdo se
aplicard cualquiera que sean los plazos previstos per el
derecho Interno do los Retados Contratantes.
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3. Las autoridades competentes do lo Estados Contratantes
hardn lo posible por resolver las dificultadoes o disipar ls
dudes quo plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del
Convenio mediante un acuerdo amistoso. Podr&n entre otros
concertares para llegar a una imputaci6n idntica de lao
ganancias entre empresas asociadas an el sentido del
articulo 9. Tambidn podr&n concertarse pare tratar do evitar
la doble tributaci6n on lo casos no previstos an el
Convenlo.

4. Las autoridades competentes de les Estados Contratantes
podrdn cowunicarse directamente entre si, a fin do llegar a
un acuerdo segan s indica en lo pdrrafos preedentes.
cuando so considers quo eats acuordo pueda facilitarse
mediante contactos personaloo, el intercambio do puntos do
vista podrd toner lugar on el seno do una Comisi6n integrada
par repreentantes de las autoridades competentes de los
Estados Contratante.

5. Lan autoridades compotenteos do los Estados Contratantes
podrn regular Lan modalidades do aplicaci6n del Convenlo y,
on particular. lIan formalidades quo deben efectuar Los
residentes do un Estado Contratante para obtener en el otro
Estado Contratante, las rebajas o exoneracionee de ipueosto
asi como otras ventajas fiscales previstas per el Convenio.
Dichas formalidades podrhn comprender la preentac16n do un
formulario do certificaci6n do residencia con indicaci6n.
entre otros. de la naturaleza y el monto de lo ingresos
isplicados y con La certificaci6n do las autoridades
fiscales del primer Estado.

ARTICUJO 26
INTKRCAMBIO DR INFOIRACION

1. Las autoridades comptentes do Los Estados Contratantes
intorcamblar&n Lan informaciones necesarias para aplicar lo
dispuesto on el presents Convenio. o en el derecho interno
do los Estados Contratantes relativo a los impuestos
comprndidos on ol Convenio, en la modida on que La
imposici6n exigida per aqu6l no fuera contraria al Convenio.
9l intercambio do informaci6n no estard limitado per el
articulo 1. Las informacionee recibidas par un Estado
Contratante serdn mantenidas secretes on igual forma quo Las
informacionos obtenidas on base al derecho interne do ete
estado y s6lo a counicardn a Lae personas o autoridades
(incluldoe loo tribunales y 6rganon administrativos)
encargados do La gesti6n o recaudac16n do los impuestos
comprendidos on al Convenio. de Lo procedimientos a
indagaciones relativos a estoo inpuestos o do las decisiones
sobre Los recursos relativos a etoes impuestoo. etas
personae o autoridadee s6lo utilizardn estas informaciones
para estos fines. PodrAn reveler estas informaciones on
audiencias p6blicas de los tribunales o n juicios.
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2. En ningun caso las disposiciones del pdrrafo 1 podrdn
interpretaree en el sentido do obligor a un Estado
Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su
legislaci6n o prdctica administrativas o a las del otro
Estado Contratante;

b) iuministrar informaci6n quo no se pueda obtener
sobre la base do uu propia logislaci6n o en el
eJercicio do uu prdctica administrativa normal o de las
del otro Eatado Contratante; y

c) suministrar informaciones quo revelen un secreto
comercial, industrial o profesional. o un procedimiento
comercial, o informaciones cuya comunicaci6n sea
contraria al orden pblico.

ARTI LO 27
AGEITKS DIPLOMATI(OS Y JUNCIOMARIOS CONSUXARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectardn los
privilegios fiscales do quo diafruten los miembros do las
misiones diplomnticas, do las oficinas consulares o de las
delegaciones permanentes ante organizaciones internacionales, do
acuerdo con los principios generales del derecho internacional o
en virtud de lo dispuesto en acuerdos especiales.

ARTICULO 28
EThMSION TERITORIAL

1. E1 presente Convenio podrA extenderse, tel cual o con las
modificaciones necesarias, a las colectividades
torritoriales francesas do Mayotte y de Saint-Pierre-et-
Miquelon asi como a los territorios do ultramar do la
Rep(blica Francesa quo percibon impuestos de la misma
naturaleza que aquellos comprendidos en el Convenio. Tal
extensi6n surtir& efecto a partir do la fecha, con lea
modificaciones y en Ia condiciones, incluidas las
condiciones relativas al cese do aplicaci6n, fijadas de
comun acuerdo entre los Estados Contratantes mediante
intercamblo do notes diplomvticas o do acuerdo con cualquier
otro procedimiento, do conformidad con sun disposiciones
constitucionales.

2. A menos que ambos Estados Contratantes hayan convenido
lo contrario. la denuncia del Convenio por parte do uno do
los dos en virtud del articulo 30 tambi6n pondrd fin, en las
condiciones previstas on el mencionado articulo, a la
aplicaci6n del Convenlo a las colectividades territoriales y
territorios de ultramar do la Repiblica Francesa a los
cuales se ha extendido de conformidad con el presente
articulo.
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CAPITUJLO V
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 29
ENTRADA EN VIGOR

1. Cada uno de los Etados Contratantee notificard al otro,
por via diplomwtica, el cumplimiento do los procedimientos
requeridos por su legislaci6n para la puesta en vigor del
presente Convenio. 11 convenlo entrarA en vigor en Is fecha
de la filtima de estas notificaciones.

2. Lam disposiciones del Convenio serdn aplicables:

a) en lo que se reflere a los impuestos percibidos por
medio de la retenci6n en Is fuente, a ias sumas pagodas
o acreditadae a partir del 1° de enero del aflo
siguiente al de Is entrada en vigor;

b) en lo quo s refiere a los otros impuesto sobre Is
renta, en los periodos imponibles quo comiencen el o
despuds del I' de enero del aflo siguiente al do la
entrada en vigor.

3. Lo dispuesto on las dos primeras oraciones del articulo
XXV del acuerdo marco de cooperaci6n cultural, cientifica
y tdcnica entre el Gobierno de la Repdblica Francesa y el
Gobierno de la Repablica de Venezuela, firmado on Caracas el
15 de noviembre de 1974, dejard do aplicarse a las rentas a
las quo se aplicarn las disposiciones correspondientes al
presents Convenlo.

ARTICUIO 30
DENUNCIA

E1 presents Convenjo permaneoerd en vigor hasta tanto no
haya sido denunclado por uno do los Ktados Contratantes. Cade
uno de los Estados Contratantes podrd. aodiante un preaviso
minimo de 6 meses notificado por via diplomAtica. denunciarlo
pars el final de un aio civil a partir del quinto aflo civil
siguiente al de I& entrada en vigor. En eto caso, so aplicardn
par filtima vez sua disposiciones:

a) on 1o quo so rofiere a los impueston percibidos por
medio do 1& retenci6n en la fuente, a lan eumas pagadas
o acreditadas a m"s tardar 0l 31 de diclembre del aflo
civil pare el final del quo so haya notificado Is
denuncia;

b) on lo quo so refiere a ls otros impuostos sabre la
rents. en los poriodos imponibles quo terminen a "s
tardar el 31 do dicieobre del almo silo.
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Kn fe do lo cual los emscritoo, debidamente autorizadoo para
tal fin, firman el presente Convenio.

Hecho en Caracas a loe eiete dita del mes do mayo de mil
novecientoo noventa y doe, en doe eJemplaree originales, on
idioma caatellauo y franc6s, ambos textos dando igualmente fe.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Venezuela:

HUMBERTO CALDER6N BERTI
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Reptblica Francesa:

GEORGES KIEJMAN
Ministro Delegado

para Asuntos Extranjeros
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PROTOCOLO

En el momento do firmar el Convenlo entre el Gobierno do la
Repblica do Venezuela y el Gobierno do la Repblica Francesa con
el obJeto de evitar Ia doble tributaol6n y prevenir la evasi6n y
el fraude fiscal on materia do lipuoeto sobre la renta, los
suscritoo han convenido on lan diepoeiciones .siguientes lea
cuales forman parts Integrante del Convenlo.

I. En lo quo s refiore al objeto del Convenio, la oxpros16n
"'evan6n Y fraude fiscal" compronde las "contravenciones"
(contraventions) en el cas do Venezuela. Las disposiciones
del Convenio no impedirdn a Francia aplicar los articulos
209 B Y 212 do su C6digo General do Impueatos o do otras
disposicioneo similares quo los onmendarian o suatituirlan.

II. Se entlende quo las disposiciones del Convenlo e
aplicar&n a lan actividades do explorac16n o explotac16n do
los recursos naturales do lon fondos marinos y de ou
subsuelo, asl coma do las aguas sobroyacentes.

III. En lo que s refiere a la primera orac16n del pdrrafo 1
del articulo 4, la expresl6n "residents de un Estado
Contratante" comprende:

a) eats Estado, sues colectividades locales y sue
personas Juridicas de derecho pdblico;

b) las sociedades de personas y otras asociaciones de
personas quo tengan eu sode en eto Estado y de lan que
cada miembro est6 personalmente sometido al impuesto
por ou participaci6n on los beneficios.

IV. En lo que so refiere a los pdrrafos 1 y 2 del articulo
7. cuando una empresa do un Estado Contratante venda
mercancias o ejerza una actividad en el otro Estado
Contratante por intermedlo do un establecimiento permanente
alli ubicado. los beneficios de dicho establecimlento
permanents no so calcula rn sobre la base del monto total
recibido por la empresa, sino sobre la Onica base do la
remuneraci6n imputable a La actividad real del
estableclmiento permanente para dichas ventas o para dicha
actividad. En particular en el caso do contratos do estudio.
suministro, instalaci6n o construcci6n de equipos o
establecimlentos industriales, comerciales o cientificos, o
do obras pfiblicas. cuando la omprosa teng_ un
eotablooimieato pewmanente. lon beneficios do dicho
establooiuiento peozaoente no so determinardn sobre Ia base
del manto total dol oontrato. sino solamente sobre la base
do l pato del oontrato efootvamente oJecutada par sets
entabloolmlento permanents on el etado Contratante donde se
eiscuentre. Loo boefLoloo relativos a la parts del contrato
ejecutad&a @5 @1 Z-tado donde so encuentra la sede de
dirooi6n eofeotila olo seorn imponibles en dicho Rstado.
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V. En lo quo ma reflore al pirrafo 5 del articulo 10, se
ent lends quo .l t6alno "dividendon" no comprende los
ina.reoo roferldoe 1n el artioulo 16.

VT. Lam r mmswrJeiones pagadan por servicios t6cnicos,
incluidon andi La o eotudion do indole ioentifico,
geol6uloo o t6nioo, pow obras do ingenieria incluidos loo
planos relativoo a 6ata, o por servioios do conrulta o
suporviso6a, mard. oowsdleradao como lao remuneraciones a
lan quo so ailloa law dLspooioione del articulo 7 o del
artlaulo 14.

VII. Lo d1Me.s S nl Cwvenio. y en particular on los
artlauloo 7 7 393 e se opond& a la aplicaol6n do la
lexsilaoim do m 3 o Contratante:

a) quo anterim Um sociedades rosidentes on este
gotedo psa stemina sue boneflojos n iponibles en
tunoa ledo Ma Oo@nolidaoi6n quo onglobo entre otros
loo romaltdOiS do am filialeo wsidentes on el otro
getaio CobttaGtsMt, o do enm establecimientos
pormaratos aitmadoe an oto otro Retado;

b) 0 do 0094 oso La o ul el primer Istado determina
low bMCLQOO do wre oidentes deduciendo los
d6ft Slt do Vm filial". reoldontes on el otro Rotado
Coatw UJt J 0 d wM establocimientos pormanentes
situbdG 46 mats Otto Ktado. e inteando los
b*IfLGS do diohan filiales o de dichos
.. 60110Lts POriawmwntes hanta el monto do losd6ttolto deduOGdoM.

VIII. &0A1000dl filMlo dol pdwwafo 1 del articulo 24 so
a,,1&r j__ _.m a Los . tadoe Contratantes a sue
cc, Ootjvl 1"4 1asem W a lm poroonan juridlaca do derecho
p4blIOo do di4o1b Mgteos 0 OOloatividadeo, afn ouando no se

rArjontroe e n I& N ltusai6a on lo quo a residencia se

IX. So entlendo qus mle te I g4i A3J0a e dol oieaento
Convenjo oordn .plkoabLma O int4' g80 salvo. entre
otran. oldunulag do no dlsehalasIft @Oiismlas do la
nac16n "6a favor.o. Wa Lao leld ons sa otr em , tratadoo
o convenion quo h 0babj oaWaujl lUw Xtadow Contratantes.

X. Un reeidente do ma steiCs &Bt&M q m qu dispona do una
o varias viviondas e 91 at" luMdO Cotratant. no podrd
estar oaettdo n es oft oto gt&fto & a samusoto obre la
ronta entablooldo sobee us bans matiNada sea el o on de
arrondamlento do aeU 0 eOta VIVLge a.
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Rn fe do Io ouaml. las sultawIf. debidaments autorizado.
para tal fin. fiLlmM o1 POOMO CaveLo.

leoho On Cmosu 4 Lo *lto d1 del we do mac do miIl
novooientoe avmt V dW@ Ms g do Omlaw" or14ginale.. an
idioma o"tollO V 04nie 4 So teto. dando Igualmlast fe.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

HUMBERTO CALDER6N BERTI
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Francesa:

GEORGES KIEJMAN
Ministro Delegado

para Asuntos Extranjeros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION AND FRAUD
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Venezuela,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The tax on wages;

(hereinafter referred to as "French tax");

(b) In the case of Venezuela: the income tax;

(hereinafter referred to as "Venezuelan tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,

I Came into force on 15 October 1993, the date of the last of the notifications (of 14 July and 15 October 1993) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
paragraph I of article 29.
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or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of substantial changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
France or Venezuela, as the case may be;

(b) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(f) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the legislation in force in a Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:
(i) In the case of France, the Minister in charge of the budget or his authorized

representative;

(ii) In the case of Venezuela, the Internal Revenue Service (Direcci6n General Sec-
torial de Rentas) of the Ministry of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies. The term "law of that State" means primarily tax law, which
shall take precedence over other branches of the law of that State.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. However, this term does not include persons who are liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A construction or assembly site shall not constitute a permanent estab-
lishment unless it is in operation for more than twelve months, calculated from the
effective date of the start of work.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, activities relating to publicity, the supply of informa-
tion or scientific research or any other activity of a preparatory or auxiliary cha-
racter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such a person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
business establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.
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5. Where ownership of shares or other rights in a company or other legal
person gives the owner the right to dispose of immovable property situated in a
Contracting State and owned by that company or that other legal person, the income
derived by the owner from the direct use, letting or any other use of the said right
shall be taxable in that State.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. An enterprise of a Contracting State shall be subject to taxation only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State, but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that State from determining the profits to be taxed by such an appor-
tionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, how-
ever, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in
this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Taxation of profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be governed by the Agreement between the Government of the French Repub-
lic and the Government of the Republic of Venezuela for the avoidance of double
taxation in respect of shipping and air transport, signed on 4 October 19781 and
modified by the Amendment of 24 November 1987.2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1493, No. 1-25660.

2 Ibid., vol. 1530, No. A-25660.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but,-by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall
not exceed:

(a) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends referred to in para-
graph 3;

(b) Five per cent of the gross amount of other dividends; however, these divi-
dends may not be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident if the beneficial owner is a company which holds directly or
indirectly at least 10 per cent of the capital of the former company.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. (a) A resident of Venezuela who receives from a company which is a resi-
dent of France dividends which, if received by a resident of France, would entitle
such resident to a fiscal credit (avoirfiscal), shall be entitled to a payment from the
French Treasury equal to such fiscal credit (avoirfiscal), subject to the deduction of
the tax referred to in paragraph 2 (a).

(b) The provisions of subparagraph (a) shall apply only to a resident of Vene-
zuela who is:

(i) An individual; or

(ii) A company which owns directly or indirectly less than 10 per cent of the
share capital of the company which is a resident of France and which pays the
dividends.

(c) The provisions of subparagraph (a) shall not apply if the person receiving
the dividends is not subject to Venezuelan tax in respect of the dividends and of the
payment from the French Treasury.
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(d) Payments from the French Treasury provided for in subparagraph (a) shall
be deemed to be dividends for the purposes of this Convention.

4. A resident of Venezuela who receives dividends paid by a company which
is a resident of France, and who is not entitled to the payment from the French
Treasury referred to in paragraph 3, may obtain a refund of the prepayment (pr,-
compte) in respect of such dividends, in so far as it has effectively been paid by
the company. The gross amount of the prepayment (precompte) refunded shall be
deemed to be dividends for the purposes of this Convention. It shall be taxable in
France in accordance with the provisions of paragraph 2.

5. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income subjected to
the same distribution treatment by the tax laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the dividends shall be taxable
in the other Contracting State according to its laws, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest referred to in
paragraph 1 shall be exempted from tax in the Contracting State in which it arises if:

(a) The payer of the interest is that Contracting State, one of its local author-
ities or a public agency of either; or

(b) The interest is paid to the other Contracting State, one of its local author-
ities or a public agency of either; or
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(c) The interest is paid in respect of financing made available as part of public
assistance to foreign trade or under agreements concluded between the Contracting
Parties.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected therewith. In such case, the interest shall be
taxable in that Contracting State according to its laws, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of the Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration:

(a) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films and films or recordings for radio or
television broadcasting;
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(b) For the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design, model,
plan or secret formula or process, or for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience (know-how).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected therewith. In such case, the royalties
shall be taxable in the other Contracting State according to its laws, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the contract to pay the
royalties was concluded, and such royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or the fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. The excess part shall be taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of the Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of shares or other rights in a company or other
legal person the business property of which consists directly or indirectly princi-
pally of immovable property situated in a Contracting State or of rights in respect of
such property may be taxed in that State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for
the purpose of performing independent personal services, including gains from the
alienation of such permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State, unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other State, but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES AND SIMILAR PAYMENTS

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Vol. 1768, 1-30723



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an enter-
tainer or an athlete who is a resident of a Contracting State from his personal activ-
ities exercised in his capacity as such in the other Contracting State may be taxed
only in the first-mentioned State if these activities in the other State are supported
primarily by public funds of the first-mentioned State, one of its local authorities or
a public agency of either.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of
personal activities exercised by an entertainer or an athlete who is a resident of a
Contracting State in his capacity as such in the other Contracting State accrues
not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income, not-
withstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, may be taxed only in the first-
mentioned State if that other person is supported primarily by public funds of that
State, one of its local authorities or a public agency of either.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of article 19, pensions and other similar remunera-
tion paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other pay-
ments made under the social security legislation of a Contracting State may be taxed
in that State.

Article 19. GOVERNMENT REMUNERATION

1. Remuneration, including a pension, paid to an individual by, or out of funds
created by, a Contracting State or one of its local authorities, or by a public agency
of either, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration, in-
cluding pensions, in respect of services rendered in connection with a business car-
ried on by a Contracting State or one of its local authorities, or by a public agency of
either.

Article 20. TEACHERS AND RESEARCHERS

Teachers and researchers who are temporarily present in a Contracting State
for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or conducting
research in a university, college, school or other similar institution and who are, or
were immediately before this visit, residents of the other Contracting State shall be
taxed only in that other State in respect of remuneration which is derived from the
teaching or research activities and which does not arise in the first-mentioned State.

Article 21. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
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is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention and not paid from trusts shall
be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Income arising in Venezuela and taxable, or taxable only, in that State under
the provisions of this Convention shall be taken into account in calculating French
tax if the recipient is a resident of France and the income is not exempt under French
law from the corporation tax. In such case, Venezuelan tax is not deductible from
such income, but the recipient shall be entitled to a tax credit against French tax. The
tax credit shall be equal to:

(i) In respect of income other than the income referred to in subparagraph (ii), the
amount of the corresponding French income tax;

(ii) In respect of the income referred to in paragraph 2 of article 10, paragraph 2 of
article 11, paragraph 2 of article 12, paragraphs 1 and 2 of article 13, paragraph 3
of article 15, article 16, paragraphs 1 and 2 of article 17 and paragraph 2 of
article 18, the amount of the tax paid in Venezuela under the provisions of the
said articles; such credit shall not, however, exceed the amount of the corre-
sponding French income tax.

(b) For the purposes of subparagraph (a), (ii), the term "amount of the tax paid
in Venezuela" means:

(i) The amount of Venezuelan tax effectively and definitively paid, under the provi-
sions of the Convention, in respect of such income by a resident of France who
is the recipient of the income;

(ii) The amount of Venezuelan tax on the interest referred to in paragraph 2 of
article 11 and on the royalties referred to in paragraph 2 of article 12, which
ought to have been paid by virtue of the common law legislation of Venezuela
and within the limits set by the Convention but which was subject to an exemp-
tion or a reduction pursuant to special legislation which was in force in Vene-
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zuela on the date of signature of the Convention and which provided for a tem-
porary tax-incentive scheme to promote the economic development of Vene-
zuela. The provisions of this subparagraph shall remain in force for ten years
from the date of entry into force of the Convention. This ten-year period may be
extended by mutual agreement between the competent authorities of the Con-
tracting States.

(c) With regard to the application of subparagraph (a) to the income referred to
in articles 11 and 12, a resident of France receiving such income may, where the
amount of the tax paid in Venezuela in accordance with the provisions of these
articles exceeds the amount of the corresponding French income tax, submit his
case to the competent French authority. If it deems that such a situation results in
taxation which is not comparable to taxation of net income, the competent authority
may, on the conditions it specifies, allow as a deduction from the French tax on other
income derived from foreign sources by that resident the non-credited amount of the
tax paid in Venezuela.

2. In the case of Venezuela, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of subparagraph (b), where a resident of Vene-
zuela derives income which, in accordance with the provisions of the Convention,
may be taxed in France, such income shall be exempted from Venezuelan tax.

(b) Where a resident of Venezuela receives dividends which, in accordance
with the provisions of article 10, may be taxed in France, Venezuela shall allow as a
deduction from the amount of the tax on such dividends an amount equal to the tax
paid in France. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the dividends which
may be taxed in France.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Individuals possessing the nationality of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which individuals possessing the nationality of that other
State in the same circumstances, especially in respect of residence, are or may be
subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also
apply to individuals who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or para-
graph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deduct-
ible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
bwned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation or connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. Contributions paid by or on behalf of an individual who is a resident of a
Contracting State and who does not possess the nationality of that State to a pension
scheme recognized for tax purposes in the other Contracting State shall receive the
same tax treatment in the first-mentioned State as contributions paid to a pension
scheme recognized for tax purposes in that first-mentioned State, provided that the
competent authority of that State agrees that the pension scheme corresponds to a
pension scheme recognized for tax purposes in that State. For the purposes of this
paragraph, the term "pension scheme" means, in particular, a pension scheme estab-
lished under a public social security system.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within two years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may, in particular, consult together to
establish an identical crediting of profits in the case of associated enterprises within
the meaning of article 9. They may also consult together for the elimination of dou-
ble taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States may settle the mode of
application of the Convention and, in particular, the requirements to which the resi-
dents of a Contracting State shall be subjected in order to obtain, in the other Con-
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tracting State, the tax reliefs or exemptions and other tax advantages provided for
by the Convention. Such requirements may include the submission of a proof-of-
residence form indicating, in particular, the nature and amount of the income in
question, certified by the internal revenue services of the first-mentioned State.

Article 26. ExcHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention, in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public order (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of dip-
lomatic missions, consular posts or permanent delegations to international organiza-
tions under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 28. TERRITORIAL SCOPE

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modification, to the French territorial authorities of Mayotte and Saint-Pierre-
et-Miquelon and to the overseas territories of the French Republic, which levy taxes
substantially similar in nature to those to which the Convention applies. Any such
extension shall take effect from such date, together with such modifications and
according to such conditions, including conditions relating to termination, as may be
specified and agreed between the Contracting States, by means of an exchange of
notes through the diplomatic channel or in any other manner in accordance with
their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of the
Convention by one of them under article 30 shall also terminate, in the manner
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provided for in that article, the application of the Convention to the territorial
authorities and overseas territories of the French Republic to which it has been
extended under this article.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify the other, through the diplomatic chan-
nel, of the completion of the procedures required by its laws for the entry into force
of this Convention. The Convention shall enter into force on the date of the later of
these notifications.

2. The provisions of the Convention shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at the source, to amounts credited or payable
on or after 1 January of the year following that of its entry into force;

(b) In respect of other taxes on income, to taxable periods beginning on or after
1 January of the year following that of its entry into force.

3. The provisions of the first two sentences of article XXV of the Basic Agree-
ment on cultural, scientific and technical co-operation between the Government of
the French Republic and the Government of the Republic of Venezuela, signed at
Caracas on 15 November 1974,1 shall cease to apply to income to which the corre-
sponding provisions of this Convention shall apply.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may, by giving at least six months' notice
through the diplomatic channel, terminate it with effect from the end of any calendar
year beginning with the fifth calendar year following that of its entry into force. In
such event, its provisions shall apply for the last time:

(a) In respect of taxes withheld at the source, to amounts credited or payable
on or before 31 December of the calendar year at the end of which the termination
is to take effect;

(b) In respect of other taxes on income, to taxable periods ending on or before
31 December of that same year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Caracas, on 7 May 1992, in duplicate in the French and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Venezuela:

GEORGES KIEJMAN HUMBERTO CALDER6N BERTI

Deputy Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 1047, p. 165.
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PROTOCOL

At the time of the signature of the Convention between the Government of the
Republic of Venezuela and the Government of the French Republic for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion and fraud with respect
to taxes on income, the undersigned have agreed to the following provisions, which
shall be an integral part of the Convention.

I. With respect to the scope of the Convention, the term "fiscal evasion
and fraud" includes petty offences (contravenciones) in the case of Venezuela. The
provisions of the Convention shall not preclude France from applying articles 209 B
and 212 of its Code gdneral des imp6ts and other similar provisions which may
amend or replace them.

II. It is understood that the provisions of the Convention shall apply to activ-
ities relating to the exploration and development of the natural resources of the sea
bed and the subsoil thereof and the superjacent waters.

III. With respect to the first sentence of paragraph 1 of article 4, the term
"resident of a Contracting State" includes:

(a) That State, its local authorities and public agencies of either;

(b) Partnerships and other business associations which have their place of
management in that State and each of whose members is personally subject to taxa-
tion on his share of the profits.

IV. With respect to paragraphs 1 and 2 of article 7, where an enterprise of a
Contracting State sells goods or carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, the profits of this permanent
establishment shall not be determined on the basis of the total amount received by
the enterprise but only on the basis of the payments that are attributable to the actual
activity of the permanent establishment in connection with such sales or business.
In particular, in the case of contracts for the survey, supply, installation or construc-
tion of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works,
the profits of the permanent establishment, where the enterprise has such a perma-
nent establishment, shall not be determined on the basis of the total amount of the
contract but only on the basis of that part of the contract which is effectively carried
out by the permanent establishment in the Contracting State in which it is situated.
The profits related to that part of the contract which is carried out in the State in
which the place of effective management is situated shall be taxable only in that
State.

V. With respect to paragraph 5 of article 10, it is understood that the term
"dividends" does not include the kinds of income referred to in article 16.

VI. Remuneration for technical services, including scientific, geological or
technical analyses or surveys, in connection with engineering projects and any re-
lated plans, or for advisory or supervisory services shall be deemed to be remunera-
tion to which the provisions of article 7 or article 14 apply.

VII. The provisions of the Convention, in particular those of articles 7 and 23,
shall not preclude the application of the legislation of a Contracting State:

(a) Which authorizes companies resident in that State to determine their
taxable profits on the basis of a consolidation comprising, in particular, the perfor-
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mance of their subsidiaries resident in the other Contracting State or of their perma-
nent establishments situated in that other State; or

(b) Pursuant to which the first-mentioned State determines the profits of its
residents by deducting the losses of their subsidiaries resident in the other Con-
tracting State or of their permanent establishments situated in that other State, and
by consolidating the profits of such subsidiaries or such permanent establishments
up to the amount of the losses deducted.

VIII. The provisions of paragraph 1 of article 24 shall apply also to the Con-
tracting States, their local authorities and public agencies of those States and author-
ities, even if their status differs in respect of residence.

IX. It is understood that only the provisions of this Convention shall apply in
the matter of taxation, with the express exception of non-discrimination clauses or
most-favoured-nation clauses included in other agreements, treaties or conventions
between the Contracting States.

X. A resident of a Contracting State who has one or more domiciles in the
other Contracting State may not be subjected in that other State to a tax on income
established nationally on the basis of the rental value of such domicile or domiciles.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Caracas, on 7 May 1992, in duplicate in the French and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the French Republic:

HUMBERTO CALDER6N BERTI GEORGES KIEJMAN
Minister for Foreign Affairs Deputy Minister for Foreign Affairs
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DES I-TATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvemement de la Rdpublique Franqaise et le Gouvernement des Etats-

Unis du Mexique,

Etant parties A la Convention relative I'Aviation Civile Internationale sign e

A Chicago le 7 d6cembre 19442 et considdrant :

Que les possibilitds de l'aviation commerciale comme moyen de transport et
comme moyen de promotion de la comprdhen'sion amicale et de la bonne volontd

entre les peuples, s'accroissent de jour en jour ;

Qu'ils souhaitent resserrer encore davantage les liens culturels et

6conomiques qui unissent leurs peuples, la comprdhension et la bonne volontA
existant entre eux .

Qu'il est souhaitable d'organiser, sur des bases &quitables d'dgalitd et de
r6ciprocitd, les services adriens rdguliers entre les deux pays, afin de parvenir A une
plus grande coopdration dans le domaine du transport adrien international,

Sont convenus de conclure un Accord facilitant la rdalisation des objectifs
susmentionnds.

ARTICLE I
DEFINITIONS

Pour l'interprdtation et l'application du present Accord et de son Annexe, les
termes ci-aprts ont la signification suivante :

I Entrd en vigueur le 24 septembre 1993, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 10 ao0t et
24 septembre 1993) l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformment A l'article 23.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2171; vol. 1008, p. 2 13,
et vol. 1175, p. 297.
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A. Le terme "Convention" signifie la Convention relative A i'Aviation Civile

Internationale ouverte A la signature i Chicago le 7 decembre 1944, et comprend

toute Annexe et tout amendement adoptd, conformement aux articles 90 et 94 de
cette Convention, dans la mesure ob ces Annexes ou amendements ont ete ratifies

par les deux Parties contractantes ;

B. Le terme "Accord" signifie le present Accord et son Annexe et tous les

amendements apportes A cette dernire ou A I'Accord ;

C. L'expression "Autoritds Aeronautiques" signifie en ce qui concerne la

Republique Franqaise, la Direction Generale de l'Aviation Civile et en ce qui

concerne les Etats-Unis du Mexique, le Secretariat aux Communications et aux

Transports , ou dans les deux cas, la personne ou l'organisme habilite A assurer les

fonctions qu'exercent actuellement lesdites Autorites

D. Le terme "territoire" relativement A un Etat signifie les regions terrestres,

les eaux interieures et les eaux territoriales y adjacentes, qui se trouvent sous la

souverainete, la protection ou le mandat de cet Etat

E. L'expression "entreprise de transport adrien designee" signifie une

entreprise de transport aerien designee et autorisee conformement aux dispositions de

I'article 3 du present Accord ;

F. L'expression "service aerien" signifie tout service aerien regulier assure

par des adronefs pour le transport public de passagers, de marchandises et de

courtier ;

G. L'expression "service aerien international" signifie un service aerien qui

traverse l'espace aerien situe au-dessus du territoire de plus d'un Etat ;

H. L'expression "escale A des fins non commerciales" signifie un atterrissage

A des fins autres que l'embarquement ou le debarquement de passagers, de
marchandises et de courtier ;
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I. Le terme "tariff signifie le prx pay6 pour le transport de passagers, de

bagages et de marchandises, ainsi que les conditions de son application, y compris

les prix, commissions d'agences et d'autres services auxiliaires, A l'exclusion des

recettes et des conditions de transport du courrier ;

J. L'expression "capacit6 d'un adronef" signifie ]a charge commerciale d'un

adronef exprimde en fonction du nombre de sifges pour les passagers et du poids
pour les marchandises et le courier ;

K. L'expression "capacitt offerte" signifie la totalitt des capacitds des

adronefs utilisds dans l'exploitation de chacun des services adriens agrds, multipli6e

par la fr6quence ;

L. Le terme "fr6quence" signifie le nombre de vols aller et retour qu'une

entreprise de transport adrien effectue sur une route sp~cifide dans un laps de temps

ddtermind ;

M. L'expression "routes sp6cifi6es" signifie les routes dtablies dans le tableau

des routes annexd au prdsent Accord

N. L'expression "services agrdds" signifie les services adriens internationaux

qui, conformdment aux dispositions du prdsent Accord, peuvent .tre dtablis sur les
routes sp cifies ;

0. L'expression "sOret adrienne" signifie la combinaison de mesures et de

ressources humaines et matdrielles destines A prottger I'aviation civile contre les

actes de capture illicite ;

P. L'expression "rupture de charge" signifie qu'au-del] d'un point determind

d'une route spdcifite, le service est assurd avec un adronef diffdrent de celui qui a

dtd utilisd, sur ia meme route, en deqA dudit point.
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ARTICLE 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante, les droits

specifies au present Accord, afin d'Otablir des services aeriens intemationaux

reguliers sur les routes spdcifi6es dans I'Annexe au present Accord.

2. Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, la ou les entreprises de

transport aerien design6es par chaque Panie Contractante beneficient, dans
l'exploitation des services aeriens agrees sur les routes specifi~es, des droits

suivants:

a) survoler le territoire de I'autre Partie Contractante sans y atterrir;

b) effectuer des escales A des fins non commerciales sur le territoire de rautre

Partie Contractante ;

c) embarquer et debarquer sur ledit territoire, aux points specifies dans le

tableau des routes en Annexe, des passagers, des marchandises et du courrier, en

trafic international en provenance ou A destination de I'autre Panie Contractante ou

d'un autre Etat.

3. Aucune disposition du present Accord ne peut etre interpret e comme

conferant . la ou les entreprise(s) de transport aerien designee(s) d'une Patie

Contractante le droit d'embarquer sur le territoire de I'autre Partie Contractante, des

passagers, des marchandises et du courrier, contre rdmuneration ou en vertu d'un

contrat de location, destines A un autre point situd sur le territoire de cette autre

Patie Contractante.

4. Les droits de trafic sur un ou des points intermediaires ou au-deli ne

figurant pas au tableau des routes ne pourront etre octroyds qu'apr~s accord ou, le

cas 6echant, consultation entre les Autorites Adronautiques des deux Parties

Contractantes.
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ARTICLE 3
DESIGNATION ET AUTORISATION

DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

1. Chaque Pattie Contractante aura le droit de ddsigner, par dcrit, A l'autre
Partie Contractante une ou plusieurs entreprises de transport adrien pour
I'exploitation des services agr(ds sur les routes spcifi~es.

2. Les services adriens sur une route sp6cifi6e pourront etre inaugurds par la
ou les entreprises de transport adrien soit immdiatement, soit A une date ultdrieure,
au choix de la Partie Contractante A laquelle les droits -auront dtd accordds aprts que
cette Pattie ait d~signd la ou les entreprises pour effectuer les services sur la route en
question et apris que l'autre Patie Contractante ait d~livrd l'autorisation
correspondante. Cette autre Patie Contractante, conform~ment aux dispositions de
l'article 2, devra ddlivrer cette autorisation et pourra exiger que la ou les entreprises
de transport arien ddsign6es se conforment aux prescriptions dtablies par cette
Pattie Contractante conform~ment A ses lois et rfglements.

ARTICLE 4
REVOCATION OU SUSPENSION

DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Pattie Contractante se reserve le droit de refuser ou de rdvoquer
I'autorisation d'exploitation accord&e A une entreprise de transport adrien disignde
par I'autre Partie Contractante, ou de suspendre l'exercice par celle-ci des droits
sp ifids A I'article 2 de I'Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle jugera
n6cessaire pour I'exercice de ces droits :

a) au cas oz elle estimerait ne pas avoir ia preuve qu'une part substantielle de
la propridtd et le contr61e effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
Contractante ayant ddsignd I'entreprise de transport adrien, ou de ses ressortissants,
ou

b) au cas oti cette entreprise de transport adrien ne se serait pas conform e
aux lois ou rfglements de la Partie Contractante ayant accordd ces droits, ou

c) au cas o6 I'entreprise de transport adrien ou le Gouvernement qui la
d~signe cesserait de remplir les conditions prescrites au present Accord.
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2. A moins que la revocation, la suspension ou ]'imposition des conditions
prdvues au paragraphe 1 du present article, ne soient immediatement n6cessaires
pour dviter de nouvelles infractions auxdits lois et r~glements ou aux dispositions du
present Accord, un tel droit ne sera exercd qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
Contractante.

ARTICLE 5
RESPECT DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et rfglements d'une Partie Contractante rdgissant l'entr6c sur son
territoire, et ]a sortie de ce demier, pour les adronefs employs A la navigation
adrienne internationale, ou regissant l'exploitation et la conduite de ces aeronefs,
s'appliqueront aux adronefs de la ou des entreprise(s) de transport adrien ddsign6e(s)
de I'autre Partie Contractante tant qu'ils se trouveront sur son territoire, de la meme
manitre qu'ils sont appliquds A ses propres adronefs, et lesdits adronefs devront s'y
conformer A l'entr6e et A ]a sortie du territoire de la premiere Partie Contractante, et
tant qu'ils se trouvent sur ce territoire.

2. Les passagers, les &luipages et les exp6diteurs de marchandises devront se
soumettre personnellement ou par l'interm6diaire d'un tiers agissant en leur nom et
pour leur compte. aux lois et riglements en vigueur sur le territoire de chaque Pattie
Contractante relatifs b l'entr6e, au sejour, et A ]a sortie des passagers, des 6quipages
ou des marchandises, et notamment les dispositions relatives A l'importation et A
l'exportation. A )'immigration, A ]a douane et aux mesures sanitaires.

3. Les lois et rfglements ci-dessus seront les mdmes que ceux appliques aux
adronefs nationaux employes A des services internationaux similaires.

ARTICLE 6
CERTIFICATS DE NAVIGAB1LITE

BREVETS D'APTITUDE ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds
ou validds par une Pattie Contractante et non pdrimds seront reconnus valables par
i'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services agrees sur les routes
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spdcifides dans le prdsent Accord, sous rdserve que les conditions exigdes pour la
ddlivrance ou la validation de ces certificats, brevets ou licences soient dquivalentes

ou suprieures au minimum qui pourrait etre fixd dans la Convention.

2. Chaque Partie Contractante se rdserve cependant le droit de ne pas
reconnaitre valables, pour le survol de son territoire et l'atterrissage sur son

territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivrds k ses propres ressortissants par

I'autre Partie Contractante ou par un pays tiers.

ARTICLE 7
REDEVANCES AEROPORTUAIRES

Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre que soient
impos6es aux adronefs de I'autre Partie Contractante des redevances justes et
raisonnables pour l'utilisation des adroports publics et d'autres installations.
Toutefois, chacune des Parties Contractantes convient que ces redevances ne seront
pas supdrieures A celles appliqu&s pour l'utilisation de ces adroports et installations,
A ses propres adronefs assurant des services internationaux similaires, conform6ment
A Particle 15 de la Convention.

ARTICLE 8
DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs utiliss en service adrien international par la ou les
entreprise(s) de transport adrien ddsignde(s) de l'une quelconque des Parties
Contractantes ainsi que les dquipements dont dispose l'aronef pour son
fonctionnement, les carburants, les lubrifiants, les foumitures techniques
consommables, les provisions de bord y compris les denrdes alimentaires, les tabacs
et boissons se trouvant A bord desdits adronefs, seront exemptds de tous droits de
douane, imp6ts nationaux, frais d'inspection ou autres droits, imp6ts et charges
f6ddraux, dtatiques ou locaux, A leur arrivde sur le territoire de I'autre Partie
Contractante, condition que ces dquipements et approvisionnements demeurent A
bord des adronefs jusqu'A leur r6exportation, m.me si ces articles sont utilisds ou
consommrs sur la partie du trajet effectude au-dessus dudit territoire.
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2. Seront dgalement exemptds, sous rdserve de r~ciprocitd, de ces memes

droits et charges A l'exception des redevances correspondant A un service rendu :

a) Les carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques consommables,

les pibces de rechange, y compris les moteurs, lesquels devront sortir du pays lors de

leur substitution, les outils et &luipements sp&ciaux pour l'entretien et la reparation,
ainsi que les provisions de bord (y compris les boissons et tabacs), les documents

d'entreprise comme : billets, brochures et autres imprimds dont l'entreprise aurait
besoin pour son service, ainsi que le matdriel publicitaire jugd nCcessaire et destind

exclusivement au d~veloppement des activitds de I'entreprise, envoy6s par ou pour la

ou les entreprise(s) de transport adrien d'une Partie Contractante sur le territoire de

l'autre Partie Contractante.

b) Les carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques consommables,

les pibces de rechange, y compris les moteurs, lesquels devront sortir du pays lors de

leur substitution, l'dquipement courant et les provisions de bord (dont les aliments,

le tabac et les boissons) mis A bord des adronefs de ]a ou des entreprise(s) de

transport adrien d'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie

Contractante et utilisds sur des services intemationaux, m~me si de tels articles sont
utilisAs ou consomm6s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus dudit territoire.

3. L'6quipement normalement chargi A bord des adronefs, ainsi que les

autres matdriels et provisions restant i bord des adronefs de l'une ou I'autre Partie

Contractante, ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie

Contractante, qu'avec l'autorisation des autoritds douani~res du territoire dont il
s'agit. En ce cas, ils pourront etre stockds sous le contr6le desdites autoritds jusqu'A

ce qu'ils sortent du pays ou soient utilisds conform~ment aux dispositions 16gales en
la mati~re.

4. Les passagers en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre Partie

Contractante ne seront soumis qu'A un contr6le simplifid. L'&juipage et les

marchandises en transit direct seront exemptds de droits de douane et d'autres droits

similaires.
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ARTICLE 9
EGALITE DES CHANCES

Les Parties Contractantes conviennent que les entreprises de transport adrien
ddsigndes par elles bUndficieront d'un traitement juste et &luitable pour I'exploitation
des services adriens agrds sur les routes spcifides entre leurs territoires respectifs,

sur la base du principe de I'dgalitd des chances.

ARTICLE 10

CAPACITE

1. Les services agrdes que pourront offrir les entreprises de transport adrien

designdes des Parties Contractantes auront pour objectif essentiel d'offrir, A un

coefficient de remplissage raisonnable, une capacite suffisante pour rdpondre aux
besoins du transport adrien sur les routes sp cifides.

2. En ce qui concerne le transport de passagers, de fret ou de courrier A

embarquer ou ddbarquer A des points sur les routes splcifi~es situds sur les

territoires d'Etats autres que ceux ayant ddsignd les entreprises de transport adrien,
des dispositions seront prises conformdment aux principes gdn~raux selon lesquels la
capacitd offerte sera fonction :

a) des besoins du trafic en provenance ou a destination du territoire de la
Partie Contractante ayant ddsignd I'entreprise de transport adrien intdressde ;

b) des besoins du trafic dans la rdgion A travers laquelle passent les services
agrds, compte tenu de tous autres services agrds dtablis par des entreprises de
transport adrien des Etats compris dans cette rdgion ; et

c) des exigences de i'exploitation des services en transit.

3. Chaque Partie Contractante, de meme que la ou les entreprise(s) de

transport adrien qu'elle ddsigne, prendra en consideration ies intdrets de I'autre
Partie Contractante et de sa ou ses entreprise(s) de transport adrien ddsign6e(s), afin

de ne pas affecter indOment les services assurds par cette ou ces derniire(s).
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ARTICLE 11

APPROBATION DES PROGRAMMES

1. La ou les entreprise(s) de transport adrien ddsignde(s) par chacune des

Parties Contractantes soumettront leur programme d'exploitation pour chaque saison

d'hiver et d'dtd aux Autoritds Adronautiques des Parties Contractantes, pour

approbation, au moins trente (30) jours avant le d6but de l'exploitation. Le
programme inclura les horaires, la fr6quence des services, les types d'adronefs et

leur configuration, les tarifs et les conditions de transport pratiquds. Les Autoritts

Atronautiques des Parties Contractantes devront faire connaitre leur d6cision

d'approbation ou de rejet au moins quinze (15) jours avant le d6but de l'exploitation.

Toute modification meme mineure que les entreprises de transport adrien

ddsign~es souhaiteraient apporter ultrieurement A leur programme d'exploitation,

sera soumise au prdalable dans un ddlai raisonnable aux Autoritds Adronautiques des

Parties Contractantes.

2. Si l'une des entreprises de transport adrien ddsigndes souhaite effectuer un

vol suppldmentaire ou spcial de fagon ponctuelle, elle ne pourra le faire qu'aprts

accord des Autoritds Adronautiques des Parties Contractantes.

ARTICLE 12
RUPTURE DE CHARGE

Pour 1'exploitation des services agrdds sur les routes sp-cifies, ]a ou les

entreprise(s) de transport adrien ddsignde(s) par lune des Parties Contractantes

pourront effectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie

Contractante A condition que :

a) la rupture de charge se justifie pour des raisons d'&conomie d'exploitation;

b) I'adronef utilisd sur le tronqon de route le plus dloignd du point d'origine

situd sur le territoire de la Partie Contractante ayant ddsignd l'entreprise de transport
adrien concern6e n'offre pas une capacitd supdrieure A celle de I'adronef exploitt sur

le trongon le plus proche ;

c) les caractdristiques long-courrier de i'exploitation ne soient pas modifies;

d) I'exploitation soit compatible avec les dispositions de I'article 10 du

prdsent Accord.
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ARTICLE 13
TARIFS

1. Les tarifs pratiquds par la ou les entreprises de transport adrien d'une

Partie Contractante pour le transport sur les services agrds, seront dtablis A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation et notamment

des coats d'exploitation, d'un b6nefice raisonnable, des caracteristiques du service et
des tarifs pratiquds par d'autres entreprises de transport adrien.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article seront, si possible, fixes

d'un commun accord entre les entreprises de transport adrien ddsign6es par les
Parties Contractantes.

3. Les tarifs ainsi fixds seront soumis A ['approbation des Autorit6s
Adronautiques des Parties Contractantes au moins trente (30) jours avant la date
prdvue pour leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce dd1ai pourra tre rdduit

sous reserve de I'accord desdites Autorites. Pour I'entree en vigueur d'un tarif,

i'accord pr.alable des Autoritds Adronautiques des deux Parties est n6cessaire.

4. Si les entreprises de transport adrien ne peuvent s'entendre sur aucun tarif

ou si, pour une raison quelconque, un tarif ne peut etre fixd conformdment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, ou si, pendant les quinze (15)
premiers jours de la p-riode de trente (30) jours mentionnds au paragraphe 3 du
present article, l'une des Parties Contractantes notifie A I'autre Pattie son desaccord
sur un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, les

Autoritds Adronautiques des Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si le tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux dispositions des paragraphes

2, 3, et 4 du present article, le diffdrend sera rigld conformdment aux dispositions
de I'article 19 du present Accord.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigiieur jusqu'k ce que de nouveaux tarifs soient fixds conformement I la

procddure prevue au present article. Toutefois, la validite d'un tarif ne pourra pas
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etre prolongde en vertu du present paragraphe, de plus de six mois A compter de la

date A laquelle elle aurait dO expirer.

7. Pour la fixation des tarifs, il sera dgalement tenu compte des

recommandations de l'organisme international dont les r~glements sont en usage.

8. Les entreprises de transport adrien ddsignes par les Parties Contractantes

ne modifieront en aucun cas le prix ou les rfgles d'application des tarifs en vigueur

avant que ces modifications aient dte approuvees par les Autoritds Adronautiques des

deux Parties.

9. Les entreprises de transport adrien designees par les Parties Contractantes

ne rembourseront en aucun cas une part quelconque des tarifs, directement ou

indirectement, notamment par le paiement de commissions excessives A des agents,

ou l'utilisation de taux de change fictifs pour la conversion des monnaies.

ARTICLE 14

SURETE AERIENNE

1. Conformdment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,

les Parties Contractantes rdaffirment que leur obligation mutuelle de protdger

l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite pour en assurer la sfiret6, fait

partie int~grante du prdsent Accord. Sans limiter la g6neralite de leurs droits et

obligations en vertu du droit international, les Parties Contractantes agiront, en

particulier, conformdment aux dispositions de la Convention relative aux infractions

et bk certains autres actes survenant I bord des adronefs, signee I Tokyo le 14

septembre 19631 , de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs

signee I La Haye le 16 d& embre 19702, et de la Convention pour la r6pression

d'actes illicites dirigds contre la s6curite de l'aviation civile, signee I Montreal le 23

septembre 19713, ou toute autre Convention multilaterale ou modification des

Conventions actuelles quand elles seront acceptes par les deux Parties

Contractantes.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid. vol. 860, p. 105.
3 Ibid. vol. 974, p. 177.
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2. Les Parties Contractantes s'accorderont mutuellement, sur demande, toute
l'assistance n6cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'adronefs civils et

autres actes illicites dirigts contre la scuritd de ces adronefs, de leurs passagers et
de leurs &luipages, des a~roports et des installations et services de navigation

adrienne, ainsi que toute autre menace pour la sfretd de I'aviation civile.

3. Les Parties agiront, dans leurs rapports mutuels, conformment aux

dispositions relatives A la sfretd de l'aviation qui ont dtd dtablies par I'Organisation

de l'Aviation Civile Internationale, dans le mesure ob ces dispositions s'appliquent
auxdites Parties ; eiles exigeront des exploitants de leur nationalitd ou des exploitants

d'adronefs qui ont le sifge principal de leur exploitation ou leur rdsidence

permanente sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la

sOretd de I'aviation.

4. Chaque Partie Contractante convient que ses exploitants d'adronefs

peuvent 6tre tenus d'observer les dispositions relatives k la sOretd de I'aviation dont

il est question au paragraphe 3 ci-dessus et que I'autre Partie Contractante prescrit

pour l'entree, le sdjour ou la sortie dudit territoire. Chaque Pattie Contractante
veillera A ce que des mesures addquates soient appliques effectivement sur son

territoire pour protdger les adronefs et pour assurer l'inspection des passagers, des

6quipages, des bagages I main, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant

et pendant l'embarquement ou le chargement; chaque Patie Contractante examinera

aussi avec un esprit favorable toutes les demandes que pourrait lui adresser l'autre

Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de sOret6

raisonnables soient prises pour faire face I une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'atronefs

civils ou d'autres actes illicites contre la s6curitd de ces adronefs, de leurs passagers

et de leurs 6quipages, des adroports ou des installations et services de navigation

adrienne, les Parties Contractantes s'entraideront en facilitant les communications et

autres mesures appropri6es destin6es A mettre fin, avec rapidite et s6curitd, A cet
incident ou cette menace d'incident.
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ARTICLE 15
TRANSFERT DES RECETTES

Chaque Partie Contractante s'engage i assurer le libre transfert des exc~dents

de recettes sur les d6penses r.alisdes sur son territoire par la ou les entreprise(s) de
transport adrien ddsignde(s) de I'autre Partie Contractante au titre du transport de

passagers, bagages, courrier et marchandises, ainsi que des autres activitds

commerciales, annexes au transport aerien, autorisdes conformment aux lois et

rfglements de chaque Partie Contractante.

2. Pour effectuer ces transferts, la conversion dans les devises respectives

s'effectuera sur la base du taux de change applicable I ce genre de transactions A la
date I laquelle les sommes correspondantes seront prdsentees en vue de leur

conversion et envoi.

3. Chaque fois que le service des paiements entre les Parties Contractantes

sera rdgi par un accord sp6cial, celui-ci sera applicable.

ARTICLE 16
FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les entreprises de transport adrien ddsign~es fourniront aux Autorits

Adronautiques, si la demande en est faite, toutes les donn6es statistiques utiles pour

determiner le volume de trafic transportd par lesdites entreprises sur les services

agr6ds.

ARTICLE 17
REPRESENTATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

1. La ou les entreprise(s) de transport ahrien designde(s) d'une Partie

Contractante auront le droit d'dtablir des bureaux de representation sur le territoire

de l'autre Partie Contractante, et conformment aux lois et r~glements lids I
l'entr6e, au sdjour et A l'emploi sur le territoire de l'autre Partie Contractante,

d'employer et d'entretenir, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, le

personnel ntcessaire au fonctionnement de leurs services.
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2. La ou les entreprise(s) ddsign~e(s) d'une Partie Contractante auront le
droit de se livrer b la vente de transport a~rien directement sur le territoire de I'autre

Partie Contractante, et A la discretion de l'entreprise, par I'interm&liaire de ses
(leurs) agents. La ou les entreprise(s) ddsigne(s) d'une Partie Contractante auront le

droit de vendre ce transport et toute personne sera libre de I'acheter dans la monnaie

de l'autre Partie Contractante.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties Contractantes pourra, A tout moment, demander des
consultations en vue d'examiner V'interpritation, l'application ou la modification du

prdsent Accord.
Ces consultations commenceront dans un ddlai de soixante (60) jours, I

compter de la date de r ception de la demande faite par la voie diplomatique, I
moins que les Parties Contractantes ne soient d'accord pour proroger ce ddlai. Les
modifications que les Parties pourraient alors convenir d'apporter A l'Accord seront
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les amendements ou modifications du present Accord et de son Annexe

approuves par les Parties Contractantes entreront en vigueur dEfinitivement, aprbs
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises par chacune d'elles, par

un 6change de notes suppldmentaire.

ARTICLE 19
REGLEMENT DES DIFFTRENDS

1. Au cas oi un diffirend surgirait entre les Parties Contractantes au sujet de
l'interpritation ou de l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

Si les Parties Contractantes ne parviennent pas I un rtglement par voie de

n6gociations directes, elles pourront soumettre ce diffdrend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme compltent.
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2. Si l'on ne parvient pas A un arrangement par les m6thodes pr6cit6es, le
diff~rend sera soumis h un tribunal d'arbitrage composd de trois membres, chacune
des Parties Contractantes en nommant un et le troisitme dtant designe d'un commun
accord par les deux premiers membres du tribunal pour assurer les fonctions de
pr.sident du tribunal d'arbitrage, A condition que celui-ci ne soit pas ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes.

Chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans un ddlai de
soixante (60) jours I compter de la date A laquelle P'une des Parties Contractantes
aura requ de i'autre Partie une note diplomatique dans laquelle elle demande le
rfglement du differend par voie d'arbitrage ; le troisitme arbitre sera nomme dans
les soixante (60) jours A compter de l'expiration du dMlai de soixante (60) jours
susmentionne.

Si dans un ddlai imparti, l'on ne parvient pas A un accord concernant l'un ou
rautre des deux premiers arbitres, ou le tiers arbitre, ceux-ci seront ddsignds par le
president du Conseil de l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale
conformement A ses usages, i la demande de P'une ou 'autre des Parties
Contractantes.

Les Parties Contractantes s'engagent I se conformer k toute d6cision
provisoire ou definitive rendue conformement aux dispositions du present article.

Chacune des Parties Contractantes assumera les frais relatifs I I'arbitre
qu'elle aura nomm6. Les frais afferents au tribunal seront rdpartis I parts Agales
entre les Parties Contractantes, notamment toute ddpense dventuellement engagde par
le Prdsident de l'Organisation de rAviation Civile Intemationale pour mener I bien
la nomination du troisitme arbitre.

ARTICLE 20
DEPOT AUPRES DE

L'ORGANISATION DE L'AVIATION CMVILE INTERNATIONALE

Le prdsent Accord et tous ses amendements seront deposes auprs de
l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.
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ARTICLE 21

COMPATIBILITE DE L'ACCORD AVEC UNE CONVENTION

MULTILATERALE

Le prdsent Accord sera rendu compatible avec toute convention de caractre

multilatdral qui viendrait A Her i la fois les deux Parties Contractantes.

ARTICLE 22
DENONCIATION DE L'ACCORD

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre

Partie Contractante sa d6cision de dinoncer le pr6sent Accord. Cette notification

sera communiqu6e simultandment I l'Organisation de l'Aviation Civile

Intemationale. Dans ce cas I'Accord prendra fin douze (12) mois apr s la date de

r6ception de la notification par l'autre Partie Contractante, sauf si ladite notification

est retirde par accord mutuel avant I'expiration de ce dMlai.

Au cas oO1 I'autre Partie n'accuserait pas reception de cette notification, celle-

ci sera reput~e lui etre parvenue quatorze (14) jours aprbs la date de la r6ception par

I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.

ARTICLE 23

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur I partir de la date A laquelle chacune

des Parties Contractantes notifiera par note diplomatique I l'autre Partie

Contractante l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises.
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En foi de quoi, les soussignds, dfiment mandatds A cet effet par leurs

Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord en deux exemplaires, en
espagnol et en franais, les deux textes faisant dgalement foi,

Fait Paris

le dix huit mai mille neuf cent quatre vingt treize

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

BERNARD BOSSON
Ministre de l'Equipement,

des Transports et du Tourisme

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique:

EMILIo GAMBOA PATRON
Ministre des Communications

et des Transports
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Route franaise

de France via Houston et New York (1) vers le Mexique et vice-versa

(1) sur New York vols cargo uniquement.

Route mexicaine

du Mexique via Miami et Madrid vers la France et au-deli vers Francfor et.
vice-versa

1. Les entreprises de transport adrien ddsign es par les Parties Contractantes
pourront I leur convenance , sur tout ou patie de leurs services passagers et cargo :

- desservir un ou des points interm idiaires et au-dell non mentionnes au
tableau des routes sans droits de trafic entre ces points et le territoire de l'autre

Partie Contractante ;

- omettre des escales en un ou des points des routes agrees,
- desservir des points sur les routes agrees selon la combinaison et l'ordre de

leur choix ;

- coterminaliser les points de leurs routes agrddes sur le territoire de I'autre

Pattie Contractante ;
- terminer leurs vols sur le territoire de I'autre Pattie Contractante ou au-

dell;

A condition que les services aient leur point d'origine ou de destination sur le

territoire de la Partie Contractante ayant ddsignd l'entreprise de transport adrien.

2. Les droits de trafic sur un ou des points interm~diaires ou au-dell ne
figurant pas au tableau des routes ne pourront etre octroyds qu'aprts consultation

entre les Autoritds Adronautiques des deux Parties Contractantes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AtREOS ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPOBLICA FRANCESA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Repdblica Francesa y el Gobierno de

los Estados Unidos Mexicanos,

Siendo partes del Convenio sobre Aviaci6n Civil

Internacional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944 y

considerando:

Que las posibilidades de la aviaci6n comercial como

medio de transporte y como medio de fomentar el entendimiento

amistoso y la buena voluntad entre los pueblos aumentan dia a

dia;

Que desean estrechar adn mAs los lazos culturales y

econ6micos que unen a sus pueblos y el entendimiento y la buena

voluntad que reinan entre ellos;

Que es conveniente organizar, sobre bases equitativas de

igualdad y de reciprocidad, los servicios adreos regulares entre

ambos paises para reforzar la cooperaci6n en el Ambito del

transporte adreo internacional,

Han convenido concertar un Acuerdo que facilite la

consecuci6n de los objetivos antes mencionados.
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ARTICULO 1

DEFINICIONES

Para la interpretaci6n y la aplicaci6n del presente

Acuerdo y de su Anexo, los tdrminos y expresiones enunciados a

continuaci6n tendrdn el significado siguiente:

a) el tdrmino "Convenio" se refiere al Convenio sobre

Aviaci6n Civil Internacional, firmado en Chicago el

7 de diciembre de 1944 y comprende todo Anexo y toda

enmienda adoptada, de conformidad con los Articulos

90 y 94 de dicho Convenio, siempre que dichos anexos

o enmiendas hayan sido ratificados por ambas Partes

Contratantes;

b) el tdrmino "Acuerdo" se refiere al presente Acuerdo

y a su Anexo y a todas las enmiendas hechas a este

dltimo o al Acuerdo;

c) la expresi6n "Autoridades Aeronduticas" designa, por

lo que se refiere a la Repdblica Francesa, la

Direcci6n General de Aviaci6n Civil y, por lo que se

refiere a los Estados Unidos Mexicanos, la

Secretaria de Comunicaciones y Transportes o, en

ambos casos, la persona u organismo facultado para

asumir las funciones ejercidas en la actualidad por

dichas Autoridades;

d) el tdrmino "territorio" referido a un Estado,

significa las regiones terrestres, las aguas

interiores y las aguas territoriales adyacentes que

se hallan bajo la soberania, la proteccin o el

mandato de dicho Estado;
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e) la expresi6n "empresa de transporte adreo designada"

se refiere a una empresa de transporte adreo

designada y autorizada de conformidad con las

disposiciones del Articulo 3 del presente Acuerdo;

f) la expresi6n "servicio adreo" se refiere a todo

servicio adreo regular efectuado por aeronaves para

el transporte pdblico de pasajeros, de mercancias y

de correo;

g) la expresidn "servicio adreo internacional" se

refiere a un servicio adreo que atraviesa el espacio

adreo situado por encima del territorio de mAs de un

Estado;

h) la expresi6n "escala con fines no comerciales" se

refiere a un aterrizaje con fines que no sean el

embarque o el desembarque de pasajeros, de

mercancfas y de correo;

i) el t6rmino "tarifa" so refiere al precio pagado por

el transporte de pasajeros, de equipaje y de

mercanclas y tambidn a las condiciones de su

aplicaci6n, incluidos los precios, las comisiones de

agencias y otros servicios auxiliares, con excepcin

de los ingresos y las condiciones de transporte del

correo;

j) la expresidn "capacidad de una aeronave" se refiere

a la carga comercial de una aeronave expresada con

arreglo al ndmero de asientos para los pasajeros y

al peso para las mercancias y el correo;
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k) la expresi6n "capacidad disponible" se refiere a la

totalidad de las capacidades de las aeronaves

utilizadas en la operaci6n de cada uno de los

servicios adreos autorizados, multiplicada por la

frecuencia;

1) el tsrmino "frecuencia" significa el ndmero de

vuelos de ida y vuelta que efectda una empresa de

transporte adreo en una ruta especificada y en un

lapso determinado;

m) la expresi6n "rutas especificadas" se refiere a las

rutas establecidas en el Cuadro de Rutas anexo al

presente Acuerdo;

n) la expresi6n "servicios autorizados" se refiere a

los servicios adreos internacionales que, de

conformidad con las disposiciones del presente

Acuerdo, se pueden establecer en las rutas

especificadas;

o) la expresi6n "seguridad adrea" se refiere a la

combinaci6n de medidas y de recursos humanos y

materiales destinados a proteger la aviaci6n civil

contra los actos de apoderamiento ilicito;

p) la expresidn "ruptura de carga" significa que, mds

alla de determinado punto de una ruta especificada,

el servicio se efectda con una aeronave distinta de

la que se utilizd, en la misma ruta, antes de dicho

punto.
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ARTICDOI 2

OTORGAIENTO DR DERBCHOS

1. Cada Parte Contratante otorga a la otra los derechos

especificados en el presente Acuerdo, con objeto de establecer

servicios adreos internacionales regulares en las rutas

especificadas en el Anexo del presente Acuerdo.

2. A reserva de las disposiciones del presente Acuerdo,

la o las empresas de transporte adreo designadas por cada Parte

Contratante disfrutan, en la operacidn de los servicios adreos

autorizados en las rutas especificadas, de los siguientes

derechos:

a) sobrevolar el territorio de la otra Parte

Contratante sin aterrizar en 41;

b) efectuar escalas con fines no comerciales en el

territorio de la otra Parte Contratante;

c) embarcar y desembarcar en dicho territorio, en los

puntos especificados en el Cuadro de Rutas anexo,

pasajeros, mercancias y correo, en trdfico

internacional procedente de la otra Parte

Contratante o de otro Estado o con destino a dstos.

3. Ninguna disposici6n del presente Acuerdo podrd

interpretarse como un otorgamiento a la o las empresas de

transporte a6reo designadas por una Parte Contratante del

derecho de embarcar en el territorio de la otra Parte

Contratante, a cambio de remuneracidn o en virtud de un contrato

de alquiler, pasajeros, mercanclas y correo destinados a otro

punto situado en el territorio de esa otra Parte Contratante.
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4. Los derechos de trdfico en uno o varios puntos

intermedios o mas alld que no figuren en el Cuadro de Rutas s6lo

podrdn otorgarse previo acuerdo o eventualmente previa consulta

entre las Autoridades Aeronadticas de las Partes Contratantes.

ARTICULO 3

DESIGNACION Y AUTORIZACION DE OPERACIONES RN RUTAS AEREAS

1. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de

designar, por escrito, a la otra Parte Contratante una o varias

empresas de transporte adreo para la operaci6n de los servicios

autorizados en las rutas especificadas.

2. Los servicios adreos en una ruta especificada podrdn

ser inaugurados por la o las empresas de transporte a~reo sea de

inmediato, sea en una fecha ulterior, a elecci6n de la Parte

Contratante a la que se hayan otorgado los derechos, despuds de

que esta Parte haya designado a la o las empresas que efectuarAn

los servicios en la ruta especificada y despuds de que la otra

Parte Contratante haya expedido la autorizaci6n correspondiente.

De conformidad con las disposiciones del Articulo 2, esa otra

Parte Contratante deberA expedir esa autorizaci6n y podrd exigir

que la o las empresas de transporte adreo designadas cumplan las

disposicones establecidas por esa Parte Contratante conforme a

sus 1eyes y reglamentos.

ARTICULO 4

REVOCACION 0 SUSPENSION DE LAS AUTORIZACIONES DR OPERACION

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de

negar o revocar la autorizacidn do operaci6n concedida a una

empresa de transporte adreo designada por la otra Parte
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Contratante, o de suspender el ejercicio par dsta de los

derechos especificados en el Articulo 2 del Acuerdo, o de

imponer las condiciones que considere necesarias para el

ejercicio de esos derechos:

a) si estimare no tener la prueba de que una parte

sustancial de la propiedad y el control efectivo de

esa empresa estdn en manos de la Parte Contratante

que designd la empresa de transporte adreo, o de sus

nacionales, o

b) si dicha empresa de transporte adreo no hubiere

cumplido las leyes o reglamentos de la Parte

Contratante que otorg6 los derechos, o

c) si la empresa de transporte adreo o el Gobierno que

la haya designado dejare de reunir las condiciones

establecidas en el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, la suspensi6n o la

imposici6n de las condiciones previstas en el pdrrafo 1 del

presente Articulo no resulten inmediatamente necesarias para

evitar nuevas infracciones a dichas leyes y reglamentos o a las

disposiciones del presente Acuerdo, este derecho sdlo se

ejercerA previa consulta con la otra Parte Contratante.

ARTICULO 5

APLICABILIDAD DE LAS LEYES Y REGLAKOS

1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que

rigen la entrada en su territorio y la salida de este dltimo,

para las aeronaves utilizadas en la navegaci6n adrea

internacional, o que rigen la operacidn y el pilotaje de dichas
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aeronaves, se aplicardn a las aeronaves de la o las empresas de

transporte adreo designadas por la otra Parte Contratante

mientras se encuentren en su territorio, asi como se aplican a

sus propias aeronaves, y dichas aeronaves se deberdn someter a

ellos al ingresar y al salir del territorio de la primera Parte

Contratante y durante su permanencia en dicho territorio.

2. Los pasajeros, las tripulaciones y los expedidores

de mercancias se deber~n someter, personalmente o a travds de un

tercero que actde en su nombre y por cuenta de ellos, a las

leyes y reglamentos en vigor en el territorio de cada Parte

Contratante relativos a la entrada, a la estancia y a la salida

de pasajeros, tripulaciones o mercancias y, en particular, las

disposiciones relativas a la importaci6n y a la exportaci6n, a

la inmigracidn, a las aduanas y a las medidas sanitarias.

3. Las leyes y los reglamentos antes mencionados serAn

los mismos que se apliquen a las aeronaves nacionales utilizadas

en servicios internacionales similares.

ARTICUW 6

CKRTIF-CADOS DR AERONAVEGABILIDAD, CERTIFICADOS

DR COMPETENCIA Y LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los

certificados de competencia y las licencias expedidos o

convalidados por una Parte Contratante y adn en vigor serAn

considerados vdlidos por la otra Parte Contratante para la

operaci6n de los servicios autorizados en las rutas

especificadas en el presente Acuerdo, a reserva de que las

condiciones exigidas para la expedici6n o la convalidacidn de

esos certificados o licencias sean equivalentes o superiores al

minimo que podria estipularse en el Convenio.
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2. Sin embargo, cada Parte Contratante se reserva el

derecho de no considerar vAlidos, para sobrevolar su territorio

y aterrizar en 61, los certificados de competencia y las

licencias expedidos a sus propios nacionales por la otra Parte

Contratante 0 por un tercer pais.

ARTICULO 7

DERECHOS AEROPORTUARIOS

Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer o

permitir que se impongan a las aeronaves de la otra Parte

Contratante derechos justos y razonables por la utilizaci6n de

los aeropuertos pdblicos y otras instalaciones. Sin embargo,

cada una de las Partes Contratantes conviene que esos derechos

no serAn superiores a los que se aplican por la utilizaci6n de

esos aeropuertos e instalaciones a sus propias aeronaves que

efectdan servicios internacionales similares, de conformidad con

el Articulo 15 del Convenio.

ARTICUILO 8

DERECHOS DE ADUANA

1. Las aeronaves utilizadas en el servicio adreo

internacional por la o las empresas de transporte adreo

designadas de cualquiera de las Partes Contratantes, al igual

que los equipos de que dispone la aeronave para su

funcionamiento, los carburantes, los lubricantes, los accesorios

tdcnicos consumibles, los suministros, incluidos los productos

alimenticios, y los tabacos y bebidas que se encuentren a bordo

de dichas aeronaves quedardn totalmente exentos de derechos de

aduana, impuestos nacionales, gastos de inspeccidn u otros

derechos, impuestos y gravdmenes federales, estatales o locales,

a su llegada al territorio de la otra Parte Contratante, siempre
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que dichos equipos y abastecimientos permanezcan a bordo de las

aeronaves hasta su reexportacidn, adn si esos artfculov se

utilizan o se consumen en la parte del trayecto efectuada por

encima de dicho territorio.

2. Tambi4n quedardn exentos, a reserva de reciprocidad,

de esos mismos derechos, impuestos y grav~menes, con excepci6n

de los derechos correspondientes a un servicio prestado:

a) los carburantes, los lubricantes, los accesorios

tdcnicos consumibles, las piezas de repuesto,

incluidos los motores, que deberdn salir del pals

cuando se reemplacen, las herramientas y equipos

especiales para el mantenimiento y la reparacidn, al

igual que los suministros (incluidos los tabacos y

las bebidas), los documentos de empresas como

boletos, folletos y otros impresos que la empresa

necesite para su servicio, asi como el material

publicitario considerado necesario y destinado

exclusivamente al desarrollo de las actividades de

la empresa, enviados por o para la o las empresas de

transports adreo de la otra Parte Contratante;

b) los carburantes, los lubricantes, los accesorios

tdcnicos consumibles, las piezas de repuesto,

incluidos los motores, que deberdn salir del pals

cuando se reemplacen, el equipo ordinario y los

suministros (incluidos los tabacos y las bebidas)

introducidos a bordo de las aeronaves de la o las

empresas de transporte adreo de una de las Partes

Contratantes en el territorio de la otra Parte

Contratante y utilizados en servicios

internacionales, adn si dichos articulos se utilizan
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o se consumen en la parte del trayecto efectuada por

encima de dicho territorio.

3. El equipo normalmente conducido a bordo de las

aeronaves, al igual que los otros wateriales y suministros que

permanecen a bordo de las aeronaves de una u otra Parte

Contratante, s6lo podrdn descargarse en el territorio de la otra

Parte Contratante con la autorizaci6n de las autoridades

aduaneras del territorio de que se trata. En ese caso, podr~n

almacenarse bajo el control de dichas autoridades hasta quo

salgan del pais o se utilicen de conformidad con las

disposiciones legales correspondientes.

4. Los pasajeros en trdnsito por el territorio de una u

otra Parte Contratante serAn sometidos dnicamente a un control

simplificado. El equipaje y las mercancias en trdnsito directo

quedardn exentos de derechos de aduana y de otros derechos

similares.

ARTICULO 9

IGUALDAD DE OPORTUNIDADES

Las Partes Contratantes convienen quo las empresas de

transporte adreo designadas por ellas disfrutardn de un trato

justo y equitativo para la operacidn de los servicios adreos

autorizados en las rutas especificadas entre sus respectivos

territorios, sobre la base del principio de la igualdad de

oportunidades.
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ARTICULO 10

CAPACIDAD

1. La principal finalidad de los servicios autorizados

que podrAn prestar las empresas de transporte adreo designadas

por las Partes Contratantes serA la de ofrecer, con un

coeficiente de ocupaci6n razonable, una capacidad suficiente

para responder a las necesidades del transporte adreo en las

rutas especificadas.

2. Por lo que se refiere al transporte de pasajeros, de

carga o de correo que ha de embarcarse o desembarcarse en

determinados puntos de las rutas especificadas situados en los

territorios de otros Estados que no sean los que han designado a

las empresas de transporte adreo, se adoptarAn disposiciones

conformes con los principios generales segdn los cuales la

capacidad ofrecida dependerA de:

a) las necesidades del trgfico procedente del

territorio o con destino al territorio de la Parte

Contratante que haya designado a la empresa de

transporte adreo interesada;

b) las necesidades del trAfico en la regi6n por la que

pasan los servicios autorizados, habida cuenta de

todos los demds servicios autorizados establecidos

por empresas de trasnporte adreo de los Estados

comprendidos en dicha regi6n; y

c) las exigencias de la operaci6n de los servicios en

trAnsito.

Vol. 1768, 1-30724

1994



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks 241

3. Cada Parte Contratante, al igual que la o las

empresas de transporte adreo que designe, tendrd en

consideraci6n los intereses de la otra Parte Contratanto y de su

o sus empresas de transporte adreo designadas, con objeto de no

afectar indebidamente los servicios efectuados por dsta o estas

dItimas.

ARTICULO 11

APROBACION DE LOS PROGRAMAS

1. La o las empresas de transporte adreo designadas por

cada una de las Partes Contratantes someterdn su programa de

operacidn para cada temporada de invierno y de verano a las

Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes, para su

aprobacidn, a ms tardar treinta (30) dfas antes de iniciarse la

operaci6n. El programa contendrA los horarios, la frecuencia de

los servicios, los tipos de aeronaves y su configuracidn, las

tarifas y las condiciones de transporte practicadas. Las

Autoridades Aeronhuticas de las Partes Contratantes deberdn dar

a conocer su decisidn de aprobaci6n o de desestimaci6n a m~s

tardar quince (15) dfas antes de iniciarse la operaci6n.

Toda modificaci6n, adn menor, que las empresas de

transporte adreo designadas deseen aportar ulteriormente a su

programa de operaci6n se someterd previamente, en un plazo

razonabje, a las Autoridades Aeronduticas de las Partes

Contratantes.

2. Si una do las empresas de transporte adreo

designadas desea efectuar un vuelo suplementario o especial con

cardcter excepcional, s6lo podrA hacerlo previo acuerdo de las

Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes.
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ARTICU 12

RUPlURA DR CARGA

Para la operacidn de los servicios autorizados en las

rutas especificadas, la o las empresas de transporte adreo

designadas por una de las Partes Contratantes podrAn efectuar

una ruptura de carga en el territorio de la otra Parte

Contratante siempre que:

a) la ruptura de carga se justifique por razones de

economia de operaci6n;

b) la aeronave utilizada en el tramo de ruta mds

alejado del punto de origen, situado en el

territorio de la Parte Contratante que haya

designado a la empresa de transporte adreo

interesada, no disponga de una capacidad superior a

la de la aeronave utilizada en el tramo mds cercano;

c) no se modifiquen las caracteristicas de larga

distancia de la operaci6n;

d) la operacidn sea compatible con las disposiciones

del Artfculo 10 del presente Acuerdo.

ARTICULO 13

1. Las tarifas aplicables por la o las empresas de

transporte adreo de una Parte Contratante para el transporte en

los servicios autorizados, se estableocerdn con tasas razonables,

teniendo en cuenta todos los elementos de valorizacidn y, en

particular, de los costos de operaci6n, de un beneficio
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razonable, de las caracteristicas del servicio y de las tarifas

aplicables por otras empresas de transporte adreo.

2. Las tarifas mencionadas en el phrrafo I del presente

Articulo se fijardn, en lo posible, de comdn acuerdo entre las

empresas de transporte designadas por las Partes Contratantes.

3. Las tarifas fijadas de este modo se someterdn a la

aprobaci6n de las Autoridades Aeronduticas de las Partes

Contratantes a mAs tardar treinta (30) dias antes de la fecha

prevista para su entrada en vigor. En ciertos casos, este plazo.

se podrd reducir a reserva del acuerdo de dichas Autoridades.

Para la entrada en vigor de una tarifa, es necesario el acuerdo

previo de las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes

Contratantes.

4. Si las empresas de transporte adreo no se pueden

poner de acuerdo sobre ninguna tarifa o si, por una razdn

cualquiera, una tarifa no se puede fijar conforme a las

disposiciones del p~rrafo 2 del presente Articulo o si, durante

los quince (15) primeros dias del periodo de treinta (30) dfas

mencionados en el pdrrafo 3 del presente Articulo, una de las

Partes Contratantes notifica a la otra Parte su desacuerdo sobre

una tarifa fijada conforme a las disposiciones del pArrafo 2 del

presente Articulo, las Autoridades AeronAuticas de las Partes

Contratantes se esforzar~n por fijar la tarifa de comun acuerdo.

5. Si la tarifa no se puede fijar conforme a las

disposiciones de los pdrrafos 2, 3 y 4 del presente Articulo, el

desacuerdo se resolver& conforme a las disposiciones del

Articulo 19 del presente Acuerdo.
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6. Las tarifas fijadas conforme a las disposiciones del

presente Articulo permanecerAn en vigor hasta que se fijen

nuevas tarifas segdn el procedimiento previsto en el presente

Articulo. Sin embargo, la validez de una tarifa no se podrd

prolongar en virtud del presente pArrafo m~s de seis meses a

partir de la fecha en que habria debido expirar.

7. Para la fijaci6n de las tarifas, se tendr~n en

cuenta, asimismo, las recomendaciones reglamentarias del

organismo internacional competente, tal como la Asociaci6n

Internacional del Transporte Adreo (IATA).

8. Las empresas de transporte adreo designadas por las

Partes Contratantes no modificarAn en modo alguno el precio o

las reglas de aplicaci6n de las tarifas en vigor antes de que

dichas modificaciones hayan sido aprobadas por las Autoridades

Aeronguticas de ambas Partes.

9. Las empresas de transporte adreo designadas por las

Partes Contratantes no reembolsar~n en ningdn caso cualquier

parte de las tarifas, directa o indirectamente, en particular

mediante el pago de comisiones excesivas a agentes, o la

utilizaci6n de tipos de cambio ficticios para la conversi6n

monetaria.

ARTICULO 14

SEG=RIDAD AEREA

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en

virtud del derecho internacional, las Partes Contratantes

reafirman que su obligacidn mutua de proteger la aviaci6n civil

contra los actos de intervenci6n ilicita para garantizar su

seguridad, forma parte integrante del presente Acuerdo. Sin
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menoscabo de la totalidad de sus derechos y obligaciones en

virtud del derecho internacional, las Partes Contratantes

actuar~n, en particular, conforme a las disposiciones del

Convenio sobre las Infracciones y Ciertos otros Actos Cometidos

a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre

de 1963, del Convenio para la Represi6n del Apoderamiento

Ilicito de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de

1970 y del Convenio para la Represidn de los Actos IlIcitos

Cometidos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en

Montreal el 23 de septiembre de 1971, o de cualquier otro

Convenio multilateral o modificaci6n de los Convenios actuales

que hayan sido aceptados por ambas Partes Contratantes.

2. Las Partes Contratantes se prestardn mutuamente, a

solicitud de cualquiera de ellas, toda la asistencia necesaria

para prevenir los actos de apoderamiento ilicito de aeronaves

civiles y otros actos ilicitos que atenten contra la seguridad

de dichas aeronaves, de sus pasajeros y tripulaciones, de los

aeropuertos y de las instalaciones y servicios de navegacidn

adrea y cualquier otra amenaza para la seguridad de la aviaci6n

civil.

3. Las Partes actuardn, en sus relaciones mutuas,

conforme a las disposiciones relativas a la seguridad de la

aviaci6n establecidas por la Organizacidn de Aviacidn Civil

Internacional, en la medida en que dichas disposiciones so

apliquen a ambas Partes. ExigirAn a los operadores de su

nacionalidad o a los operadores de aeronaves cuya sede principal

de su operacidn o cuya residencia permanente estd situada en su

territorio y tambidn a los operadores de aeropuertos situados en

su territorio, que observen estas disposiciones relativas a la

seguridad de la aviacidn.
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4. Cada Parte Contratante conviene que los operadores

de aeronaves puedan estar obligados a observar las disposiciones

relativas a la seguridad de la aviaci6n referida en el pdrrafo 3

supra y las prescritas por la otra Parte Contratante para la

entrada, la estancia o la salida de su territorio. Cada Parte

Contratante velard porque se apliquen efectivamente en su

territorio las medidas apropiadas para proteger las aeronaves y

para permitir la inspecci6n de los pasajeros, las tripulaciones,

el equipaje de mano, el equipaje, la carga y los suministros

antes y durante el embarque o el desembarque. Asimismo, cada

Parte Contratante examinard favorablemente todas las solicitudes

que pueda dirigirle la otra Parte Contratante para conseguir que

se adopten medidas especiales de seguridad razonables para hacer

frente a una amenaza particular.

5. En caso de incidente o de amenaza de incidente de

apoderamiento ilicito de aeronaves civiles o de otros actos

ilicitos contra la seguridad de dichas aeronaves, de sus

pasajeros y tripulaciones, de los aeropuertos o de las

instalaciones y servicios de navegacin adrea, las Partes

Contratantes se ayudardn reciprocamente facilitando las

comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a poner

tdrmino, con celeridad y seguridad, a dicho incidente o dicha

amenaza de incidente.

ARTICU 15

TRANSFERENCIA DR UTILIDADES

1. Cada Parte Contratante se compromete a garantizar la

libre transferencia de los excedentes de utilidades respecto de

los gastos efectuados en su territorio por la o las empresas de

transporte adreo designadas por la otra Parte Contratante por

concepto del transporte de pasajeros, equipaje, correo y
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mercanclas y tambidn de las demos actividades comerciales

conexas al transporte adreo autorizadas conforme a las leyes y

reglamentos de cada Parte Contratante.

2. Para efectuar esas transferencias, la conversin en

las respectivas divisas se efectuarA sobre la base del tipo de

cambio aplicable a ese tipo de transacciones en la fecha en que

se presenten las cantidades correspondientes para su conversin

y envio.

3. Si el servicio de pagos entre las Partes

Contratantes estA regido por un Acuerdo especial, dste se

aplicard.

ARTICULO 16

COKUNICACION DR ESTADISTICAS

Las empresas de transporte adreo designadas comunicar~n

a las Autoridades Aeronduticas, si dstas 1o solicitaren, todos

los datos estadfsticos necesarios para determinar el volumen de

trdfico transportado por dichas empresas en sus servicios

autorizados.

ARTICULO 17

REPRESENTACION DR LAS RIPRESAS DR TRANSPORTE AEREO

1. La o las empresas de transporte adreo designadas por

una Parte Contratante tendr~n derecho de instalar oficinas de

representaci6n en el territorio de la otra Parte Contratante.

Tambidn podrhn contratar y mantener en el territorio de la otra

Parte Contratante, de conformidad con las leyes y reglamentos

relativos a la entrada, la estancia y la contratacidn en el
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territorio de la otra Parte Contratante, al personal necesario

para el funcionamiento de sus servicios.

2. La o las empresas designadas por una Parte

Contratante tendr~n derecho de dedicarse a la venta de

transporte adreo directamente en el territorio de la otra Parte

Contratante, y a discrecidn de la empresa, a travds de sus

agentes. La o las empresas designadas por una Parte Contratante

tendr~n derecho de vender ese transporte, y toda persona podrd

comprarlo libremente en la moneda de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 18

CONSULTAS

1. Cada una de las Partes Contratantes podrA, en todo

momento, solicitar consultas con vistas a examinar la

interpretaci6n, la aplicaci6n o la modificaci6n del presente

Acuerdo.

Estas consultas comenzardn en un plazo de sesenta (60)

dias a partir de la fecha de recepci6n de la solicitud cursada

por via diplomAtica, a menos que las Partes Contratantes estdn

de acuerdo en prorrogar ese plazo. Las modificaciones que las

Partes podrian convenir introducir en el Acuerdo se confirmarAn

mediante un intercambio de notas diplomAticas.

2. Las enmiendas o modificaciones del presente Acuerdo,

que hayan sido aprobadas por las Partes Contratantes, de

conformidad con el pArrafo precedente, entrardn en vigor en la

fecha en que las Partes se comuniquen, por la via diplomAtica,

el cumplimiento de los requisitos y procedimientos exigidos por

su respectiva legislaci6n nacional.
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El Cuadro de Rutas podrd ser modificado de comdn acuerdo

entre las Autoridades Aeronuticas de ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 19

SOLUCION DR CONTROVERSIAS

1. Si hubiere divergencias entre las Partes

Contratantes con respecto a la interpretaci6n o la aplicaci6n

del presente Acuerdo, dstas se esforzardn en primer lugar por

resolverlas mediante negociaciones directas.

Si las Partes Contratantes no llegaren a un arreglo

mediante negociaciones directas, podrdn someter la controversia

a la decisi6n de una persona o de un organismo competente.

2. Si no se liegare a un arreglo por los mdtodos

precitados, la controversia se someterA a un tribunal de

arbitraje compuesto de tres miembros, uno nombrado por cada una

de las Partes Contratantes y el tercero designado de comn

acuerdo por los dos primeros miembros del tribunal para que

asuma las funciones de presidente del tribunal de arbitraje,

siempre que esta persona no sea nacional de ninguna de las dos

Partes Contratantes.

Cada una de las Partes Contratantes nombrard un Arbitro

en un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que una

de las Partes Contratantes haya recibido de la otra Parte una

nota diplomdtica en la que solicite la soluci6n del litigio

mediante arbitraje; el tercer Arbitro se nombrarA en un plazo

de sesenta (60) dias a partir de la expiraci6n del primer plazo

de sesenta (60) dias antes mencionado.
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Si, en un plazo determinado no se llegare a un acuerdo

sobre alguno de los dos primeros Arbitros, o sobre el tercer

Arbitro, 6stos serAn designados por el Presidente del Consejo de

la Organizaci6n de Aviacibn Civil Internacional conforme a sus

procedimientos, a peticidn de cualquiera de las Partes

Contratantes. I

Las Partes Contratantes se comprometen a someterse a

toda decisi6n provisional o definitiva emitida de conformidad

con las disposiciones del presente Articulo.

Cada una de las Partes Contratantes asumirA los gastos

relativos al Arbitro que haya nombrado. Los gastos

correspondientes al tribunal se repartirAn por partes iguales

entre ambas Partes Contratantes, en particular todo gasto que

haya efectuado eventualmente el Presidente del Consejo de la

Organizacidn de Aviaci6n Civil Internacional para la designaci6n

del tercer Arbitro.

ARTICULO 20

REGISTRO ANTE LA ORGANIZACION DR AVIACION CIVIL INTERNACIOKAL

El presente Acuerdo y todas sus enmiendas ser~n

registrados ante la Organizacidn de Aviaci6n Civil

Internacional.

ARTICULO 21

COMPATIBILIDAD DEL ACUERDO CON UN CONVENIO KULTILATIRAL

Si una convenci6n multilateral, aceptada por ambas

Partes, concerniente a cualquier aspecto contemplado en este

Acuerdo entrard en vigor, dste serA modificado de conformidad

con las disposiciones de la Convencifn multilateral.
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ARTICULO 22

TERMINACION DEL ACUERDO

Cada Parte Contratante podrd, en todo momento, notificar

por escrito a la otra Parte Contratante su decisi6n de teritinar

el presente Acuerdo. Esta notificaci6n se comunicara

simult~neamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil

Internacional. En ese caso, el Acuerdo llegarA a su tdrmino

doce (12) meses despuds de la fecha en que la otra Parte

Contratante haya recibido la notificacidn, salvo si dicha

notificaci6n se retira por acuerdo mutuo antes de que expire

dicho plazo.

Si la otra Parte Contratante no acusare recibo de esta

notificaci6n, se considerard que 6sta le ha llegado catorce (14)

dias despuds de la fecha en que la haya recibido la Organizaci6n

de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 23

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrarA en vigor a partir de la

fecha en que cada una de las Partes Contratantes notifique por

la via diplomdtica a la otra Parte Contratante que se han

cumplido las formalidades constitucionales requeridas.
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En testimonio de lo cual, los abajo firmantes,

debidamente facultados para ello por sus respectivos Gobiernos,

han firmado el presente Acuerdo en dos ejemplares, en francds y

en espaiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos, en Paris,

Francia, el dia dieciocho del mes de mayo del afo de mil

novecientos noventa y tres.

Por el Gobiemo
de la ReptlIblica Francesa:

BERNARD BOSSON
Ministro de Infraestructura,

Transportes y Turismo

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

/

EMILIo GAMBOA PATRON
Secretario de Comunicaciones

y Transportes
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ANEXO

CUADRO DE RUTAS

Ruta francesa

de Francia via Houston y Nueva York (1) a Mdxico y

viceversa (I) por Nueva York, vuelos de carga dnicamente.

Ruta mexicana

de Mdxico via Miami y Madrid a Francia y mAs alld a

Francfort y viceversa.

1. Las empresas de transporte adreo designadas por las

Partes Contratantes podrdn, seqdn les convenga, en todos o en

parte de sus servicios de pasajeros y de carga:

- comunicar uno o varios puntos intermedios y mAs all&

no mencionados en el Cuadro de Rutas sin derechos de

trdfico entre esos puntos y el territorio de la otra

Parte Contratante;

- omitir escalas en uno o varios puntos de las rutas

autorizadas;

- comunicar varios puntos en las rutas autorizadas

segdn la combinaci6n y el orden de su elecci6n;

- coterminalizar los puntos de sus rutas autorizadas

en el territorio de la otra Parte Contratante;

- terminar sus vuelos en el territorio de la otra

Parte Contratante o mds alld;
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siempre que el punto de origen o de destino de los servicios

estd en el territorio de la Parte Contratante que haya designado

a la empresa de transporte adreo.

2. Los derechos de trdfico en uno o varios puntos

intermedios o mds all que no figuren en el Cuadro de Rutas s6lo

se podrdn conceder previo acuerdo o eventualmente, previa

consulta entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes

Contratantes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON AIR TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the French Republic and the Government of the United
Mexican States,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, signed at Chi-
cago on 7 December 1944,2 and considering:

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport and of
promoting friendly understanding and goodwill among peoples are increasing from
day to day;

That they desire to strengthen even more the cultural and economic bonds
which link their peoples and the understanding and goodwill which exist between
them;

That it is desirable to organize, on equitable bases of equality and reciprocity,
regular air services between the two countries, in order to obtain greater cooperation
in the field of international air transport;

Have agreed to conclude an agreement which will facilitate the attainment of
the aforementioned objectives.

Article 1

DEFINITIONS

For the interpretation and application of this Agreement and its annex, the
terms set out below shall have the following meanings:

A. The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any annexes
and amendments adopted in accordance with articles 90 and 94 of the Convention
which have been ratified by both Contracting Parties;

B. The term "Agreement" means this Agreement and its annex and any
amendments to the latter or to the Agreement;

C. The term "Aeronautical Authority" means, in the case of the French Re-
public, the Directorate General for Civil Aviation and, in the case of the United
Mexican States, the Ministry of Communications and Transport, or, in either case,
the person or body authorized to perform the functions exercised at present by the
said Authorities;

I Came into force on 24 September 1993, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 10 August
and 24 September 1993) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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D. The term "territory" in relation to a State means the land areas, internal
waters, and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or
mandate of that State;

E. The term "designated airline" means an airline designated and authorized
in accordance with the provisions of article 3 of this Agreement;

F. The term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public carriage of passengers, cargo or mail;

G. The term "international air service" means an air service which passes
through the airspace over the territory of more than one State;

H. The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

I. The term "tariff' means the price paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which such a sum is charged, including
amounts and commissions for agency or other auxiliary services, with the exception
of payments and other conditions for the carriage of mail;

J. The term "capacity of an aircraft" means the payload of an aircraft
expressed in terms of the number of seats for passengers and the weight of cargo and
mail that can be carried;

K. The term "capacity offered" means the total of the capacities of the aircraft
utilized for the operation of each of the agreed air services multiplied by the fre-
quency;

L. The term "frequency" means the number of roundtrips over a given period
that an airline operates on a specified route;

M. The term "specified routes" means the routes described in the route sched-
ule annexed to this Agreement;

N. The term "agreed services" means the international air services which
may, in accordance with the provisions of this Agreement, be established on the
specified routes;

0. The term "air security" means the combination of measures and human
and material resources for the protection of civil aviation against acts of unlawful
seizure;

P. The term "change of gauge" means that beyond a certain point on a speci-
fied route, the service is performed by an aircraft other than that used up to that
point on that same route.

Article 2

GRANTING OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement with the purpose of establishing international scheduled
air services on the routes specified in the annex to this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the airline or airlines des-
ignated by each Contracting Party shall enjoy, in the operation of agreed air services
on the specified routes, the following rights:
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(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops for non-commercial purposes in the territory of the other

Contracting Party;

(c) To embark and disembark in the said territory, at the points specified in the
annexed route schedule, passengers, cargo and mail in international traffic from or
to the other Contracting Party or another State.

3. Nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring on the airline
or airlines designated by a Contracting Party the right to embark, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail for another destination in the
territory of that other Contracting Party, in return for payment or under the terms of
a lease agreement.

4. Rights to engage in traffic to a point or points not specified in the route
schedule, whether intermediate points or points outside the agreed routes, may be
granted only by agreement or, if need be, following consultation between the Aero-
nautical Authorities of the two Contracting Parties.

Article 3

DESIGNATION AND AUTHORIZATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the operation of the agreed services
on the specified routes.

2. The airline or airlines may begin air services on a specified route either
immediately or at a later date, as the Contracting Party to which the rights have been
granted wishes, after that Party has designated the airline or airlines which will
operate the services on the route in question and after the other Contracting Party
has issued the corresponding authorization. That other Contracting Party, pursuant
to the provisions of article 2, shall issue the authorization and may require the
designated airline or airlines to comply with the instructions laid down by that Con-
tracting Party in accordance with its laws and regulations.

Article 4

REVOCATION OR SUSPENSION OF AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party reserves the right to deny an operating authoriza-
tion to an airline designated by the other Contracting Party or to revoke an operating
authorization granted to it, or to suspend the exercise by that airline of the rights
specified in article 2 of this Agreement or impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights:

(a) If it is not satisfied that a substantial portion of the ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party which designated the airline
or in its nationals; or

(b) If the airline has not complied with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting those rights; or

(c) If the airline or the Government designating it no longer fulfils the condi-
tions prescribed in this Agreement.
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2. Unless revocation, suspension or imposition of the conditions referred to in
paragraph I of this article is immediately necessary in order to prevent further in-
fringements of the aforementioned laws and regulations or of the provisions of this
Agreement, such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 5

OBSERVANCE OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party applicable in its terri-
tory to the entry and departure of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and piloting of those aircraft shall apply to aircraft of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party while within its territory, in the same
way as they apply to the aircraft of that other Contracting Party. Those aircraft shall
comply with those laws and regulations upon entering or leaving the territory of the
first Contracting Party and while within its territory.

2. Passengers, crew and shippers of goods shall submit, either personally or
through a third party acting for and on behalf of them, to the laws and regulations in
force in the territory of each Contracting Party in respect of the entry, stay and
departure of passengers, crew and goods, and in particular to the provisions relating
to import and export, immigration, customs and sanitary measures.

3. The aforementioned laws and regulations shall be the same as those applied
to national aircraft used on similar international services.

Article 6

CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS, CERTIFICATES
OF COMPETENCY AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by a Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating agreed services
on the routes specified in this Agreement, provided that the requirements under
which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or
above any minimum established by the Convention.

2. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize,
for the purpose of flight above or landing in its own territory, the validity of certi-
ficates of competency and licences issued to its own nationals by the other Con-
tracting Party or by a third country.

Article 7

AIRPORT CHARGES

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed on aircraft of the
other Contracting Party fair and reasonable charges for the use of public airports
and other facilities. Each of the Contracting Parties agrees, however, that the said
charges shall not be higher than those paid for the use of such airports and facilities
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by its own aircraft providing similar international services, in accordance with arti-
cle 15 of the Convention.

Article 8

CUSTOMS DUTIES

1. Aircraft operated in international air services by the airline or airlines des-
ignated by either Contracting Party, as well as the equipment carried for the oper-
ation of the aircraft, fuel, lubricants, technical supplies for consumption, and stores
(including food, tobacco and beverages) on board such aircraft, shall be exempt from
all customs duties, national taxes, inspection fees and other federal, state or munici-
pal duties, taxes and charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided that such equipment and stores remain on board the aircraft until
such time as they are re-exported, even if the said articles are used or consumed on
the part of the route which is over the aforementioned territory.

2. The following shall also be exempt, on terms of reciprocity, from the same
duties and charges, with the exception of charges for services rendered:

(a) Fuel, lubricants, technical supplies for consumption, spare parts, including
engines, which shall be exported after they have been changed, tools and special
equipment for maintenance and repairs, as well as stores (including beverages and
tobacco), airline documents such as tickets, brochures and other printed matter
required for airline services, and publicity material considered necessary and used
solely for the development of the airline's activities, sent by or for the airline or
airlines of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party.

(b) Fuel, lubricants, technical supplies for consumption, spare parts, including
engines, which shall be exported after they have been changed, standard equipment
and stores (including food, beverages and tobacco) placed on board the aircraft of
the airline or airlines of one of the Contracting Parties in the territory of the other
Contracting Party and used in international services, even if such articles are used
or consumed on the part of the route which is over the aforementioned territory.

3. The equipment normally carried on board the aircraft, together with other
material and supplies remaining on board the aircraft of either of the Contracting
Parties, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
prior authorization of the customs authorities of the territory concerned. In such
cases, they may be stored under the supervision of the said authorities until they are
exported or used in accordance with the relevant legal provisions.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject only to simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs and other similar duties.

Article 9

EQUAL OPPORTUNITIES

The Contracting Parties agree that the airlines designated by them shall be
accorded fair and equitable treatment in the operation of the agreed services on the
specified routes between their respective territories, on the basis of the principle of
equal opportunities.
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Article 10

CAPACITY

1. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the requirements for air transport on the speci-
fied routes.

2. Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than those
designating the airlines shall be made in accordance with the general principles that
the capacity provided shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline concerned;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed services pass,
after taking account of other agreed services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.
3. Each Contracting Party and its designated airline or airlines shall take into

consideration the interests of the other Contracting Party and its designated airline
or airlines, so as not to affect unduly the services provided by the latter airline or
airlines.

Article 11

APPROVAL OF PROGRAMMES

1. The airline or airlines designated by each Contracting Party shall submit
their operating programmes for each winter and summer season to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties for approval, at least thirty (30) days prior to
the commencement of operation. The programme shall include schedules, frequency
of flights, types and configurations of aircraft, tariffs and the transport conditions
applied. The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall make known
their decision to approve or reject the programme at least fifteen (15) days prior to
the commencement of operation.

Any amendment, even a minor amendment, which the designated airlines may
wish to make to their operating programmes at a later date shall first be submitted
within a reasonable time-limit to the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties.

2. If, exceptionally, one of the designated airlines wishes to carry out an addi-
tional or special flight, it may do so only with the prior agreement of the Aeronauti-
cal Authorities of the Contracting Parties.

Article 12

CHANGE OF GAUGE

In operating the agreed services on the specified routes, the airline or airlines
designated by one Contracting Party may make a change of gauge in the territory of
the other Contracting Party on the following conditions:
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(a) That it is justified by reason of economy of operation;

(b) That the aircraft used on the section of the route more distant from the
point of departure in the territory of the Contracting Party which designated the
airline concerned is not larger in capacity than that used on the nearer section;

(c) That the long-haul nature of the service is not modified;

(d) That the operation is compatible with article 10 of this Agreement.

Article 13

TARIFFS

1. The tariffs applied by the airlines of one Contracting Party for carriage on
the agreed services shall be established at reasonable levels, due regard being given
to all relevant factors, especially cost of operation, reasonable profit, the charac-
teristics of the service and the tariffs applied by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
established by mutual agreement between the airlines designated by the Contracting
Parties.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In certain cases, this time-limit may be reduced subject to
the consent of the said Authorities. Prior approval by the Aeronautical Authorities
of both Parties shall be necessary for the introduction of a tariff.

4. If the airlines cannot agree on a tariff or if, for any reason, a tariff cannot be
established in accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, or if,
within the first fifteen (15) days of the period of thirty (30) days referred to in
paragraph 3 of this article, one of the Contracting Parties gives the other Party notice
of its dissatisfaction with any tariff in accordance with the provisions of paragraph 2
of this article, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall endeav-
our to determine the tariff by mutual agreement.

5. If the tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraphs 2, 3 and 4 of this article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 19 of this Agreement.

6. Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established by means of the procedure
specified in this article. However, the applicability of a tariff shall not be extended
by virtue of this paragraph for a period of more than six months from the date on
which it had been scheduled to expire.

7. In determining tariffs, account shall also be taken of the recommendations
of the international body whose regulations are usually applied.

8. The airlines designated by the Contracting Parties shall in no case modify
prices under current tariffs or the rules for their application before such modifica-
tions have been approved by the Aeronautical Authorities of both Parties.

9. The airlines designated by the Contracting Party shall under no cir-
cumstances reimburse any portion of the tariffs, either directly or indirectly, by
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means such as the payment of excessive commissions to agents or the application of
fictitious exchange rates to currency conversions.

Article 14

AIR SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their mutual obligation to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under inter-
national law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, 3 or any other multilat-
eral Convention or amendment to the existing Conventions when they have been
accepted by both Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide, upon request, all necessary assist-
ance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities and services, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the avia-
tion security provisions established by the International Civil Aviation Organization
to the extent that such security provisions are applicable to the said Parties; they
shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who
have their principal place of business or permanent residence in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, its
territory. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading; each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures
to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities and services occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 2 19 .
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 15

TRANSFER OF RECEIPTS

[1.1 Each Contracting Party undertakes to grant the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party free transfer of the excess of receipts over
expenditure achieved in its territory in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo, and other commercial activities related to air transport and
authorized in accordance with the laws and regulations of each Contracting Party.

2. For the purpose of such transfers, conversion into the respective currencies
shall take place at the rate of exchange applicable to that type of transaction on the
date on which the corresponding amounts are presented for conversion and transfer.

3. Where transfers between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, that agreement shall be applied.

Article 16

PROVISION OF STATISTICAL DATA

The designated airlines shall furnish to the Aeronautical Authorities, on re-
quest, all the statistical data required for determining the volume of traffic carried by
those airlines in the agreed services.

Article 17

REPRESENTATION OF AIRLINES

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the
right to establish commercial offices in the territory of the other Contracting Party
and, in conformity with the laws and regulations of the other Contracting Party
regarding entry, residence and employment in its territory, to employ and maintain
in the territory of the other Contracting Party the necessary personnel for the func-
tioning of their services.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the
right to engage directly in the sale of airline transport in the territory of the other
Contracting Party and, at the discretion of the airline, through its (or their) agents.
The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell such transport and any person shall be free to purchase it in the currency of the
other Contracting Party.

Article 18

CONSULTATION

1. Consultation for the purpose of analyzing the interpretation and applica-
tion of, or amendment to, this Agreement may be requested at any time by either
Contracting Party.

Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request made through the diplomatic channel, unless the Contracting
Parties agree to extend this period. If agreement is reached on amendment of the
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Agreement, such agreement shall be confirmed through an exchange of diplomatic
notes.

[2. The amendments or modifications to this Agreement and its annex which
are approved by the Contracting Parties shall enter into force definitively, after the
completion of the constitutional formalities required by each of the Parties, through
a further exchange of notes.]

Article 19

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, they shall in the first place try to settle it
by direct negotiation.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement by direct negotiation, they
may submit the dispute for decision to a competent person or body.

2. If no settlement is reached through these methods, the dispute shall be
submitted to an arbitral tribunal composed of three members, one of whom shall be
designated by each of the Contracting Parties and the third, who shall act as Pres-
ident of the tribunal, by agreement between the first two members of the tribunal on
condition that the third member is not a national of either of the Contracting Parties.

Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within sixty
(60) days after the date on which either of the Contracting Parties receives from the
other Party a diplomatic note requesting the settlement of the dispute by arbitration;
the third arbitrator shall be designated within sixty (60) days after the date of expi-
ration of the sixty (60) days referred to above.

If within the time allowed no agreement is reached concerning either of the first
two arbitrators, or the third arbitrator, those arbitrators shall be designated by the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization, in con-
formity with its practice, at the request of either of the Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to comply with any provisional or definitive
decision imposed in accordance with the provisions of this article.

Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it.
The costs of the tribunal shall be shared equally between the Contracting Parties,
including any expenses incurred by the President of the International Civil Aviation
Organization for the purpose of designating the third arbitrator.

Article 20

REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

The paragraph between brackets has been translated from the authentic French text, and does not reflect the
authentic Spanish text - Le paragraphe entre crochets a dtd traduit A partir du texte authentique franqais et ne reflte
pas le texte authentique espagnol.
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Article 21

COMPATIBILITYOF THE AGREEMENT
WITH A MULTILATERAL CONVENTION

This Agreement shall be amended so as to conform to any future multilateral
convention which is binding on both Contracting Parties.

Article 22

DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before the expiry of that period.

If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, it shall
be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of such notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 23

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other through an exchange of diplomatic notes that the required
constitutional formalities have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement in duplicate, in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

DONE at Paris on 18 May 1993.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Mexican States:

BERNARD BOSSON EMILIO GAMBOA PATRON
Minister of Public Works, Minister of Communications

Transport and Tourism and Transport
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

French route

From France, via Houston and New York (1), to Mexico, and vice versa.

(1) To New York, cargo flights only.

Mexican route

From Mexico, via Miami and Madrid, to France and beyond to Frankfurt, and vice versa.

1. The designated airlines of the Contracting Parties may, at their option, on all or part
of their passenger and cargo services:

- Serve a point or points, intermediate and beyond, not mentioned in the route schedule,
provided that no traffic right is exercised between such points and the territory of the other
Contracting Party;

- Omit stops at one or more points on the agreed routes;

- Serve points on the agreed routes in the combination and order of their choice;

- Make the points on their agreed routes in the territory of the other Contracting Party
co-terminal;

- Terminate their flights in the territory of the other Contracting Party or beyond;

provided that the services arrive at or depart from the territory of the Contracting Party
which designated the airline.

2. Traffic rights to a point or points not included in the route schedule, whether inter-
mediate or beyond the agreed routes, may be granted only by agreement or, if need be,
following consultation between the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties.
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ACCORD' GtNtRAL D'AMITIE ET DE COOPItRATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANIAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique de Vanuatu, ci-aprs dnommds les Parties,

Rappelant les relations anciennes et lhritage commun entre la
Rdpublique Frangaise et la Rdpublique de Vanuatu,

Ddsireux de renforcer les liens d'amitid existant entre la Rdpublique
Franaise et la Rdpublique de Vanuatu, sur un principe d'dgalitd, de respect mutuel
de la souverainetd et de l'inddpendance nationale, de non-ingdrence dans les affaires
intdrieures de chaque Etat et de prservation de leurs intireas mutuels,

DA.sireux en outre de promouvoir Ia prospdritd des deux Etats et
d'intensifier les relations mutuelles en conformit avec les principes des Nations
Unies,

Convaincus de la n6cessitd pour les deux Gouvemements d'oeuvrer en
cooperation au progr s de l'ensemble de la rdgion du Pacifique sud,

Rdsolus A d6velopper I ces fins dans chaque Etat une comprehension
aussi complbte que possible de la culture, de la langue, de l'histoire et des activitA-s
6conomiques de i'autre pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1er

Les Parties d~clarent solennellement leur intention de d~velopper leurs
relations pacifiques et amicales.

ARTICLE 2

Les ressortissants de chaque Partie jouissent sur le territoire de l'autre
Partie de la protection de leur personne et de leurs biens en conformitd avec le droit
international et la lgislation de la Partie concemne.

I Entro en vigueur le 15 aotlt 1993, soit un mois apres la date de la signature, conformnment A I'article 14.
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ARTICLE 3

Les Parties s'efforcent d'6laborer des arrangements en matibre
d'6change mutuel d'informations en rue d'approfondir leur connaissance r6ciproque
dans les domaines humain, culturel, 6conomique et scientifique.

ARTICLE 4

Les Parties reconnaissent le r6le important que joue la coopdration
culturelle, scientifique et technique dans le d6veloppcment de leurs relations.

En fonction de leurs besoins et de leurs disponibilit6s, elles s'engagent
I poursuivre lFaction d6jh entreprise dans ce domaine et 1 6tudier la possibilith de
promouvoir les 6changes linguistiques et artistiques, les contacts entre les
6tablissements d'enseignement, entre groupes de jeunes, de femmes, de sportifs et
entre organisations non gouvernementales.

ARTICLE 5

Les Parties encouragent la conclusion d'accords entre Etablissements
d'enseignement supdrieurs favorisant la mobilite des 6tudiants et la validation des
dipl6mes et niveaux d'6tudes.

ARTICLE 6

Les deux gouvemements faciitent r6ciproquement et dans le cadre de
leur lgislation nationale, l'entr6e et la diffusion sur leur territoire :

- d'oeuvres cindmatographiques et musicales (sous forme de partitions
ou d'enregistrements sonores), radiophoniques et tildvisdes;

- d'oeuvres d'art et de leurs reproductions ;
- de livres, p~riodiques et autres publications culturelles, scientifiques

et techniques, et des catalogues qui les concernent.

ARTICLE 7

Les Parties prennent toutes mesures approprides dans le cadre de leur
lgislation et rdglementation respectives en vigueur en vue de faciliter, de renforcer
et de diversifier les relations conomiques entre les deux Etats.
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ARTICLE 8

Aux fins de favoriser les 6changes et un resserrement des relations
6conomiques entre les deux Etats, chaque Partie, sous rdserve de ses lois et
r~glements, encourage et facilite entre autres :

a) la diffusion, dans le territoire de l'autre Partie contractante,
d'informations relatives A des activitds 6conomiques ;

b) les 6changes de reprdsentants, de groupements et de dildgations des
secteurs 6conomique et technique ;

c) le d6veloppernent de la cooperation industrielle et technique entre
des entreprises et organisations intdress6es dans leurs Etats respectifs, notamment
par le biais d'investissements.

En conformitd avec les lois et r~glements de son Etat, chaque Pattie
exontre du paiement de droits et taxes d'importation les articles destinds I 6tre
exposs dans des foires et expositions, ainsi que les &hantillons de produits affectas
k des fins publicitaires importds du territoire de l'autre Pattie. Ces articles et
6chantillons ne seront pas c6is, autrement que par r6exportation, sans laccord
prdalable des autoritds compotentes de l'Etat importateur et, le cas 6chdant, le
paiement des droits et taxes d'importation applicables.

ARTICLE 9

Chaque Pattie facilite, dans le respect de sa ligislation, en particulier
de sa lgislation fiscale, l'entr6e et le sdjour temporaire sur son territoire de
ressortissants de l'Etat de I'autre Patie et de leur fami le, lorsque ceux-ci participent
A des activits prdvues par le present Accord. L'importation des biens et effets
personnels de ces personnes est facilit6e dans les memes conditions.

ARTICLE 10

Les Parties prennent toutes mesures appropri es dans le cadre de leur
lgislation et de leurs r~glementations portuaires et adroportuaires afin de faciliter le
trafic a6rien et maritime et de faciliter et d'acc~ldrer autant que possible les
opdrations douanitres et autres formalit~s.

ARTICLE 11

Les parties encouragent les Echanges de visites entre autoritds militaires
ainsi que les 6changes d'unitds entre les Forces Armdes de la Rdpublique frangaise et
celles de la Rdpubhque de Vanuatu.
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Le Gouvernement de ia Rdpublique de Vanuatu facilite l'accbs I ses
ports ainsi qu'l son espace adrien national et I ses adroports des bitiments ou
adronefs franais et notamment de ceux chargds de la surveillance de la zone
6conomique exclusive de Vanuatu.

R6ciproquement, le Gouvernement de la Rdpublique franaise facilite
l'accbs des unites des forces arm es de Vanuatu dans ses installations militaires de
Nouvelle-Cal6donie.

ARTICLE 12

Les relations consulaires entre la Rdpublique franaise et la Rdpublique
de Vanuatu sont fonddes sur la Convention de Vienne relative aux relations
consulaires du 24 avril 19631.

ARTICLE 13

Pour veiller A la mise en oeuvre des principes et I la poursuite des
objectifs ddfinis dans le present Accord, il est cr66 une commission mixte dont les
membres sont ddsigns par les deux Parties.

La Commission mixte se rdunit rdgulitrement aternativement dans
chacun des deux Etats et chaque fois que les deux Parties I'estiment n~cessaire.

La Prdsidence est assur6e. par le chef de la ddldgation de I'Etat qui
accueille la rtunion.

La Commission mixte est chargde de d~finir les grandes lignes et les
modalitds de la coopration entre les deux Etats, d'examiner tous projets de nature k
renforcer cette coopdration et de mettre en oeuvre les moyens approprids.

En outre, elle peut examiner les dventuels diffirends qui surgiraient
entre les deux Etats.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 596, p. 261.
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ARTICLE 14

L e pr6sent Accord entrera en vigueur un mois aprbs la date de sa
signature.

Le prdsent Accord a une durde de vallditd illimitde.

Chaque Pattie peut k tout moment d6noncer par dcrit le present Accord
par vole diplomatique. La ddnonciation prendra effet cent quatre-vingt jours I
compter de la date de rception de la notification par l'autre Pattie contractante.

Fait en deux originaux I Paris, le 15 juillet 1993

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

EDOUARD BALLADUR
Premier Ministre

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Vanuatu:

MAXIME CARLOT KORMAN
Premier Ministre
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Vanuatu, hereinafter referred to as the Parties;

Recalling the long-standing relations between, and the common heritage of the
French Republic and the Republic of Vanuatu;

Desiring to strengthen the existing bonds of friendship between the French
Republic and the Republic of Vanuatu on the basis of equality, mutual respect for
sovereignty and national independence, non-intervention in each other's internal
affairs and protection of their mutual interests;

Desiring also to promote the prosperity of both States and to strengthen their
mutual relations in accordance with the principles of the United Nations;

Convinced of the need for the two Governments to work in cooperation
towards the progress of the entire South Pacific region;

Resolved to develop, to that end, the fullest possible understanding within each
State of the culture, language, history and economic activities of the other country;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties solemnly declare their intention of developing their relations of
peace and friendship.

Article 2

The nationals of each Party shall enjoy, in the territory of the other Party,
protection of their person and their goods in accordance with international law and
the legislation of the Party concerned.

Article 3

The Parties shall endeavour to develop arrangements for the mutual exchange
of information with a view to increasing their mutual knowledge in the fields of
human relations, culture, economics and science.

Article 4

The Parties shall recognize the important role played by cultural, scientific and
technical cooperation in the development of their relations.

According to their needs and available resources, they shall undertake to pur-
sue the activities already initiated in this field and to study the possibility of pro-
moting linguistic and artistic exchanges and contacts between educational insti-

I Came into force on 15 August 1993, i.e. one month after the date of signature, in accordance with article 14.
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tutions, between groups of young people, women and athletes and between non-
governmental organizations.

Article 5
The Parties shall encourage the conclusion of agreements between higher edu-

cational institutions to promote student mobility and the recognition of diplomas
and levels of education.

Article 6

The two Governments shall, on the basis of reciprocity and in accordance with
their national legislation, facilitate the entry into and distribution within their terri-
tory of:
- Films, musical works (in the form of scores or recordings) and radio and televi-

sion programmes;
- Works of art and reproductions thereof;

- Books, magazines and other cultural, scientific and technical publications and
the relevant catalogues.

Article 7
The Parties shall take all appropriate measures, within the framework of the

laws and regulations in force in their countries, with a view to facilitating, strength-
ening and diversifying economic relations between the two States.

Article 8
In order to encourage exchanges and closer economic relations between the

two States, each Party, subject to its laws and regulations, shall encourage and facil-
itate, inter alia:

(a) The distribution, in the territory of the other Contracting Party, of informa-
tion concerning economic activities;

(b) Exchanges of representatives, groups and delegations from the economic
and technical sectors;

(c) The development of industrial and technical cooperation between the
firms and organizations concerned in their respective States, particularly through
investments.

In accordance with the laws and regulations of its State, each Party shall
exempt from payment of import duties and taxes items to be exhibited at trade fairs
and exhibitions, as well as product samples imported from the territory of the other
Party for publicity purposes. Ownership of such items and samples shall not be
transferred, other than by re-exportation, without the prior permission of the com-
petent authorities of the importing State and, if need be, the payment of any applica-
ble import duties and taxes.

Article 9

Each Party shall facilitate, subject to its legislation, in particular its fiscal laws,
the entry into and temporary residence in its territory of nationals of the other Party
and their families when they are participating in activities covered by this Agree-
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ment. The importation of the goods and personal effects of such persons shall be
facilitated under the same conditions.

Article 10

The Parties shall take all appropriate measures, within the framework of their
legislation and their seaport and airport regulations, to facilitate air and sea traffic
and, to the extent possible, to accelerate customs and other procedures.

Article 11

The Parties shall encourage exchanges of visits between military authorities
and between units of the armed forces of the French Republic and of the Republic
of Vanuatu.

The Government of the Republic of Vanuatu shall facilitate access to its
seaports and to its national airspace and airports by French vessels or aircraft, in
particular those responsible for surveillance of the exclusive economic zone of
Vanuatu.

For its part, the Government of the French Republic shall facilitate access by
units of the armed forces of Vanuatu to its military installations in New Caledonia.

Article 12

Consular relations between the French Republic and the Republic of Vanuatu
shall be based on the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.1

Article 13

To ensure compliance with the principles set forth in this Agreement, and the
furtherance of its objectives, a joint commission shall be established consisting of
members appointed by the two Parties.

The Joint Commission shall meet at regular intervals, alternately in each of the
two States, and whenever the two Parties deem it necessary.

The head of the delegation of the State which hosts the meeting shall preside.

The Joint Commission shall be responsible for defining the broad outlines and
modalities of cooperation between the two States, for considering all projects which
are likely to strengthen such cooperation, and for bringing into play the appropriate
resources.

It may also consider any disputes which may arise between the two States.

Article 14

This Agreement shall enter into force one month after the date of signature.

This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.

Either Party may denounce this Agreement in writing at any time through the
diplomatic channel. The denunciation shall take effect 80 days from the date on
which the notification is received by the other Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

Vol. 1768. 1-30725



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1994

DONE at Paris on 15 July 1993 in two original copies.

For the Government
of the French Republic:

EDOUARD BALLADUR

Prime Minister

For the Government
of the Republic of Vanuatu:

MAXIME CARLOT KORMAN
Prime Minister
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ACCORD1 CINEMATOGRAPHIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RitPUBLIQUE DU CAMEROUN

Le gouvernement de la r~publique Frangaise

et

Le gouvernement de la r6publique du Cameroun

Soucieux de poursuivre la coopdration cindmatographique et de
faciliter la rdalisation en coproduction d'oeuvres cin(matographiques susceptibles
de servir par leurs qualit~s artistiques et techniques le prestige de leurs pays, les
rapports culturels entre ['Europe et I'Afrique, et de ddvelopper leurs 6changes
d'oeuvres cindmatographiques,

sont convenus de ce qui suit :

I- COPRODUCTION

Article Ier .

Les oeuvres cin6matographiques de long et de court mdtrage
rdalisdes en coproduction et admises au b6ndfice du present accord sont
considdr(es comme oeuvres cindmatographiques nationales par les Autoritds des
deux pays conformdment aux dispositions I6gislatives et rdglementaires applicables
dans leurs pays.

Elles b fnicient de plein droit des avantages rdserv~s aux oeuvres
cin~matographiques nationales qui rdsultent des textes en vigueur ou qui pourraient
6tre ddictds dans chaque pays.

La rdalisation d'oeuvres cindmatographiques en coproduction entre
ls deux pays doit recevoir I'approbation, aprbs consultation entre elles, des
Autorit6s compdtentes des deux pays :

- en France : Le Centre National de la Cindmatographie
- au Cameroun : L'organisme charg6 du dveloppement du Cinema

'Entrd en vigueur le 30 aoflt 1993 par ia signature, conformdment r'article 17.
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Article 2 -

Pour dtre admises au b~ndfice de la coproduction, les oeuvres
cindmatographiques doivent tre entreprises par des producteurs ayant une
organisation et une expdrience reconnues par rAutoritd nationale.

La coproduction donne ndcessairement lieu A Itablissement d'un
contrat de coproduction.

Article 3 -

Les demandes d'admission au bdndfice de la coproduction par les
producteurs de chacun des pays sont dtablies en vue de leur agrdment selon les
dispositions de la procedure d'application pr6vue dans lannexe du prdsent accord,
laquelle fait partie intdgrante dudit accord.

L'agrdment donn6 & la coproduction d'une oeuvre cin~matographique
ddterminde par les Autorites compdtentes de chacun des deux pays ne peut Otre
subordonnd A la pr6sentation d'6l1ments impressionn6s de ladite oeuvre
cindmatographique.

Lorsque les Autoritds compdtentes des deux pays ont donn6 leur
agrdment A la coproduction d'une oeuvre cindmatographique ddterminde, cet
agrdment ne peut Otre ultdrieurement retir6 sauf accord entre les Autoritds
compdtentes des deux pays.

Article 4 -

La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays
dans une oeuvre cindmatographique de coproduction peut varier de 20% A 80%.

L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation
technique et/ou artistique effective.

Des ddrogations peuvent dtre admises conjointement par les autoritds
compdtentes des deux pays.

Les oeuvres cindmatographiques doivent dtre rdalisdes par des
metteurs en scbne, techniciens et interpr~tes ayant la qualitd soit de national
Camerounais ou d'un autre Etat africain de langue frangaise, soit de national
frangais ou de rdsident en France.

La participation d'interprbtes ou de techniciens nayant pas la
nationalit6 de run des Etats mentionnds A Ialinda pr~cddent peut dtre admise,
compte tenu des exigences de 'oeuvre cindmatographique.
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Article 5

Chaque coproducteur est, en tout tat de cause, copropri~taire du
n~gatif original image et son quel que soit le lieu o6 le n~gatif est d~pos6.

Chaque coproducteur a droit, en tout tat de cause, a un intern~gatif
dans sa propre version. Si lun des coproducteurs renonce A ce droit, le n~gatif sera
d~pos6 en un lieu choisi d'un commun accord par les coproducteurs.

Article 6 -

La repartition des recettes est en principe proportionnelle A rapport
total de chacun des coproducteurs.Toutefois, les coproducteurs peuvent s'entendre
librement sur tout autre mode de r6partition plus favorable aux parties. Les
dispositions financi~res adopt~es par les coproducteurs et les zones de partage des
recettes sont sournises A I'approbation des Autorit~s comp~tentes des deux pays.

Article 7 -

Sauf dispositions contraires du contrat de coproduction, I'exportation
des oeuvres cin~matographiques est assur6e par le coproducteur majoritaire avec
I'accord du coproducteur minoritaire.

Pour les oeuvres cin~matographiques A participation egale,
'exportation est assur~e, sauf convention contraire entre les parties, par le

coproducteur ayant la nationalitd du r~alisateur. Dans le cas d'exportation vers un
pays appliquant des restrictions A [importation, I'oeuvre cindmatographique est
imput~e sur le contingent de celui des deux pays associ~s par la coproduction qui
b~n~ficie du r~gime le plus favorable.

Article 8 -

Les g~ndriques, films annonces et mat6riel publicitaire des oeuvres
cin6matographiques r6alis~es en coproduction doivent mentionner la coproduction
entre le Cameroun et la France, et dans le cas de coproductions multilatrales, les
autres pays participants.

Article 9 -

Le film coproduit doit comporter une version originale dans Iune des
langues nationales du Cameroun sous-titr6e en frangais, ou une version en
frangais. En tout tat de cause, au terme du present accord, les langues nationales
du Cameroun sont assimildes au frangais.
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Article 10-

Dans les festivals et compdtitions, les oeuvres cindmatographiques
coproduites sont prdsent6es avec la nationalitd de 'Etat auquel appartient le
coproducteur majoritaire sauf disposition diffdrente prise par les coproducteurs et
approuvde par les Autorites compdtentes des deux pays.

Article 11 -

Les Autorites competentes des deux pays examineront favorablement
la rdalisation en coproduction d'oeuvres cindmatographiques entre la France, le
Cameroun, les autres Etats francophones d'Afrique ainsi que les pays avec lesquels
run ou 'autre Etat est i4 par des accords de coproduction.

Article 12 -

Sous reserve de la l6gislation et de la rdglementation en vigueur,
toutes les facilitds sont accorddes pour la circulation et le sdjour du personnel
artistique et technique collaborant aux oeuvres cindmatographiques rdalisoes en
coproduction ainsi que pour limportation et 'exportation dans chaque pays du
matdriel ndcessaire A leur fabrication et A leur exploitation ( pellicules, materiel
technique, costumes, 616ments de ddcors, materiel de publicit6, etc ...)

II- ECHANGE D'OEUVRES CINEMATOGRAPHIQUES ET

FORMATION

Article 13 -

Sous reserve de la Idgislation et de la rdglementation en vigueur, la
vente, limportation, 'exploitation et d'une manibre gdndrale, la diffusion des
oeuvres cindmatographiques impressionndes nationales, ne sont soumises de part
et d'autre A aucune restriction.

Les transferts de recettes provenant de la vente et de 'exploitation des
oeuvres cindmatographiques importdes dans le cadre du prdsent accord sont
effectu6es en exdcution des contrats conclus entre les producteurs conformdment A
la lgislation et A la rdglementation en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 14 -

Les Autoritds compdtentes des deux pays accorderont une attention
particulibre & la formation aux m6tiers du cindma. Elles se concerteront afin
d'6tudier ensemble les mesures A prendre pour faciliter la formation initiale des
professionnels du cindma ainsi que la mise A jour de leurs connaissances.
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III- DISPOSITIONS GENERALES

Article 15 f

Les Autorit6s comp6tentes des deux pays examineront en tant que de
besoin les conditions d'application du present accord afin de rdsoudre les difficultds
6ventuelles soulevdes par la mise en oeuvre de ces dispositions. Elles 6tudieront
les modifications souhaitables en vue de d~velopper la coop6ration
cin6matographique entre leurs deux pays et plus g6n~ralement entre ['Europe et
I'Afrique.

Elles se r~uniront dans le cadre d'une commission mixte
cin~matographique A la demande de tune d'entre elles, notamment en cas de
modifications importantes soit de la Idgislation, soit de la reglementation,
applicables l 'industrie cinematographique.

Article 16

La reunion de la commission mixte pourra avoir 6galement comme
objet :

- L'6tude des moyens propres A favoriser la diffusion r6ciproque des
films de chacun des deux pays;

- L'examen des mesures de nature A assurer la conservation des films
camerounais ou de coproduction dans le cadre du service des archives du film;

- La mise en place, en liaison avec les autres ministbres et
administrations camerounais et frangais concernds de tous projets de cooperation
dans le domaine du cin6ma touchant & la production, A la formation , & l'exploitation
et au patrimoine.

Article 17-

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
L'accord est conclu pour une durde de deux ann6es a dater de son entr6e en
vigueur. II est renouvelable par periodes de deux ans par tacite reconduction, sauf
ddnonciation par 'une des parties trois mois avant son 6chdance.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dOment autorisds A cette fin par leur
gouvernement, ont signo le pr~sent accord.

Fait 6 Yaoundd, en double exemplaire, le 30 Aoit 1993

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Cameroun: de la R6publique Frangaise:

Le Ministre de la Culture, Le Ministre de la Culture

JOSEPH MARIE BIPOUN WOUM

et de la Francophonie,

JACQUESTOUBON
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ANNEXE

PROCIDURES D' APPLICATION

Les producteurs de chacun des pays doivent, pour b~n~ficier des
dispositions de I'accord, joindre & leurs demandes d'admission au b6n~fice de la
coproduction, adress6es au plus tard un mois avant le tournage A leurs Autorit(s
respectives, un dossier comportant :

- Un document concernant 'acquisition des droits d'auteurs pour
l'utilisation 6conomique de l'oeuvre;

- Un scenario d~tailld;

- La liste des 616ments techniques et artistiques des deux pays;

- Un devis et un plan de financement d6taills;

- Un plan de travail de roeuvre cin6matographique;

- Le contrat de coproduction pass6 entre les soci~t~s coproductrices.

Les Autorit(s comp6tentes du pays & participation minoritaire ne
donnent leur agr6ment qu'apr~s avoir requ I'avis des Autorit~s comp~tentes du pays
& participation financi~re majoritaire.
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[TRANSLATED - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CINEMATOGRAPHY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Cameroon,

Wishing to pursue cooperation in cinematography and to facilitate the co-
production of films which, by virtue of their artistic and technical qualities, are likely
to enhance the prestige of their countries and cultural relations between Europe and
Africa, and to develop the exchange of films between them,

Have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article I

Feature-length and short films co-produced and qualified under this Agreement
are considered to be national films by the authorities of the two countries, in accord-
ance with the laws and regulations applicable in their countries.

They shall by right benefit from the privileges reserved for national films under
the provisions which are in effect or under those which may be enacted in each
country.

Films to be co-produced by the two countries must be approved, after mutual
consultation, by the competent authorities of the two countries:

In France: the National Film Centre
In Cameroon: the agency responsible for the development of cinematography.

Article 2

In order to qualify for co-production benefits, the producers making the film
must have an organization and experience recognized by their national authority.

Co-production shall in all cases require a co-production contract.

Article 3

Applications for co-production benefits shall be filed by producers from each
of the two countries in accordance with the application procedure set forth in the
annex to this Agreement, which forms an integral part of the Agreement.

Approval for the co-production of a given film by the competent authorities of
each of the two countries may not be subject to the presentation of printed elements
of the said film.

Came into force on 30 August 1993 by signature, in accordance with article 17.
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When the competent authorities of the two countries have given their approval
for the co-production of a given film, such approval may not subsequently be with-
drawn unless the competent authorities of the two countries agree otherwise.

Article 4
The respective contributions of the producers of the two countries to a co-

production film may range from 20 to 80 per cent.
The contribution of the minor co-producer must include actual technical and/or

artistic participation.
Exceptions may be permitted jointly by the competent authorities of the two

countries.
Films must be made by directors, technicians and actors who are either

Cameroonian nationals or nationals of another French-speaking African State, or
French nationals or resident in France.

The participation of actors or technicians who are not nationals of one of the
States referred to in the preceding paragraph may be permitted, due account being
taken of the requirements of the film.

Article 5
Each co-producer shall, in any event, be the co-owner of the original negative

(picture and sound), irrespective of where the negative is kept.

Each co-producer shall be entitled, in any event, to an internegative in his own
language. If either co-producer waives this right, the negative shall be kept in a place
selected jointly by the co-producers.

Article 6
Receipts shall be divided, in principle, in proportion to the total contribution of

each co-producer. The co-producers may, however, decide on some other method of
division which is more advantageous to the parties concerned. The financial provi-
sions adopted by the co-producers and the areas of division of receipts shall be
subject to the approval of the competent authorities of the two countries.

Article 7
Unless the co-production contract provides otherwise, export arrangements for

co-produced films shall be made by the major co-producer with the agreement of the
minor co-producer.

If the respective contributions of the co-producers are equal, unless the Parties
agree otherwise, export arrangements shall be made by the co-producer having the
same nationality as the director. In the case of export to countries which have import
restrictions, the film shall be charged against the quota of whichever of the two
co-producing countries enjoys the most favourable arrangement.

Article 8

Credits, trailers and publicity material for co-produced films shall indicate that
such films are co-productions of France and Cameroon and, in the case of multilat-
eral co-productions, of the other participating countries.
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Article 9
The co-produced film must include an original version in one of the national

languages of Cameroon, subtitled in French, or a version in French. In any event,
under the terms of this Agreement, the national languages of Cameroon shall be
accorded equal treatment with French.

Article 10

Unless the co-producers make other arrangements and these are approved by
the competent authorities of the two countries, co-produced films shall be entered
in festivals and competitions under the nationality of the State of the major co-pro-
ducer.

Article 11

The competent authorities of the two countries shall give favourable consid-
eration to the co-production of films by France, Cameroon, other French-speaking
African States, and those countries with which either State has co-production
agreements.

Article 12

Subject to the laws and regulations in force, every facility shall be afforded for
the travel and sojourn of artistic and technical personnel working on co-produced
films and for the import and export to and from each country of material needed to
make and release the same (unexposed film, technical material, costumes, sets, pub-
licity material, etc.).

II. EXCHANGE OF FILMS AND TRAINING

Article 13

Subject to the laws and regulations in force, the sale, import, release and distri-
bution in general of national films shall not be subject to any restrictions by either
Party.

Transfers of receipts from the sale and release of films imported under this
Agreement shall be made in accordance with the contracts concluded between the
producers and with the laws and regulations in force in each country.

Article 14

The competent authorities of the two countries shall pay special attention to
training for careers in the film industry. They shall consult each other with a view to
considering what measures should be taken to provide basic training for film profes-
sionals and to update their knowledge.

HI. GENERAL PROVISIONS

Article 15

The competent authorities of the two countries shall consider, where necessary,
the conditions of application of this Agreement with a view to resolving any dif-
ficulties which may arise from the implementation of its provisions. They shall
study such amendments as may be desirable with a view to developing cinemato-

Vol. 1768, 1-30726



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 1994

graphic co-operation between their two countries and, in general, between Europe
and Africa.

They shall meet, within the framework of a joint cinematographic commission
at the request of either of them, particularly in the event of substantial changes to the
laws or regulations applicable to the film industry.

Article 16
The joint commission may also be responsible for:

- Studying ways of promoting the dissemination of the films of each country in
the territory of the other country;

- Considering measures which would ensure the preservation of Cameroonian or
co-produced films through the film archive service;

- Setting up, in liaison with the other Cameroonian and French ministries and
departments concerned, all projects for cooperation in the field of cinematogra-
phy relating to production, training, screening and the national heritage.

Article 17
This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be

concluded for a period of two years from the date of its entry into force and shall be
automatically extended for two-year periods unless either Party denounces it three
months prior to its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Yaound6, on 30 April 1993, in duplicate.

For the Government For the Government
of the Republic of Cameroon: of the French Republic:

JOSEPH MARIE BIPOUN WOUM JACQUES TOUBON
Minister of Culture Minister of Culture

and of the French-speaking
Communities
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ANNEX

APPLICATION PROCEDURES

In order to benefit from the provisions of the Agreement, the producers from each coun-
try must attach to the application for co-production privileges, which must be submitted to
their respective authorities no later than one month before the shooting is to begin, a file
containing:
- A document showing that copyright has been acquired for the commercial use of the work;

- A detailed script;

- A list of the technical and artistic contributions of the two countries;

- A detailed cost estimate and financing plan;

- A production schedule;

- The co-production contract concluded between the co-production companies.
The competent authorities of the country having the minor participation shall give their

approval only after receiving the opinion of the competent authorities of the country having
the major financial participation.
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No. 30727)

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BARBADOS

Loan Agreement-Second Road Maintenance and Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 17 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BARBADE

Accord de pret - Deuxihme projet d'entretien et de refection
de routes (avec annexes et Conditions ge'nkrales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 17 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28ftvrier 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 October 1992, upon notification

by the Bank to the Government of Barbados.

Vol. 1768, 1-30727

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectu4e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblte gdnirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 octobre 1992, d s notification
par la Banque au Gouvernement barbadien.



No. 30728

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-Pilot Forestry and Watershed Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet pilote de gestion des forits et des
bassins versants (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 5 aoait 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 28ftvrier 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PREfT

Publication effectuge conforngment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~nd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 17 March 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 17 mars 1993, des notification par
by the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvernement algdrien.

Vol. 1768. 1-30728



No. 30729

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Sahara Regional Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet de djveloppement regional du Sahara
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe 'a Washington le 6 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fivrier 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 August 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Algeria.
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ACCORD' DE PRIRT

Publication effectuge conformidment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnerale destin6
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 2 aoft 1993, ds notification par la
Banque au Gouvemement alg.rien.



No. 30730

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Housing Completion and Sector Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 17 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet de diveloppement du secteur du loge-
ment (avec annexes et Conditions ge'n6rales applicables
aux accords de prt et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 17 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28ftvrier 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 September 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Algeria.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1993, ds notification
par la Banque au Gouvernement algerien.

1994



No. 30731

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Industrial Sector
Adjustment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 6 No-
vember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement-Deuxieme credit
d'ajustement au secteur industriel (avec annexes et Con-
ditions ge'nerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 6 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28fivrier
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 November 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Bangladesh.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee ge6nirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblje gdn6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 5 novembre 1993, dis notification
par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 30732

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Capacity Building: Human
Resources Development Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 29 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Renforcement des ca-
pacitds : Projet de diveloppement des ressources humaines
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 29 janvier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de developpement le 28f,6vrier
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-DIT
DE DIVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde g6nirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en demier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

i Came into force on I December 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le I - dcembre 1993, d6s notification
ton by the Association to the Government of Mozam- par l'Association au Gouvernement mozambicain.
bique.
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No. 30733

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Rural Rehabilitation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Projet de rehabilitation
rurale (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 30 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28fivrier
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT l

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gn~rale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 8 December 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 8 d6cembre 1993, d~s notification
tion by the Association to the Government of Mozam- par rAssociation au Gouvernement mozambicain.
bique.
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No. 30734

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LEBANON

Loan Agreement-Emergency Reconstruction and Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 8 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LIBAN

Accord de pret - Projet de reconstruction et de rehabilitation
d'urgence (avec annexes et Conditions ge'n6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du I er jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 8 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768, 1-30734



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 September 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Lebanon.
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ACCORD' DE PRENT

Publication effectue conformbment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en demier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1993, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement libanais.



No. 30735

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Low-Income Barrios Improvement Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet d'amglioration des quartiers pauvres
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 17 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fgvrier 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 10 December 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Venezuela.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRT

Publication effectude conformoment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gindrale destind
a, mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r,so-
lution 33/141 A de l'Assemble gin,-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 10 d~cembre 1993, dbs notification
par la Banque au Gouvernement v~ndzu6lien.



No. 30736

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
RWANDA

Development Credit Agreement-Energy Sector Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 21 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Accord de credit de developpement - Projet de r6habilitation
du secteur de l'dnergie (avec annexes et Conditions gin-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le
21 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 28fivrier
1994.

Vol. 1768, 1-30736



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gndrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 21 January 1994, upon notification I Entr6 en vigueur le 21 janvier 1994, ds notification

by the Association to the Government of Rwanda. par I'Association au Gouvernement rwandais.

Vol. 1768. 1-30736



No. 30737

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement- Telephone System Expansion Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet d'expansion du reseau t~li-
phonique (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 Ai Washington le 23 avril 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 28ftvrier 1994.

Vol. 1768. 1-30737
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 November 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1768, 1-30737

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemble g6n6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gon6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1993, ds notification
par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 30738

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Tax Computerization Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 15 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Accord de pret - Projet d'informatisation des impots (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Washington le 15 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768, 1-30738
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdn6rale destin6
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn,-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 1 December 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le lt ddcembre 1993, ds notification

tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1768. 1-30738



No. 30739

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Power Transmission and Rehabilita-
tion Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet de transport et de rehabilitation
d'lectricitj (avec Conditions genkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 'a Washington le 13 aoftt 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fgvrier 1994.

Vol. 1768, 1-30739
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectu6e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gin~rale destin6
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la re6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 6 December 1993, upon notifica- I Entrt en vigueur le 6 dgcembre 1993, d~s notification

tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1768, 1-30739



No. 30740

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement- Telecommunications Sector Restruc-
turing Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Accord de garantie - Projet de restructuration du secteur des
tglicommunications (avec Conditions g6n6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 29 avril 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768, 1-30740
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuJe conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r gle-
ment de l'Assemble g~ndrale desting
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 20 October 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1993, ds notification

by the Bank to the Government of Morocco. par la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1768, 1-30740



No. 30741

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Loan Agreement-Second Large Scale Irrigation Improve-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Rabat on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Deuxieme projet d'amelioration de la
grande irrigation (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Rabat le 14 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28ftvrier 1994.

Vol. 1768. 1-30741
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRItT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 22 September 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1993, ds notifica-
tion by the Bank to the Government of Morocco. tion par la Banque au Gouvemement marocain.

Vol. 1768. 1-30741



No. 30742

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-First Municipal Finance Project-Kingdom
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Rabat on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Premier projet de financement municipal
- Royaume (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 a Rabat le 14 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768. 1-30742
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRI T

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie g~nrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 6 October 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 6 octobre 1993, ds notification par

by the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1768. 1-30742



No. 30743

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Guarantee Agreement-First Municipal Finance Project
-Communal Infrastructure Fund (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Rabat on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie -Premier projet definancement munici-
pal - Fonds d'infrastructure communale (avec Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe ' Rabat le 14 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768. 1-30743
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 November 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1768, 1-30743

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble gen,6rale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 novembre 1993, ds notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 30744

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Land Development Project for Low-
Income Families-CIH (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Rabat on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet de diveloppement foncier pour
families hfaible revenu - CIH (avec Conditions g6nerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Rabat le 14 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768, 1-30744
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 September 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1768, 1-30744

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rmgle-
ment de l'Assemblge gindrale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge g6ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 21 septembre 1993, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvemement marocain.



No. 30745

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Guarantee Agreement-Land Development Project for Low-
Income Families- Wafabank (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Rabat on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet de developpement foncier pour
familles abfaible revenu - Wafabank (avec Conditions g6-
nerales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du Ier janvier 1985). Sign6 ' Rabat le 14 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 28ftvrier 1994.

Vol. 1768. 1-30745
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g4ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 2 November 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1993, ds notification

ion by the Bank to the Government of Morocco. par la Banque an Gouvernement marocain.

Vol. 1768, 1-30745



No. 30746

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Loan Agreement-Land Development Project for Low-Income
Families-Kingdom (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Rabat on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT

et

MAROC

Accord de pret - Projet de diveloppement foncier pour fa-
milies a faible revenu - Royaume (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Rabat le
14 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fdvrier 1994.

Vol. 1768, 1-30746
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 December 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1768. 1-30746

ACCORD' DE PRINT

Publication effectu6e conformbment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge g~nirale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 10 d cembre 1993, ds notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 30747

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Guarantee Agreement-Land Development Project for Low-
Income Families-SGMB (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Rabat on 14 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet de diveloppement foncier pour
families faible revenu - SGMB (avec Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe a Rabat le 14 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28ftvrier 1994.

Vol. 1768, 1-30747
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 17 December 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1768. 1-30747

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destinJ
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 17 dtcembre 1993, dis notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 30748

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ANGOLA

Development Credit Agreement-Health Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 17 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
ANGOLA

Accord de credit de developpement - Projet de santJ (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 a Washington le 17 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 28fivrier
1994.

Vol. 1768, 1-30748
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie gdndrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de I'Assemble gn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Caine into force on 10 December 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1993, d~s notification
tion by the Association to the Government of Angola. par l'Association au Gouvernement angolais.

Vol. 1768, 1-30748



No. 30749

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ECUADOR

Guarantee Agreement-Private Sector Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements for Single Currency Loans dated
9 February 1993). Signed at Washington on 2 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

EQUATEUR

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteur
priv (avec Conditions g'n'rales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticulie're en date du 9 f6vrier 1993). Signe A Washington
le 2 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768. 1-30749



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde ginerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gend-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 15 February 1994, upon notifica- I Entr8 en vigueur le 15 fdvrier 1994, ds notification

don by the Bank to the Government of Ecuador. par la Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 1768. 1-30749



No. 30750

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Highway Rehabilitation and Traffic
Safety Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 8 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de remise en itat des routes et de
sdcurit routiere (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 8 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768, 1-30750



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'AssemblIe g~ndrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 6 December 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 6 dbcembre 1993, dis notification

tion by the Bank to the Government of Mexico. par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1768, 1-30750



No. 30751

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZIMBABWE

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 14 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ZIMBABWE

Accord de credit de developpement-Deuxieme cridit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gin&-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le
14 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de developpement le 28fvrier
1994.

Vol. 1768, 1-30751



340 United Nations - Tfeaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1994

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 December 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zimbabwe.

Vol. 1768. 1-30751

[TRADUCTION - TRANSLATIONJ

ACCORD' DE CRI DIT
DE DJtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdfn-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 ddcembre 1993, d s notification
par I'Association au Gouvemnement zimbabwden.



No. 30752

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Sixth Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Sixieme projet d'ilec-
triciti (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 26 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 28fivrier
1994.

Vol. 1768, 1-30752
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 December 1993, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the United
Republic of Tanzania.

Vol. 1768. 1-30752

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRtDIT
DE D1fVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblge gndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1993, des notification
par 'Association au Gouvernement de la Rdpublique-
Unie de Tanzanie.



No. 30753

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Man-
agement Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Projet de gestion du
secteur agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe A Washington le 26 juillet
1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 28f6vrier
1994.

Vol. 1768. 1-30753
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CRIEDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g4nirale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 10 January 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 10 janvier 1994, dbs notification
by the Association to the Government of the United Re- par I'Association au Gouvernement de la Rdpublique-
public of Tanzania. Unie de Tanzanie.

Vol. 1768, 1-30753



No. 30754

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Third Telecommunications
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Troisieme projet de
tilkcommunications (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le
26 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d6veloppement le 28fivrier
1994.

Vol. 1768, 1-30754
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on l0 January 1994, upon notification
by the Association to the Government of the United Re-
public of Tanzania.

Vol. 1768. 1-30754

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdnjrale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdno-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 10 janvier 1994, dis notification
par I'Association au Gouvernement de la Rdpublique-
Unie de Tanzanie.

1994



No. 30755

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BHUTAN

Development Credit Agreement- Third Forestry Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BHOUTAN

Accord de credit de developpement - Troisieme projet de
diveloppement forestier (avec annexes et Conditions g&-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe a Washington le
11 aofit 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de developpement le 28fivrier
1994.

Vol. 1768. 1-30755
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of Bhutan.

Vol. 1768. 1-30755

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembie generale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1994, dis notification
par I'Association au Gouvernement bhoutanais.



No. 30756

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and

EGYPT

Development Credit Agreement-Matruh Resource Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 13 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
ressources de Matruh (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 it Washington le
13 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 28 ftvrier
1994.

Vol. 1768, 1-30756
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gin6rale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 2 February 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 2 fvrier 1994, ds notification par

by the Association to the Government of Egypt. I'Association au Gouvernement dgyptien.

Vol. 1768, 1-30756



No. 30757

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Grain Distribution and Marketing Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de distribution et de commercialisa-
tion des cerdales (avec annexe et Conditions ge'n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 25 aouit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768. 1-30757
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 December 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1768, 1-30757

ACCORD DE PRfET

Publication effectue conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1993, ds notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 30758

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Grain Distribution and
Marketing Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 25 Au-
gust 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de distribution et
de commercialisation des cdrdales (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Wash-
ington le 25 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d6veloppement le 28fivrier
1994.

Vol. 1768. 1-30758
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 December 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1768, 1-30758

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DIVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gonirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 d~cembre 1993, ds notification
par l'Association au Gouvernement chinois.



No. 30759

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Education Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de credit de d6veloppement - Projet de diveloppe-
ment de I'iducation (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le
24 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de developpement le 28frvrier
1994.

Vol. 1768, 1-30759



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1fDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectu,6e conform4ment
au paragraphe 2 de P'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblie ge6nirale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn.6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 23 December 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 23 dtcembre 1993. dis notification
ton by the Association to the Government of the Lao par I'Association au Gouvernement de la Rdpublique
People's Democratic Republic. d6mocratique populaire lao.

Vol 1768. 1-30759



No. 30760

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA

Development Credit Agreement-Sugar Industry Restruc-
turing and Privatization Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 29 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUYANA

Accord de cr6dit de developpement- Projet de restructu-
ration et de privatisation de l'industrie sucrere (avec an-
nexes et Conditions gen6rales applicables aux accords de
credit de d'veloppement en date du 1er janvier 1985).
Signe i Washington le 29 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 28f.6vrier
1994.

Vol. 1768, 1-30760
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 November 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Guyana.

Vol. 1768. 1-30760

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblee gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1993, ds notification
par I'Association au Gouvernement guyanais.



No. 30761

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement-Minas Gerais Municipal Manage-
ment and Environmental Infrastructure Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 19 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de gestion communale et d'infra-
structure environnementale de Minas Gerais (avec Condi-
tions gnerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Sign' A Washington
le 19 octobre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 28fivrier 1994.

Vol. 1768, 1-30761
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

ACCORD DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gongrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 19 January 1994, upon notification I Entr4 en vigueur le 19 janvier 1994, ds notification

by the Bank to the Government of Brazil. par la Banque au Gouvernement br~silien.

Vol. 1768. 1-30761



No. 30762

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Second Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EL SALVADOR

Accord de prt - Deuxiemeprt d'ajustement structurel (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 21 octobre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 28fdvrier 1994.

Vol. 1768, 1-30762
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 17 December 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of El Salvador.

Vol. 1768, 1-30762

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblie gngrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 d..embre 1993, dis notification
par la Banque au Gouvernement salvadorien.



No. 30763

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EL SALVADOR

Loan Agreement-Technical Assistance Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 21 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 February 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EL SALVADOR

Accord de pret - Prt d'assistance technique (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 21 octobre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28ftvrier 1994.

Vol. 1768, 1-30763
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 January 1994, upon notification

by the Bank to the Government of El Salvador.

Vol. 1768, 1-30763

ACCORD1 DE PRP-T

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gin,6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en demier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 janvier 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement salvadorien.



No. 30764

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMBODIA

Development Credit Agreement-Emergency Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 February'
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMBODGE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de rihabilitation
d'urgence (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de cr6dit de developpement en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 5 novembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d6veloppement le 28fivrier
1994.

Vol. 1768. 1-30764
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 13 January 1994, upon notification

by the Association to the Government of Cambodia.

Vol. 1768. 1-30764

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuee conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assembl6e generale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6ni-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 13 janvier 1994, d~s notification
par I'Association au Gouvernement cambodgien.



ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXEA

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEXA ANNEXE A

No. 4770. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF POLAND. SIGNED AT
VIENNA ON 8 FEBRUARY 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED

3

(WITH ANNEX). VIENNA, 10 APRIL 1992
AND 9 DECEMBER 1993

Authentic text of the exchange of notes:
German.

Authentic texts of the annex: German and
Polish.

Registered by Austria on 28 February 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 221, and
annex A in volume 1589.

2 Came into force on 9 December 1993 by the exchange
of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1589, No. A-4770.

No 4770. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT F9DItRAL D'AUTRI-
CHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE POPULAIRE POLO-
NAISE RELATIF AUX TRANSPORTS
Af-RIENS. SIGNt A VIENNE LE 8 F-
VRIER 1956'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONN9, TEL QUE MODIFI]k3 (AVEC AN-
NEXE). VIENNE, 10 AVRIL 1992 ET 9 DA-
CEMBRE 1993

Texte authentique de l'dchange de notes:
allemand.

Textes authentiques de l'annexe : allemand
et polonais.

Enregistri par l'Autriche le 28fsvrier 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 334, p. 221,
et annexe A du volume 1589.

2 Entrd en vigueur le 9 dcembre 1993 par 1'6change
desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1589,
no A-4770.
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I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESMINISTERIUM FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

GZ 166.53.3/1-111.7/92

Verbalnote

Das Bundesministerium fur auswruge Angele-
genheiten entbietet der Botschaft der Republik
Polen seine Empfehlungen und beehrt sich, die
nunmehr korngierte, von den Verhandlungsleitern
der osterreichischen und polnischen Luftfahrtbe-
horden zu Beginn des Jahres 1992 paraphierte
Fassung der in Wien am 31. Mai 1990 vereinbarten
A nderung des Abschnittes D des Anhanges I zum
Luftverkehrsabkommen zwischen der Osterreichi-
schen Bundesregierung und der Regierung der
Volksrepublik Polen, unterzeichnet in Wien am
8. Februar 1956 , zu bestatigen. Diese korrigierte
Fassung tritt mit dem Datum der Ainwornote der
Botschaft der Republik Polen in Kraft.

Das Bundesministerium for ausw-.rtige Angele-
genheiten benutzt diese Gelegenheit, der Botschaft
der Republik Polen die Versicherung seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Wien, am 10. April 1992

An die
Botschaft der Republik Polen
Wien

Vol. 1768, A-4770
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Anhang I

D

a) Das/Dic von der Osterreichischen Bundesre-
gierung namhaft gemachte(n) Fluglinienunterneh-
men ist/sind berechtigt, auf den im folgenden
festgelegten Flugsuecken Fluglinien in beiden
Richtungen zu betreiben

Abflugpunkte: Ankunhspunkte:

Punkte in Osterreich Punkte in Polen

b) Das/Die von der Regierung der Republik
Polen namhaft gemachte(n) Fluglinienunternehmen
ist/sind berechtigt, auf den im folgenden festgeleg-
ten Flugstrecken Fluglinien in beiden Richtungen zu
betretben:

-bflugpunkte: Ankunfupunkte:

Punkte in Polen Punkte in Osterreich

c) Alle Zwischenpunkte und Punkte darUber
hinaus kannen von dem/den von jeder vertrag-
schieflenden Partei namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen ohne Ausubung der Verkehrsrechte
der filnften Luftfreiheit angeilogen werden.

Die allifllige Ausfbung von Verkehrsrechten der
funften LuftfreiheiE kann von den Luftfahrtbehor-
den der beiden Vertragsschlieflenden Parteien
vereinbart werden.

d) Auch die Verbindung von Punkten innerhalb
des Gebietes jeder der Vertragsparteien kann, ohne
Ausubung von Binnenverkehrsrechten (Kabotage),
genchmig werden.

Vol. 1768, A-4770
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[TRANSLATION]

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GZ 166.53.3/1-11.7/92

Note verbale

The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Republic of Poland and has the honour to confirm the revised text initialled by the chief
negotiators of the Austrian and Polish aeronautical authorities at the beginning of 1992 of
the amendment agreed on at Vienna on 31 May 19901 of section D of Annex 1 to the Air
Transport Agreement between the Austrian Federal Government and the Government of the
People's Republic of Poland, signed at Vienna on 8 -February 1956. This revised text shall
enter into force on the date of the note of reply from the Embassy of the Republic of Poland.

The Federal Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Em-
bassy of the Republic of Poland the renewed assurances of its highest consideration.

Vienna, 10 April 1992

The Embassy of the Republic of Poland
Vienna

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 221.
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ANNEX 1

D

(a) The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate air services in both directions on the following specified air routes:

Points of departure Points of arrival

Points in Austria Points in Poland

(b) The airline(s) designated by the Government of the Republic of Poland shall be
entitled to operate air services in both directions on the following specified air routes:

Points of departure Points of arrival

Points in Poland Points in Austria

(c) The airline(s) designated by each of the Contracting Parties may fly to all interme-
diate points and points beyond without exercising the traffic rights of the fifth freedom of
the air.

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties may agree on the possible
exercise of the traffic rights of the fifth freedom of the air.

(d) Service between points within the territory of either of the Contracting Parties may
also be authorized without exercising the right of cabotage.

Vol. 1768, A-4770
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GZ 166.53.3/1-I1I.7/92

Note verbale

Le Minist~re f6ddral des affaires 6trangires pr6sente ses compliments A l'Ambassade
de la R6publique de Pologne et a l'honneur de confirmer la version, d6sormais corrig6e et
paraph6e par le Chef de ddl6gation des autorit6s adriennes autrichiennes et le Chef de d616ga-
tion des autorit6s a6riennes polonaises au d6but de l'ann6e 1992, de la modification con-
venue A Vienne le 31 mai 19901 de la section D de r'annexe I A 'Accord entre le Gouveme-
ment f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne relatif
aux transports a6riens, sign6 A Vienne le 8 f6vrier 1956. Cette version corrig6e entrera en
vigueur A la date de la note de r6ponse de l'Ambassade de la R6publique de Pologne.

Le Ministare f6d6ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Vienne, le 10 avril 1992

United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traltis

A l'Ambassade de la R6publique de Pologne
Vienne

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 334, p. 221.
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ANNEXE I

D

a) L'(les) entreprise(s) ddsign6e(s) par le Gouvemement f&tdral autrichien aura
(auront) le droit d'exploiter des services a6riens r~guliers dans les deux sens sur les routes
indiqudes ci-apr~s :

Points de ddpart Points d'arrivde

Points en Autriche Points en Pologne

b) L'(les) entreprise(s) ddsignde(s) par le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne
aura (auront) le droit d'exploiter des services adriens rdguliers dans les deux sens sur les
routes indiqudes ci-apr~s :

Points de ddpart Points d'arrivde

Points en Pologne Points en Autriche

c) Tous les points intern6diaires ainsi que les points au-delA peuvent etre desservis par
l'(les) entreprise(s) d6signde(s) de chacune des Parties contractantes sans exercice des droits
de circulation de la cinqui~me libert6 adrienne.

L'exercice dventuel des droits de la cinqui~me libert6 adrienne peuvent faire l'objet de
dispositions convenues entre les autoritds adriennes des deux Parties contractantes.

d) La liaison entre des points situds sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes peut aussi etre autoris6e sans exercice du droit de cabotage.

Vol. 1768. A4770
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER REPUBLIK POLEN

Nr. 10-162-93

Verbalnote

Die Botschaft der Republik Polen in Osterreich
entbietet dem Bundesministerium for auswtrtige
Angelegenheiten ihre Empfehlungen und beehrt
sich, bezugnehmend auf Ihre geschitzte Verbalnote
Nr. 166.53.3/2-III/93 vor 23. November 1993
sowie Verbalnote Nr. 166.53.3/1-Il.7/92 vom
10. April 1992, die korrigierte, Von den Verhand-
lungsleitern der polnischen und osterreichischen
Luftfahrtbeharden zu Beginn des Jahres 1992
paraphierte Fassung der in Wien am 31. Mai 1990
vereinbarten Anderung des Abschnittes D des
Anhanges I zum Lufcverkehrsabkommen zwischen
der Osterreichischen Bunde3regierung und der
Regierung der Volksrepublik Polen. unterzeichnet
in Wien am S. Februar 1956, zu bestidgen. lhrer
o.g. Verbalnote enuprechend tritt diese korrigierte
Fassung mit dem Datum unserer Verbalnote in
Kraft.

Die Bouchaft der Republik Polen ben0tzt diese
Gelegenheit, dem Bundesministerium for auswlr-
tige Angelegenheiten der Republik Osterreich die
Versicherung ihrer ausgezeichneten Hochachtung
ZU CnOeUCTri.

Wien, am 9. Dezember 1993

An das
Bundesministerium fir
auswartige Angelegenheiten

Wien

Vol. 1768, A-4770
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Za4cznik I

D

a) Przedsi~biorstwa Iotnicze wvznaczone przez
Ausviacki Rzad Federalny bcda uprawnione do
wykonywania regularnych potaczefi Iotniczvch w
obu kierunkach na traiach okreslonvcn poni-ei:

Punkty pocz4tkowe:" Punkcy kaofcowe:

Punky w Austrii Punkcy w Poisce

b) Przedsicbiorsrwa lotnicze wyznaczone przcz
Rzjd Rzeczypospolitei Polskicj bjd uprawnione
do wykonywania regulamych pol~czen lotniczych
w obu kicrunkach na trasach okretlonych ponitej:

Punkty pocztkowe: Punkty kofacowe:

Punkty w Poisce Punkty w Ausuii

c) Punkty poirednic i punkcy polotone dalej
mog bye obsiugiwane przez przcdsifbiorsrwa
Iotnicze wyznaczone przez kaldf Umawiajic4 si;
Strong bez wykonywania praw handlowych pijacj
wolnoici.

Ewentualne wvkonywanie praw handlowych
pi~tej wolnoici mote nastpie po uzgodnieniu
pomifdzy wtadzami lotniczymi obu Umawiajicych
siV Stron.

d) Pot~czenic punkt6w w kraju partnera mote
bye dopuszczone bez wykonywania krajowych
praw handlowych /kabota±u/.

Vol. 1768. A-4770
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF POLAND

No. 10-162-93

Note verbale

The Embassy of the Republic of Poland in Austria presents its compliments to the
Federal Ministry of Foreign Affairs and, with reference to the Federal Ministry's note ver-
bale No. 166.53.3/2-III/93 of 23 November 1993 and note verbale No. 166.53.3/1-I11.7/92 of
10 April 1992, has the honour to confirm the revised text initialled by the chief negotiators
of the Austrian and Polish aeronautical authorities at the beginning of 1992 of the amend-
ment agreed on at Vienna on 31 May 1990 of section D of Annex I to the Air Transport
Agreement between the Austrian Federal Government and the Government of the People's
Republic of Poland, signed at Vienna on 8 February 1956. In accordance with the note ver-
bale referred to above, the revised text shall enter into force on the date of our note verbale.

The Embassy of the Republic of Poland takes this opportunity to convey to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria the renewed assurances of its highest
consideration.

Vienna, 9 December 1993

The Federal Ministry
of Foreign Affairs

Vienna

[Annex as under note 11

Vol. 1768, A-4770
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE

No 10-162-93

Note verbale

L'Ambassade de la R~publique de Pologne en Autriche pr6sente ses compliments au
Minist~re f6dral des affaires 6trangires et a l'honneur, au sujet de la note verbale de celle-ci
no 166.53.3/2-II/93 en date du 23 novembre 1993 ainsi que de la note verbale no 166.53.3/1-
I.7/92 du 10 avril 1992, de confirmer la version de la modification corrig~e et paraph(e par

le Chef de d6lgation des autorit6s ariennes polonaises et le Chef de d~lgation des autorit~s
ariennes autrichiennes au d6but de l'anne 1992, dont il a t6 convenu A Vienne le 31 mai
1990, de la section D de l'annexe I A l'Accord entre le Gouvernement fd6ral d'Autriche et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne relatif aux transports adriens, sign6
A Vienne le 8 f~vrier 1956. Conformdment A ce que propose la note verbale du Ministre
fd6dral des affaires 6trang~res, cette version corrig~e entre en vigueur A la date de la pr~sente
note verbale.

L'Ambassade de la R~publique de Pologne saisit cette occasion, etc.

Vienne, le 9 d&cembre 1993

Au Minist~re f&tdral des affaires 6trang~res
Vienne

[Annexe comme sous la note I]

Vol. 1768, A-4770
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 93 annexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958
The draft Regulation was submitted by the Netherlands and the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland and communicated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 15 October 1993. It came into force on 27 February 1994 in respect of the
following States which had declared their acceptance within three months from the date of
the said communication, in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

NETHERLANDS

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well
as annex A in volumes 1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,
1153, 1156,1157, 1162, 1177,1181,1196, 1197, 1198,1199,1205,1211, 1213,1214,1216, 1218, 1222,1223, 1224,1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,1505, 1506, 1507,1509, 1510, 1511, 1512,1513, 1514, 1515,1516, 1518, 1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762,
1763, 1764 and 1765.
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Regulation No. 93

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES (FUPDs)
II. VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF AN FUPD OF AN APPROVED TYPE

III. VEHICLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UNDERRUN PROTECTION (FUP)

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to:

1.1.1. PART I: the FUPDs which are intended to be fitted to vehicles of

categories N2 and N3 .;!/

1.1.2. PART II: the installation on vehicles of categories N2 and N3 I/
of FUPDs which have been type approved to
Part I of this Regulation;

1.1.3. PART III: vehicles of categories N2 and N3 with regard to its
front underrun protection (FUP), equipped with an FUPD which has

not been separately approved according to Part I of this
Regulation or so designed and/or equipped that their component
parts can be regarded as fulfilling the function of the FUPD.

1.2. Vehicles of categories N2 with a maximum mass not exceeding
7.5 tonnes shall comply only with the ground clearance requirement

of 400 mm set out in this Regulation.

1.3. The requirements of this Regulation do not apply to:

1.3.1. off-road vehicles of categories N2G and N3G _14

1.3.2. vehicles such that their use is incompatible with the provisions

of front underrun protection.

2. PURPOSE

The purpose of this Regulation is to offer effective protection
for vehicles of category M1 or N ./ against underrunning of
vehicles mentioned in paragraph I of this Regulation in the event

of a frontal collision.

I/ See Consolidated Resolution on the Construction of Vehicles
(R.E.3, annex 7) (TRANS/SCI/WP29/78/Amend.3).
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3. DEFINITIONS

3.1. For the purpose of this Regulation:

3.1.1. "Maximum mass" of the vehicle means the mass stated by the vehicle
manufacturer to be the maximum technically permissible (this may
be higher than the "permissible maximum mass" laid down by the
national administration);

3.1.2. "Maximum weight" of the vehicle means the vertical force (in
newtons) required to support the same vehicle loaded to its
maximum mass;

3.1.3. "Unladen vehicle" means the vehicle in running order unoccupied
and unladen but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and
a spare wheel (if provided as standard equipment by the vehicle

manufacturer);

3.1.4. "Approval of an FUPD" means the approval of such a type of FUPD
with respect to the requirements laid down in paragraph 7 below;

3.1.5. "Type of FUPD" means FUPD which do not differ with respect to the
essential characteristics such as shape, dimensions, attachment,
materials and the markings cited in paragraph 4.2. below;

3.1.6. "Front underrun protection (FUP)" means the presence at the front
of the vehicle of either:

3.1.6.1. A special device (FUPD); or

3.1.6.2. Body work, chassis parts or other components, such that by virtue
of their shape and characteristics, these elements can be regarded
as fulfilling the function of the FUPD;

3.1.7. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type:

for Part II of this Regulation - with regard to the
installation of an FUPD of an approved type according to
Part I of this Regulation, or

for Part III of this Regulation - with regard to its FUP;

3.1.8. "Vehicle type" means vehicles which do not essentially differ in
such aspects as:

The width of the foremost axle measured at the outermost
part of the tyres excluding the bulging of the tyres close
to the ground.

The structure, the dimensions, the shape and materials of
the front part of the vehicle in so far as they have a
bearing on the requirements of the relevant Part of this

Regulation.

Vol. 1768, A-4789



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait s 1993

The approved FUPDs fitted to the vehicle, where the
application is pursuant to satisfying Part II of this

Regulation.

The maximum mass of the vehicle type.

4. APPLICATION FOR APPROVAL

4.1. The application for approval to a Part of this Regulation shall be

submitted by the manufacturer of the type (vehicle/FUPD) or his

duly accredited representative.

4.2. For each type the application shall be accompanied by:

4.2.1. Documentation in triplicate giving a description of the technical
characteristics of the type (vehicle/FUPD): its dimensions, lines

and constituent materials, in so far as required for the purpose

of this Regulation.

4.2.2. In case of FUPD sample of the type: the sample shall be clearly

and indelibly marked on all its main components, relevant to the

front underrun, with the applicant's trade name or mark and the

type designation;

4.2.3. A representative of the type of device or vehicle to be approved

shall be submitted for each test to the technical service

responsible for conducting the approval tests;

4.2.4. For applications pursuant to Parts II or III of this Regulation a
vehicle not comprising all the components proper to the type may

be accepted for test provided that they do not adversely affect

the front underrun protection.

4.2.5. Identification of the positions of the points PI, P2 and P3 as

defined in annex 5. For applications pursuant to satisfying Part I

of this Regulation these should take into account the requirements

of Part II.

4.3. Applications pursuant to satisfying Part II of this Regulation

shall be accompanied by:

4.3.1. A list of the FUPDs intended to be fitted to the vehicle type;

4.3.2. At the request of the competent authority the type approval

communication form conforming to annex 1 of this Regulation of
each FUPD shall also be supplied.

4.4. Applications pursuant to satisfying Parts II and III of this

Regulation shall be accompanied by information on the vehicle type

as defined in paragraph 3.1.8.
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4.5. The competent authority shall maintain the following
administrative procedures according to annex 6 to cover the

following:

4.5.1. Verification of the existence of satisfactory arrangements for

ensuring effective control of the conformity of production before
type approval is granted,

4.5.2. Penalties for non-conformity of production,

4.5.3. Modification or extension of approval of a type,

4.5.4. Production being definitely discontinued.

PART I. APPROVAL OF FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES (FUPDs)

5. APPROVAL OF AN FUPD

5.1. If the FUPD submitted for approval pursuant to this Regulation
meets the requirements of paragraph 6 below, approval of that type
of FUPD shall be granted in accordance with the arrangements
contained in annex 4.

5.2. Notice of approval, or of extension or of refusal of approval of
the type of FUPD pursuant to this Regulation shall be commuicated
to the Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation,

by means of a form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.

6. REQUIREMENTS FOR FUPDs

6.1. The FUPD shall offer adequate resistance to forces applied
parallel to the longitudinal axis of the vehicle and also satisfy
certain dimensional requirements. These shall be demonstrated in
accordance with the test procedure and conditions specified in
annex 5 to this Regulation.

6.2. The section height of the FUPD cross-member shall not be less than
100 mm for category N2 vehicles and 120 mm for vehicles of

category N3 . The lateral extremities of the cross-member shall
not bend to the front or have a sharp outer edge; this condition
is fulfilled when the lateral extremities of the cross-member are
rounded on the outside and have a radius of curvature of not less

than 2.5 mm.

6.3. The device may be so designed that its position at the front of
the vehicle can be varied. In this event, there shall be a
guaranteed method of securing it in the service position so that
any unintentional change of position is precluded. It shall be
possible for the operator to vary the position of the device by
applying a force not exceeding 40 daN;
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6.4. The outermost surfaces of every front guard installation shall be
essentially smooth or horizontally corrugated save that domed
heads of bolts or rivets may protrude beyond the surface to a

distance not exceeding 10 mm.

PART II. APPROVAL OF A VEHICLE WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF AN FUPD

OF AN APPROVED TYPE.

7. APPROVAL OF AN INSTALLATION OF AN APPROVED FUPD

7.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Part of
this Regulation is provided with an approved FUPD and meets the

requirements of paragraph 8 below, approval of that vehicle type
shall be granted in accordance with the arrangements contained in

annex 4.

7.2. Notice of approval, or of extension or of refusal of approval of
the vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated
to the Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation,
by means of a form conforming to the model in annex 2 to this

Regulation.

8. REQUIREMENTS FOR INSTALLATION OF AN APPROVED FUPD

8.1. The maximum mass of a vehicle type for which approval is requested
shall not exceed the value indicated on the type approval
communication form of each approved FUPD intended to be installed

on that vehicle.

8.2. The vehicle with the FUPD installed shall satisfy certain
dimensional requirements specified in annex 5 taking into account
the test conditions and information indicated on the communication
document contained in annex 1 issued in respect of the FUPD.

8.3. The FUPD shall be so fitted to the vehicle that the horizontal
distance measured in the rearward direction from the foremost part
of the vehicle to the front of the FUPD does not exceed 400 mm
diminished by the recorded deformation (annex 1, item 9) measured

at any of the points where the test forces have been applied
during the type approval of the FUPD in conformity with the

provisions of Part I of this Regulation and recorded in the type
approval communication form (see figures 1 and 2)

8.4. In measuring these distances, any part of the vehicle which is
more than 2 m above the ground shall be excluded.

8.5. The maximum ground clearance with respect to the underside of the
FUPD shall be no more than 400 mm, as specified in paragraph 2 of
annex 5, between the two points P1 in the installed condition.
Outboard of each point P1 this height may be greater than 400 mm
providing the underside is not above a plane passing through the
underside of the FUPD directly below the point P1 and forming a
slope at 150 above the horizontal (see figure 31.
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8.6. The height above the ground of the points of application of the
test forces applied to the FUPD according to Part I of this
Regulation and recorded in the type approval communication form
(annex 1, item 8) shall* n6t exceed 445 mm as specified in

paragraph 2 of annex 5.

8.7. The maximum ground clearance with respect to the underside of the
FUPD between the two points P1 shall be no more than 450 mm taking

into account their movement during the application of the test

load, according to Part I.

8.8. The width of the FUPD shall at no point exceed the width of the
mudguards covering the wheels of the foremost axle nor shall it be
more than 100 mm shorter on either side than the foremost axle
measured at the outermost points of the tyres, excluding the
bulging of the tyres close to the ground (see figure 1), or 200 mm
shorter on either side, measured from the outermost points of the
access steps to the driver's cabin.

PART III. APPROVAL OF A VEHICLE WITH REGARD TO ITS FRONT UNDERRUN

PROTECTION (FUP)

9. APPROVAL OF A VEHICLE WITH FUP

9.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation

is provided with FUP that meets the requirements of paragraph 10
below, approval of that vehicle type shall be granted in
accordance with the arrangements contained in annex 4.

9.2. Notice of approval, or of extension or of refusal of approval of
the vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated
to the Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation,
by means of a form conforming to the model in annex 3 to this

Regulation.

10. REQUIREMENTS FOR A VEHICLE WITH FUP

10.1. Any vehicle in one of the categories N2 or N3 will be deemed to
satisfy the condition set out in paragraph 2 provided that the
vehicle is equipped with an FUPD which has not been separately

approved to Part I of this Regulation or is so designed and/or
equipped at the front that, by virtue of their shape and

characteristics, its component parts can be regarded as replacing
the front underrun protective device. Components whose combined
function satisfies the following requirements are considered to
form a front underrun protective device.

10.2. The FUP shall offer adequate resistance to forces applied parallel
to the longitudinal axis of the vehicle. The FUP shall also
satisfy certain dimensional requirements. These shall be
demonstrated in accordance with the test procedure and conditions
specified in annex 5 to this Regulation.
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10.3. For application pursuant to Part III, the section height of the

FUPD cross-member (not separately approved to Part I) shall not be

less than 100 mm for category N2 vehicles and 120 mm for vehicles

of category N3.

10.4. The device may be so designed that its position at the front of

the vehicle can be varied. In this event, there shall be a

guaranteed method of securing it in the service position so that

any unintentional change of position is precluded. It shall be
possible for the operator to vary the position of the device by

applying a force not exceeding 40 daN;

10.5. The FUP shall have sufficient strength that the horizontal

distance measured in the rearward direction between the foremost
part of the vehicle after the application of the test forces

(specified in this annex) and the test ram contact surface on the

vehicle does not exceed 400 mm.

10.6. In measuring these distances, any part of the vehicle which is

more than 2 m above the ground shall be excluded.

10.7. The maximum ground clearance with respect to the underside of the

FUP shall be no more than 400 mm, as specified in paragraph 2 of

annex 5, between the two points P1 . Outboard of each point P1 this

height may be greater than 400 mm providing the underside is not

above a plane passing through the underside of the FUP directly

below the point P1 and forming a slope at 150 above the horizontal
(see figure 3).

10.8. The maximum ground clearance with respect to the underside of the

FUP between the two points P1 shall be no more than 450 mm taking

into account their movement during the application of the test

load.

10.9. The width of the FUP shall at no point exceed the width of the

mudguards covering the wheels of the foremost axle nor shall it be

more than 100 mm shorter on either side than the foremost axle

measured at the outermost points of the tyres, excluding the

bulging of the tyres close to the ground (see figure 1), or 200 mm
shorter on either side, measured from the outermost points of the

access steps to the driver's cabin.
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FIGURE 1

VEHICLE FRONT

700-1200

P1 P2

GUARD
WIDTH

PLAN VIEW

LI

FUP NORMALLY CONSISTS OF A CROSS-ME.'.BER AND UNKS TO
THE CHASSIS OR OTHER STRUCTURAL MEMBERS

Note: The shape of FUPD is only an example.

Vol. 1768. A-4789

MAXIMUM
GUARD
WIDTH



388 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

FIGURE 2

FUP IN EXTREME
REARWARDS POSITION

MAXIMUM 450 -
AFTER TEST MAXIMUM 445

AS INSTALLED
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FIGURE 3
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Annex 1

COMMUNICATION

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of ac

ng: I/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

Iministration:

of a type of front underrun protection device (FUPD) pursuant to Regulation

No. 93 (Part I)

Approval No.: ........ Extension No.: .........

I. Trade name or mark of technical unit ................................

2. If necessary the type of vehicle(s) and category to which it is intended

3. Maximum mass of vehicle(s) to which FUPD is to be installed

4. Name and address of manufacturer ...................................

5. Name and address of manufacturer's authorized representative (if any)

6. Characteristics of the technical unit ..............................

7. Restrictions on use and mounting specifications (if any) ............

8. Position on the device of the points of application of the test forces

Vol. 1768, A-4789
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9. Maximum horizontal and vertical deflection during and after the
application of the test forces of any test point ...................

10. Date on which the device was submitted for approval tests ...........

11. Technical service responsible for carrying out the approval tests on
d ev ices ........................................................ ....

12. Date of test report issued by the technical service .................

13. Number of test report issued by the technical service ...............

14. Approval granted/refused/extended/withdrawn 2/

is. Reason(s) for the extension of the approval applicable .............

16. Position of the approval mark .......................................

17 . Place ........... ...................................................

1 . Date ... ....................................... ....................

19. signature .............................................................

Nam e ......................................... .............. .......

20. The list of documents filed with the administration which has granted
approval, and is available, is annexed to this communication.

21. Remarks (if any) ...................................................

I/ Distinguishing number of the country which has

granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in

the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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Annex 2

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm)

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPR

APPR(

APPR

APPR

PROD

OVAL GRANTED

OVAL EXTENDED

OVAL REFUSED

OVAL WITHDRAWN

UCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to the installation of a front underrun

protection device (FUPD) of an approved type pursuant to Regulation No. 93

(Part II)

Approval No.: ........... Extension No.: .........

1. Trade name or mark of the vehicle ...................................

2. Type and category of vehicle(s) ......................................

3. Maximum mass of vehicle(s) ..........................................

4. Name and address of manufacturer ....................................

5. Name and address of manufacturer's authorized representative (if

a ny ) .. .... ... ........................................................

6. Brief description of the vehicle type as regards its dimensions and

lines ...... ...... .... ..............................................

7. Trade name or mark of the FUPD(s] and its/their approval

number(s...............................................................

Date on which vehicle was submitted for approval tests
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9. Technical service responsible for carrying out the approval tests on
veh ic les : ................................................ ......... ..

10. Date of test report issued by the technical service..................

10. Number of test report issued by the technical service:

12. Approval granted/refused/extended/withdrawn 2/

13. Reason(s) for the extension of the approval applicable:

14. Position of approval mark on the vehicle.............................

15. Place:................................................................

16. Date: ................................... ............................

17. Signature............................................................

Name: ..............................................................

18. Annexed is a list of documents making up the approval file, deposited
with the competent authority which granted approval; a copy can be

obtained on request.

19. Remarks (if any): ...................................................

/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in
the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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Annex 3

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm)

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle with regard to its front underrun protection (FUP) pursuant to

Regulation No. 93 (Part III)

Approval No.: ........... Extension No.: .........

1. Trade name or mark of the vehicle ...................................

2. Type and category of vehicle(s) .....................................

3. Maximum mass of vehicle(s) ..........................................

4. Name and address of manufacturer ...................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative ....

6. Characteristics of the parts providing frontal protection ...........

7. Date on which the vehicle was submitted for approval tests

8. Position on the FUP of the points of application of the test forces

9. Maximum vertical and horizontal deflection during and after the
application of the test forces of any test point ....................
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10. Technical service responsible for carrying out the approval tests on

veh ic les ......................................... ......... .........

11. Date of test report issued by the technical service

12. Number of test report issued by the technical service

13. Approval granted/refused/extended/withdrawn I/

14. Reason(s) for the extension of the approval applicable ..............

15. Position of approval mark on the vehicle ............................

16 . P lace ..............................................................

17 . Da te .............. .................................................

18 . S ignature .. .......................................................

Nam e ...............................................................

19. Annexed is a list of documents making up the approval file, deposited

with the competent authority which granted approval; a copy can be

obtained on request.

20. Remarks (if any) ...................................................

1/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval

the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

provisions in
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Annex 4

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

1. APPROVAL NUMBER

1.1. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party shall not assign the same
number to another type.

1.2. Notice of approval, or of extension or of refusal of approval of a
type pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation, by
means of a form conforming to one of the models in annexes 1, 2 or
3 to this Regulation.

1.3. There shall be affixed, conspicuously and in the case of a
technical unit in a position where in the installed condition it
is readily accessible and specified on the approval form, to every
one of series conforming to a type approved under this Regulation
an international approval mark consisting of:

1.3.1. A circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; I/

1.3.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 1.3.1.

1.3.3. An additional symbol separated from the number of this Regulation
by a vertical line and consisting of the Roman numeral(s) for the
Part (I, II or III) of the Regulation pursuant to which the device
or the vehicle has been approved.

1/ 1 for Germany, 2 for France. 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech Republic, 9 for
Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria,

13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for
Portugal, 22 for the Russian Federation, 23 for Greece, 24, 25 (vacant),
26 for Slovenia and 27 for Slovakia. Subsequent numbers shall be
assigned to other countries in the chronological order in which they
ratify or accede to the Agreement concerning the Recognition of Approval
for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to
the Contracting Parties to the Agreement.
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1.4. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or
more other Regulations annexed to the Agreement, in the country
which has granted approval under this Regulation, the symbol
prescribed in paragraph 1.3.1. of this annex need not be repeated;
in such a case the Regulation and approval numbers and the
additional symbols of all the Regulations under which approval has
been granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 1.3.1. of this annex.

1.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

2. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

2.1. Model A

a 93111 R - 002439i4

a= 8 mm ain

2.1.1. The above approval mark affixed to a vehicle shows that the
vehicle type concerned has, with regard to the front underrun

protection in the event of a collision, been approved in the

United Kingdom (Ell) pursuant to Regulation No. 93, Part II
(installation of a front underrun protection device (FUPD) of an
approved type) under approval number 002439. The first two digits
of the approval number indicate that the approval was granted in

accordance with the requirements of Regulation No. 93, Part II in
its original form.

2.2. Model B

_ © .2 931" 1  002439
31 021628

&. 8 mm min

2.2.1. The above approval mark affixed to a vehicle shows that the

vehicle type concerned has been approved in the United Kingdom

(E 11) pursuant to Regulation No. 93, Part I and Regulation
No. 31.1/ The approval numbers indicate that, at the dates when

the respective approvals were given, Regulation No. 93 was in its
original form and Regulation No. 31 included the 02 series of
amendments.

I/ The latter number is given as an example only.
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Annex 5

TEST CONDITIONS AND PROCEDURES

I. TEST CONDITIONS FOR FUPDs

1.1. At the request of the manufacturer the test may be conducted

either:

1.1.1. On a vehicle of the type for which FUPD is intended; in that case

the conditions set out in paragraph 2 shall be observed; or

1.1.2. On a part of the chassis of the vehicle type for which the FUPD is
intended; this part shall be representative of the vehicle type(s)
in question; or

1.1.3. On a rigid test bench.

1.2. In the case of paragraphs 1.1.2. and 1.1.3. above the parts used
to connect the FUPD to part of the vehicle chassis or to the rigid
test bench shall be equivalent to those which are used to secure
the FUPD when it is installed on the vehicle.

1.3. At the request of the manufacturer and with the consent of the
technical service the test procedure described in paragraph 3

below may be simulated by calculation or another such method
provided that its equivalence is demonstrated.

2. TEST CONDITIONS FOR VEHICLES

2.1. The vehicle may, if necessary to achieve the test forces required

in paragraph 3.1. below, be restrained by any method, this method
to be specified by the vehicle manufacturer.

2.2. Dimensions shall be taken as if the vehicle were in the following

condition:

2.2.1. The vehicle was unladen.

2.2.2. The vehicle was at rest on a level, flat, rigid and smooth
surface.

2.2.3. The front wheels were in the straight-ahead position.

2.2.4. The tyres were inflated to the pressure recommended by the vehicle
manufacturer.

2.2.5. Vehicles equipped with hydropneumatic, hydraulic or pneumatic
suspension or a device for automatic levelling according to load
were in their normal running condition specified by the
manufacturer.
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3. TEST PROCEDURE

3.1. Points P1 are located up to 200 mm from the longitudinal planes
tangential to the outermost points of the tyres on the front axle,
excluding the bulging of the tyres close to the ground; points P2

are symmetrical to the median longitudinal plane of the vehicle at
a distance from each other of 700 to 1,200 mm inclusive. The exact
positions shall be specified by the manufacturer.

3.2. The height above the ground of points P1 and P2 shall be defined

by the vehicle manufacturer within the lines that bound the front

face of the device. The height shall not, however, exceed 445 mm
when the vehicle is unladen. P3 is in the vertical longitudinal
median plane of the vehicle (see figure 1 of the Regulation).

3.3. The test forces set out below shall be applied to each of the test
points in separate tests on the same vehicle or device or, if
requested by the manufacturer/agent, on different vehicles or

device samples.

3.3.1. If the structure and components of the vehicle relevant to the
front underrun protection are located substantially symmetrical to
its longitudinal median plane the tests at points P1 and P2 shall
be carried out only on one side.

3.3.2. When tested the forces shall be applied as rapidly as possible and
the device or vehicle shall withstand the forces in the following
paragraphs for at least 0.2 seconds.

3.3.3. A horizontal force equal to 50% of the maximum weight of the
vehicle or intended vehicle type(s) but not exceeding 80 x 103 N
shall be applied successively to both points P1 ;

3.3.4. A horizontal force equal to 100% of the maximum weight of the
vehicle or intended vehicle-type(s) but not exceeding 160 x 103 N

shall be applied successively to both points P2. If the device is
discontinuous and is reduced in cross-section area between the two
points P2. then the tests shall continue with the application of a

horizontal force applied to the point P3 the same as that to the
points P1 ;

3.4. The maximum horizontal and vertical displacements of each test
point during the application of the above forces shall be recorded
and the highest recorded on the communication document.

3.5. Whenever a practical test is performed to verify compliance with
the above-mentioned requirements,' the following conditions shall

be fulfilled:

3.5.1. For application pursuant to Part III, an FUPD (not separately
approved to Part I) shall be connected to the chassis side members
of the vehicle or to whatever replaces them or a structure with
demonstrated equivalent performance capabilities.
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3.5.2. The specified forces shall be applied by rams which are suitably
articulated (e.g. by means of universal joints) and shall be
parallel to the median longitudinal plane of the vehicle via a

surface not more than 250 mm in height (the exact height and width
shall be indicated by the manufacturer) and not more than 400 mm
wide, with a radius of curvature of 5 + 1 mm at the vertical
edges; the centre of the surface is placed successively at points
PI, P2 and P3.
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Annex 6

CONFORMITY OF PRODUCTION AND OTHER ADMINISTRATIVE PROCEDURES

1. CONFORMITY OF PRODUCTION

1.1. FUPDs and vehicles approved to this Regulation shall be so
manufactured as to conform to the type approval by meeting the
requirements set forth in this Regulation.

1.2. In order to verify that the requirements of paragraph 1.1. above
are met, suitable controls of the production shall be carried out.

1.3. The holder of the approval shall in particular:

1.3.1. ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of the vehicle or the device:

1.3.2. have access to the testing equipment necessary for checking the
conformity to each approved type;

1.3.3. record data of test results and annexed documents which shall
remain available for a period to be determined in accordance with
the administrative service;

1.3.4. analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the vehicle or the device characteristics
making allowance for variations of an industrial production;

1.3.5. ensure that for each type of vehicle or device sufficient checks
and tests are carried out regarding the dimensions, materials and
performance of the components, which fulfil the function of the

FUP and of those for the installation on the vehicle;

1.3.6. ensure that any set of samples or test pieces giving evidence of
non-conformity with the type of test considered shall give rise to

another sampling and another test. All the necessary steps shall
be taken to re-establish the conformity of the corresponding
production.

1.4. The competent.authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each

production unit.

1.4.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

1.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in
the manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may
be determined according to the results of the manufacturer's own
verification.
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1.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems

necessary to verify the validity of the tests carried out in

application of paragraph 1.4.2. above the inspector may select

samples to be sent to the technical service which has conducted

the type approval tests.

1.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this

Regulation.

1.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent

authority shall be one per two years. In the case when negative

results are recorded during one of these visits, the competent

authority shall ensure that all necessary steps are taken to re-

establish the conformity of production as rapidly as possible.

2. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

2.1. The approval granted in respect of a type of FUPD or vehicle

pursuant to this Regulation may be withdrawn if the requirements

set forth above are not met or if the protective device has failed

to pass the test prescribed in this Regulation.

2.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation

withdraws an approval it has previously granted, it shall

forthwith so notify the other Contracting Parties applying this
Regulation, by means of a communication form conforming to the

model in annexes 1, 2 or 3 to this Regulation.

3. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL

3.1. Every modification of a type of FUPD or vehicle shall be notified

to the administrative department which approved the type. The

department may then either:

3.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an

appreciable adverse effect and that in any case the FUPD or

vehicle still complies with the requirements; or

3.1.2. Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

3.2. Confirmation or refusal of approval, cpecifying the alterations

shall be communicated by means of a form conforming to the model

in annexes 1, 2 or 3 to this Regulation to the Parties to the

Agreement applying this Regulation.

3.3. The competent authority issuing the extension of approval shall

assign a series number to such an extension and inform thereof the

other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by

means of a communication form conforming to the model in annexes

1, 2 or 3 to this Regulation.
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4. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a

type of FUPD or vehicle FUP approved in accordance with this

Regulation, he shall so inform the authority which granted the

approval. Upon receiving the relevant communication that authority

shall inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement

applying this Regulation by means of a communication form

conforming to the model in annexes 1, 2 or 3 to this Regulation.

5. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR

CONDUCTING APPROVAL TESTS. AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the 1958 Agreement applying this

Regulation shall communicate to the United Nations Secretariat the

names and addresses of the technical services responsible for

conducting approval tests and of the administrative departments

which grant approval and to which forms certifying approval or

extension or refusal or withdrawal of approval, or production

definitely discontinued, issued in other countries, are to be

sent.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 27 February 1994.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES ]QUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENAVE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 93 en tant qu'annexe A I'Accord susmentionn6
du 20 mars 1958

Le projet de R~glement avait dt6 soumis par les Pays-Bas et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6 par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 15 octobre 1993. II est entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1994 A 'gard des Etats
suivants qui avaient d6clar6 leur acceptation dans le d6lai de trois mois A compter de la date
de ladite communication, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord:

PAYS-BAS

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 335, p.211; voir aussi vol. 516, p.379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de i'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12): pour les autres faits
ult6rieurs, voir les rffdrences donn6es dans les Index cumulatifs na 4 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1110,
1111, 1112,1122, 1126, 1130,1135,1136,1138,1139,1143,1144,1145, 1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181,
1196,1197,1198, 1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224,1225,1235, 1237,1240,1242,1247, 1248,1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,1330,1331,1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514, 1515,1516,1518,1519,1520, 1522,1523,1524, 1525, 1526,1527,
1530, 1537, 1541. 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637. 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,
1709, 1714, 1717,1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,1748, 1753, 1762, 1763, 1764 et 1765.
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REGLEMENT No 93

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L°HOMOLOGATION

I. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT

I!. DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN DISPOSITIF
COTRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUE

III. DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE
L'ENCASTREMENT A L'AVANT

1. DOMAINE D°APPLICATION

1.1 Le present Rdglement s'applique:

1.1.1 PARTIE I : aux dispositifs contre lencastrement A l'avant destinds
A &tre mont6s sur des v~hicules des cat6gories N2 et N3 1/;

1.1.2 PARTIE II : au montage sur des vdhicules des categories N2 et N3 1/
de dispositifs contre l'encastrement A Pavant homologu6s au
pr~alable conform~ment A Ia partie I du present Rdglement;

1.1.3 PARTIE III aux vdhicules des categories N2 et N3 en Ce qui concerns

leur protection contre 1"encastrement A l1avant, 6quip6s d'un
dispositif de protection contre 1"encastrement & 1'avant qui
n'a pas 6t6 homologu6 96parkment conform6ment A Is partie I du
pr6sent Rdglement, ou bien conqu ou 6quip6 de telle fagon que see
614ments peuvent Otre consid~r~s comme remplissant la fonction d'un
dispositif de protection contre 1'encastrement A lavant.

1.2 Les v~hicules des categories N, dont la masse maximale n'excAde

pas 7,5 tonnes ne doivent 6tre conformes qu'& la prescription
relative A la garde au sol de 400 mm stipul~e dans le
present Rdglement.

1.3 Lea prescriptions du present Rdglement ne slappliquent pas

1.3.1 aux v~hicules tout-terrain des catigories N2G et N3G /

1.3.2 aux v6hicules dont lutilisation eat incompatible avec lee
dispositions concernant la protection contre lencaatrement A
l'avant.

2. OBJET

Le present R6glement a pour objet d'offrir aux v~hicules des
cat~gories M, et N, I/ une protection efficace contre lencastrement
en cas de choc frontal avec des vdhicules vis6s au paragraphe 1
du prasent Rglement.

./ Voir la Rdsolution d'ensemble sur la construction des vdhiculea
(R.E.3 - annexe 7) (document TRANS/SCl/WP29/78/Amend.3).
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3. DEFINITIONS

3.1 Au sens du present R6glement, on entend

3.1.1 Par "masse maximale" du vdhicule, la masse maximale techniquement
admissible, d~clar~e par le constructeur (cette masse peut Atre
sup~rieure A la "masse maximale autoris6e" par l'administration
nationale);

3.1.2 Par "poids maximal" du v~hicule, la force verticale (en newtons)
qu'il faut exercer pour supporter ledit v~hicule charg6 A sa masse
maximale;

3.1.3 Par "v6hicule A vide", le v~hicule en ordre de marche, inoccup4 et
non charg6 mais complet avec carburant, liquids de refroidissement,
lubrifiant, out is et une roue de secours (si elle fait partie de
l'dquipement standard fourni par le constructeur du v~hicule);

3.1.4 Par "homolooation d'un dispositif de protection contre
1'encastrement A l'avant", l'homologation d'un type de dispositif
selon les prescriptions d~finies au paragraphe 7 ci-dessous;

3.1.5 Par "type de dispositif de protection contre l'encastrement A
l'avant", des dispositifs ne pr~sentant pas entre eux de difference
quant aux caractdristiques essentielles telles que la forme, lea
dimensions, les fixations, les mat~riaux et les marques mentionn6es
au paragraphe 4.2 ci-dessous;

3.1.6 Par "protection contre 1'encastrement A l'avant" la prdsence A
l'avant du v~hicule :

3.1.6.1 soit d'un dispositif spdcial de protection contre 1'encastrement A
l'avant;

3.1.6.2 soit d'une partie de la carrosseris, d'616ments du chAssis ou
d'autres Alments qui, en vertu de leur forme et de leurs
caractdristiques, peuvent Atre consid~r~s comme faisant fonction de
dispositif de protection contre 1'encastrement A l'avant;

3.1.7 Par "homologation d'un v~hicule" 1'homologation d'un type de
vdhicule :

pour la partie II du present Rdglement - en ce qui concerne le
montage d'un dispositif de protection contre l'encastrement A
l'avsnt d'un type homologu6 conform~ment A la partie I du
present R~glement, ou

pour la partie III du present Rdglement - en ce qui. concerne sa
protection contre l'encastrement A l'avant;

3.1.8 Par "type de v~hicule" des v6hicules ne diff~rant pas entre eux sur
des aspects essentiels, tels que :

la largeur de l'essieu avant extreme mesur~e aux points extr~mes
ext~rieurs des pneus, A l'exclusion du renflement des pneumatiques
prds du sol;
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la structure, lea dimensions, la forme et lea mat6riaux de 1Vavant
du v~hicule dans la mesure oQ ils ont une incidence sur lea
prescriptions contenues dans la partie appropri6e du pr6sent
Rdglement;

le dispositif de protection contre l'encastrement A l'avant
homologu6 mont6 sur le vdhicule, lorsque la demande reldve de la
partie II du pr6sent Rdglement;

la masse maximale du type de vdhicule.

4. DEMANDE D'HOMOLOGATION

4.1 La demande d'homologation relevant de l'une des parties du present
Rdglement doit 4tre d~pos6e par le constructeur du type
(v~hicule/dispositif de protection contre l'encaetrement A lavant)
ou par son repr~sentant dment accredit6.

4.2 Pour chaque type, la demands doit 4tre accompagn~e de

4.2.1 une documentation en triple exemplaire d~crivant lea
caract~ristiques techniques du type (v6hicule/dispositif de
protection contre l'encastrement A I'avant) : dimensions, forme et
matdriaux constitutifs dans la mesure requise aux fins du present
Rglement;

4.2.2 pour un dispositif de protection contre l1encastrement A l'avant, un
6chantillon du type : 1'6chantillon doit porter sur toutes sea
pieces principales ayant un rapport avec l'encastrement I 1'avant,
le nom ou la marque commerciale du demandeur et la ddsignation du
type, inscrits de fagon claire et inddl6bile;

4.2.3 un 6chantillon repr6sentatif du type de dispositif ou de v6hicule A
homologuer, qui doit Otre soumis pour chaque essai au service
technique charg4 des essais d'homologation;

4.2.4 pour lea demandes relevant des parties II ou III du present
R~glement, un v~hicule ne comportant pas tous lee 616ments propres
au type, qui peut Otre accept& pour l'essai A condition de n'avoir
aucune incidence sur la protection contre l'encastrement A l'avant;

4.2.5 l'indication de la position des points P1 , P2 et P3 d6finie A
l'annexe 5. Quant aux demandes relevant de Ia partie I du pr6sent
R1glement, elles doivent tenir compte des prescriptions de la
partie II.

4.3 Lea demandes relevant de la partie II du present Rdglement doivent
Otre accompagn~es :

4.3.1 d'une liste des dispositifs de protection contre l'encastrement &
l'avant destines A @tre months sur le type de v6hicule;

4.3.2 A la demande de l'autorit6 comp~tente, de la fiche de communication
de l'homologation de type conforme A l'annexe I du pr6sent R6glement
de chaque dispositif de protection contre l'encastrement A l'avant.

4.4 Les demandes relevant des parties II et III du prdsent RLglement
doivent 6tre accompagn~es de renseignements sur le type du vdhicule
selon la d~finition du paragraphe 3.1.8.
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4.5 L'autorit6 comp6tente applique lea proc~dures administratives
d~finies A l'annexe 6 pour couvrir lea points suivants :

4.5.1 v~rification de l'existence de dispositions satisfaisantes pour
assurer un contr6le efficace de la conformit6 de la production avant
que 1'homologation du type ne soit accorde,

4.5.2 sanctions pour non-conformit6 de la production,

4.5.3 modification ou extension de l'homologation d'un type,

4.5.4 arrdt d~finltif de Ia production.

PARTIE I. HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE PROTECTION
CONTRE L'ENCASTREMENT A LIAVANT

5. HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'AVANT

5.1 Si le dispositif de protection contre l'encastrement A l'avant
soumis A l'homologation conformment au prdsent R~glement satisfait
aux prescriptions du paragraphe 6 ci-dessous, l'homologation de ce
type de dispositif eat accord~e conform~ment aux dispositions
contenues dans l'annexe 4.

5.2 L'homologation, ou 1"extension ou le refus d'homologation d'un type
de dispositif de protection contre l'encastrement A i'avant
conform~ment au prdsent RAglement eat communiqu6 aux Parties A
l'Accord de 1958 qui appliquent le prdsent Rdglement, au moyen d'une
fiche conforms au module visA A l'annexe 1 du pr6sent Rdglement.

6. PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX DISPOSITIFS DE PROTECTION CONTRE
L'ENCASTREMENT A L'AVANT

6.1 Le dispositif de protection contre Ilencastrement A l'avant doit
offrir une rdsistance suffisante aux forces appliqu~es parallAlement
A l'axe longitudinal du v~hicule et aussi satisfaire A certaines
prescriptions dimensionnelles. Pour le v~rifier, il faut so
conformer A Ia procedure et aux conditions d'essai d6finies A
l'annexe 5 du present RAglement.

6.2 La hauteur de la traverse en coupe tranaversals du dispositif de
protection contre l'encastrement A lavant ne doit pas 6tre
inf~rieure A 100 mm pour lea v6hicules de la cat~gorie N2 et A 120 mm

pour les vdhicules de la cat~gorie N3. Les extr~mit6s lat~rales de la

traverse ne doivent pas Otre rabattues vers lavant ni pr6senter une
ardte viva vers 1'ext6rieur; cette condition eat remplie loraque lea
extrsmitds de la traverse sont arrondies vers l'ext~rieur, sous un
rayon d'au moins 2,5 mm.

6.3 Le dispositif pout btre conqu do mani~re A pouvoir occuper plusieurs
positions A l'avant du vdhicule. Dana ce cas, i doit exister un
verrouillage garantissant 1'immobilisation dana la position do
fonction et interdisant tout changement do position accidental.
La force n~cessaire appliqu~e par l'opdrateur pour faire varier la
position du dispositif ne doit pas d~passer 40 daN.
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6.4 Lee surfaces extremes ext6rieurea de toute installation de
protection avant doivent Otre essentiellement lisses ou ondul6es
horizontalement, & 1'exception des t~tes arrondies de boulona ou de
rivets qui peuvent faire saillie de 10 mm au maximum.

PARTIE II. HOMOLOGATION DUN VEHICULE EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE
D'UN DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUE

7. HOMOLOGATION DU MONTAGE D'UN DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE
L'ENCASTREMENT A L'AVANT HOMOLOGUE

7.1 Si Is v6hicule soumis & 11homologation en application de la pr6sente
partie du present Rbglement eat 6quipA d'un dispositif de protection
contre 1'encastrement & l'avant homologu6 et satisfait aux
prescriptions du paragraphs 8 ci-dessous, l'homologation de ce type
de v6hicule est accord6e conform6ment aux dispositions contenues
dana l'annexe 4.

7.2 L'homologation, ou 1'extension ou Is refus d'homologation du type de
v~hicule conformnment au present R~glement eat communiqu6
aux Parties & 1'Accord de 1958 qui appliquent Ie present Riglement,
au moyen d'une fiche conforms au modble vis6 A l'annexe 2 du pr6sent
Rbglement.

8. PRESCRIPTIONS APPLICABLES AU MONTAGE D'UN DISPOSITIF DE PROTECTION
CONTRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT HOMOLOGUE

8.1 La masse maximale d'un type de v6hicule dont 11homologation eat
demand~e ne doit pas d~passer la valour indiqu~e sur la fiche de
communication de il'homologation de type de chaque dispositif de
protection contre l'encastrement A l'avant homologu6 devant Gtre
mont6 sur ledit v6hicule.

8.2 Le v~hicule sur lequel le dispositif de protection contre
l'encastrement A l'avant eat montO doit satisfaire A certaines
exigences dimensionnelles d~finies A lannexe 5 en tenant compte des
conditions d'essai et des renseignements contenus dana la
communication de l'annexe 1 d~livr6e pour le dispositif de
protection contre l'encastrement A 1'avant.

8.3 Le dispositif de protection contre l'encastrement A l'avant doit
6tre montd sur le v~hicule de tells sorts que la distance
horizontals mesur~e vers I'arribre entre l'extr~mit6 avant du
v~hicule et l'avant du dispositif ne d~passe pas 400 mm, mons la
d~formation enregistrde (annexe 1, rubrique 9), mesur6e en chacun
des points oO leas forces d'essai ont 6t6 appliqu6es pendant les
eseais d'homologation de type du dispositif de protection contre
1"encastrement A l'avant conform~ment aux dispositions de Ia
partie I du pr~sent Rdglement et consignEe sur la fiche de
communication de 1'homologation de type (voir figures 1 et 2).

8.4 Pour la mesure de ces distances, touts partie du v~hicule situ6e A
plus de 2 m au-dessus du 8o1 n'est pas prise en consid~ration.

8.5 La garde au sol maximale du dispositif de protection contre
1'encastrement A l'avant ne doit pas Gtre supdrieure A 400 mm, comma
sp~cifiA au paragraphs 2 de l'annexe 5, entre la deux points P1 ,
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en position de montage. A l'ext6rieur de chaque point P1 , cette
hauteur peut dtre suplrieure A 400 mm pourvu quo 1e dessous ne soit
pas au-dessus d'un plan passant par le dessous du dispositif de
protection contre l'encastrement A l'avant directement en dessou8 du
point P, et formant une pente do 15* au-dessus de lthorizontale
(voir figure 3).

8.6 La hauteur au-dessus du sol des points d'application des forces
d'essai sur le dispositif de protection contre l1'encastrement A
l'avant conform6ment A la partie I du present Rdglement et consigne
sur la fiche de communication de l'homologation do type (annexe 1,
rubrique 8) ne doit pas d6passer 445 mm, comme sp6cifi6 au
paragraphs 2 de l'annexe 5.

8.7 La garde au sol maximale du dispositif de protection contre
l'encastrement & l'avant entre lee deux points Pl no doit pas 6tre
sup6rieure A 450 mm, compte tenu de leur d~placement pendant
1'application de la charge d'essai.

8.8 La largeur du dispositif de protection contre loencastrement A
l'avant ne doit depasser en aucun point la largeur dee garde-boue
couvrant les roues do l'essieu avant extr~me et ne doit pas itre
inf6rieure de plus de 100 mm de chaque c6t6 A l'essieu extreme
avant, mesur~s aux points extr6mes ext~rieurs des pneus, A
1'exclusion du renflement des pneumatiques prds du sol
(voir figure 1), ni inf6rieure de plus de 200 mm de chaque c~t6,
mesur~s aux points extrdmes ext~rieurs des marches d'accs A la
cabins du conducteur.

PARTIE III. HOMOLOGATION D'UN VEHICULE EN CE QUI CONCERNE
SA PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT

9. HOMOLOGATION D°UN VEHICULE EQUIPE D'UNE PROTECTION CONTRE
L'ENCASTREMENT A L'AVANT

9.1 Si lo v~hicule soumis A 1'homologation conformment au pr6sent
R~glement est 6quip6 d'une protection contre l'encastrement A
l'avant qui satisfait aux prescriptions du paragraphs 10 ci-dessous,
l'homologation de ce type de v~hicule doit 6tre accord~e
conformnment aux dispositions contenues dana l'annexe 4.

9.2 L'homologation, ou l'extension ou le refus d'homologation du type do
v~hicule conform6ment au present Rbglement et communiqu6 aux &
l'Accord de 1958 qui appliquent le present R~glement, au moyen d'une
fiche conforme au moddle visA A l'annexe 3 du present R~glement.

10. PRESCRIPTIONS APPLICABLES A UN VEHICULE EQUIPE D'UNE PROTECTION
CONTRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT

10.1 Tout v~hicule de la cat~gorie N2 ou N3 est consid~r6 comme
satisfaisant & la condition d~finie au paragraphs 2, & condition que
l'avant dudit v~hicule soit 6quipA d'un dispositif do protection
contre l'encastrement A l'avant qui n'a pas 6t6 homologu6 e6par~ment
conform~ment A la partie I du present R~glement et/ou qu'il soit
conqu et/ou 6quip6 de tells sorte que, par leur forms et leure
caract~ristiques, ses 6lments constitutifs puissent 6tre considhr~s
comme remplagant le dispositif de protection contre l'encastroment A
l'avant. Les 6lments dont la fonction combine satisfait aux
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prescriptions nuivantes sont consid6r~s comme formant un diapoaitif
de protection contre 1'encastrement A l'avant.

10.2 La protection contre 1'encastrement & l'avant dolt offrir une
r6aiatance suffisante aux forces appliqu6eo paral1l8ement A l'axe
longitudinal du v~hicule. Elle doit aussi satisfaire A certaines
prescriptions dimenaLonnelles. Pour le v6rifier, il faut so
conformer A la proc6dure et aux conditions d'eaai d6finies &
l'annexe 5 du present Rdglement.

10.3 Pour une demands relevant de la partie III, la hauteur de la
traverse en coupe transversale du dinpositif de protection contre
1'encastrement A l'avant (qui n'a pas 6t homologu6e a~par~ment) ne
doit pas Gtre inf~rieure A 100 mm pour lea v6hiculea de La
cat~gorLe N, et A 120 mm pour lea v~hicules de la cat6gorie N3.

10.4 Le dispositif pout atre conqu de manidre A pouvoir occuper plusieurs
positions A l'avant du v~hicule. Dana ce cae, il doit exinter un
verrouillage garantissant limmobillation dana la position de
fonction et interdisant tout changement de position accidentel.
La force n~ceseaire appliqude par 11opdrateur pour faire varier la
position du dispositif ne doit pas ddpasser 40 daN.

10.5 La protection contre l'encantrement A l1'avant doit.avoir une
r~sistance suffisante pour que la distance horizontale mesur~e vers
l'arriere entre l'extr~mit6 avant du v6hicule apr6s l'application
des forces dlessai (specifi~ee dane cette annexe) et I'avant do la
surface de contact du v~rin d'essai sur le v6hicule ne d~paaae
pas 400 mm.

10.6 Pour la mesure de ces distances, toute partie du vdhicule situ6o A
plus de 2 m au-dessus du sol n'est pas prise en consid~ration.

10.7 La garde au sol maximale du dispositif de protection contre
1'encastrement A 3/avant ne doit pas 6tre sup~rieure A 400 mm, comme
sp~cifi4 au paragraphs 2 de l'annexe 5, entre lea deux points Pl.
A l'ext~rieur de chaque point PI, cette hauteur peut btre eupdrieure
A 400 mm pourvu que le desous ne soit pas au-dessus d'un plan
passant par le dessous de la protection contre l'encastrement A
l3avant directement en dessous du point P, et formant une pente
de 15* au-dessus de l'horizontale (voir figure 3).

10.8 La garde au sol maximale de la protection contre l1encastrement A
3/avant entre lee deux points P, ne doit pan Otre sup6rieure
A 450 mm, compte tenu de leur d6placement pendant l'application do
la charge d'essai.

10.9 La largeur de La protection contre l'encastrement A Ilavant ne doit
d~passer en aucun point la largeur des garde-boue couvrant lea roues
de l'essieu avant extreme et ne doit pas 6tre inf6rieure de plus
de 100 mm de chaque c6t6 A I'essieu extreme avant, mesur6s aux
points extrdmes ext~rieurs des pneus, A l'exclunion du renflement
des pneumatiques pres du sol (voir figure 1), ni inf6rieure de plus
de 200 mm de chaque c6tA, mesur~s aux points extrmes exterleura des
marches d'accds A La cabine du conducteur.
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Figure I

Avant du v6hicule

700-1200

P P- P3 P2

Largeur maximale
de la protection

Ia protection

Vue en plan

La protection contre 1'encastrement a lavant comprend normalement une

traverse et des raccords avec le ch~ssis ou d'autres 6lments de la

structure du vdhicule

Note : Cette forms de dispositif de protection contre l'encastrement

a lavant n'est donn6e qu'& titre d'exemple.
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Figure 2

Aprbs Il'essai
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de montage
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Fiqure 3

Avant du camion

Surface repr6sentant
la limite *updrieure
du bord inf6rieur
inclin6 de
1 extr6mitd

400
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Annexe 1

(Format maximal : A.4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

de Nom de l'administration

..... ...... °....... .....

......... ..... ... °......

Objet : 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de : dispositif de protection contre l'encastrement A l"avant

conformdment A la partie I du Rbglement No 93

Homologation No ... Extension No ....

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif .........................

2. Si n6cessaire, type de(s) v~hicule(s) et cat6gorie auxquels eat destin6
le dispositif ...........................................................

3. Masse maximale du (des) v~hicule(s) 8ur le(s)quel(s) le dispositif doLt
Gtre mont6 ..............................................................

4. Nom et adresse du fabricant .............................................
...................... °.........**...... . .. ............ ...... ...... °......

5. Le cas 6chdant, nom et adresse du repr~sentant du fabricant .............
......... ,......... ...... . ................ ..... ............. ..... *... ..

6. Caract6ristiques du dispositif ..........................................
.. ....... ................. .... .............. .............. ................

.... .°......*..... .............. ............. .. ..... .. ***..... ° .... ......

7. Restrictions d'utilisation et specifications de montage (le cas 6ch6ant)
•.... ......... ......... ...... .... ........ . . o...... ..... **.... .... °.. *...

....... .............................. .. ,. .. .. .. ,...... .. ....... *. ...

8. Emplacement sur le dispositif des points d'application des forces d'essai
...... .. ....... ...... ....... ,.. .. .... ,,,..........,.....,,.. . ...... ,,,,,

... **..... **** ..... . . ,....... .... ............ ... ........ .............°,**

9. D6formations horizontales et verticales maximales, relevhes pendant nt
apr~s l'application des forces d'essai, de n'importe quel point dlessai
•.. ............. ,.............. ***, ...** .. **.. ....... .... ..................

10. Date & laquelle le dispositif a dt6 soumis aux essais d'homologation sous
forme do dispositif complet .............................................
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11. Service technique charg4 des essais d'homologation sur lee dispositife
........................................acp.......,s i...................

12. Date du procbs-verbal dlivr6 par le service technique ..................
•.......................•...... . . ............ . ........ o.... , .... ,..... .

13. Num6ro du procds-verbal d~livr6 par le service technique ................

............................. , . ,,. ..... ,.. , ...... .. ,o...,.. .... ,., ... ,.

14. Homologation accord6e/refus6e/6tendue/retir6e 2/

15. Motif(s) de 1°extension de l'homologation ...............................
,.......... °,o. ............ . ..........,°• ..... , ,• ° , , • .°..•,, .... ***°,o

.o... .......................... • ..... ..,. .. , .,.,. ,... .. °,•.•°...°°°.,

16. Emplacement de la marque d'homologation .................................

17. Fait : ................................................................

18. Date ..................................................................

19. Signature : .............................................................

Nom : ...................................................................

20. La liste des documents d6pos6s aupr~s du service administratif qui
a d6livr& l'homologation, qui est annexe A la pr~sente communication,
peut Otre obtenue sur demande.

21. Observations (le cas 6ch6ant) ...........................................
.**•... , ..... ,,•.. ............... ...****** .•. . • ....... . ..... , ,* **..

....... , .. .*, .... ,,, .., . ,***o**°........ °,.... .... ... * . **°**°*****.

,.................................. .... . * . ** . ..........................

I/ Num6ro distinctif du pays qui a d6livr6/6tendu/refua6/retir6
l'homologation (voir les dispositions du Rdglement relatives &
1"homologation).

Z/ Rayer lee mentions inutiles.
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Annexe 2

(Format maximal : A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

do Nom de l'adminiotration
.. .. ........... • .....

......•• ° ...... .........

•..........•.............

Objet 2/ DELIVRANCE D°UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION

RETRAIT D'HOMOLOGATION

ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de : v6hicule en ce qui concerne Is montage d'un dispositif av;,nt
de protection contre l'encastrement A l'avant d'un type
homologu6

conformment A la partie II du Rdglement No 93

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule ...........................

2. Type et cat~gorie du (des) v6hicule(s) ..................................
... °•................. • ........... ,,... .. . •° . .. ..... . ..o°•o •°o....

3. Masse maximale du (des) v6hicule(s) .....................................

4. Nom et adresse du constructeur ..........................................
•..............• ....... .°°••. .. •°.. ........... •.... .............. ..........

5. Le cas 6ch6ant, nomet adresse du repr~sentant du constructeur ..........
.... •................•.......°........ . . ....... . ....... ....•, ..... ........

6. Brfve description du type de v~hicule en ce qui concerne sea dimensions
et sa forms . ............................................................
................................ •....................... o .. ° . . .•. . .

,••..........................•....... . °°• ....... •........ •, .... .• °.. . °°

7. Marque de fabrique ou de commerce du (des) dispositif(s) do protection
contre l1'encastrement A l'avant et num~ro(s) d'homologation .............
• •..... . •• .......... . . .... ..••,• ...... .• ..... •• .... ° °• ..•°,°.°•o

8. Date A laquelle le v6hicule a 6t6 soumis aux essais d'homologation
.... ° . ,'.. o. •, . .. ........... o• .......°.• •, oo • ...°.• ..... °• • . . .°. ••..

9. Service technique charg6 des essais d'homologation our lea v6hicules ....

.........................d c....ar.........a.........ps e...... ..............

10. Date du procds-verbal d livr6 par le service techpique ..................
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11. Num6ro du proc6s-verbal d6livr6 par Is service technique ................

12. Homoloqation accord~e/refus6e/Atendue/retir~e R/

13. Motif(s) de l'extension de l'homologation ...............................

14. Emplacement de la marque d'homologation our le v6hicule .................
..... ,....................................................................

15. Fait A : ................................................................

16. Date : ..................................................................

17. Signature : .............................................................

Nom : ...................................................................

18. La liste des documents d6pos6s aupr6s du service administratif qui
a d6livr6 l'homologation, qui eat annex6e A la pr6sente communication,
pout 6Itre obtenue our demands.

19. Observations (le cas 6ch6ant) ...........................................
.. °.. ,. ,,°° ............ , °. °,.. . ° . .... . ..... .° ... .°** ..... ., *. ..

°,. . °..................................°.............. **. .... .. °°****.

.... ..... .. ° ...... °. °°0. ... ....... °°°.°.° ..... ° .... ° ...° ... * . °,°°o..

./ Num6ro distinctif du pays qui a d6livr6/6tendu/refus6/retLr6
l'homologation (voir lea dispositions du R6glement relatives A
l'homologation).

2/ Rayer lea mentions inutiles.
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Annexe 3

(Format maximal :A.4 (210 x 297 mm))

Q3
COMMUNICATION

de : Nom de 1'administration

Objet : I/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de : v~hicule en ce qui concerne sa protection contre l'encastre,,nt
A lavant

conformdment A la partle III du R6glement No 93

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule ...........................

2. Type et cat~gorie du (des) v6hicule(s) ..................................

3. Masse maximale du (des) v~hicule(s) .....................................

4. Nom et adresse du constructeur ..........................................
... °..... ........ ............ ...... ..... .......... .. . .. .. ,... . ,.......

5. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr~sentant du conatructeur
. ... ... ..... . ................. ... ...... .... .... ~...o ..... ,.....

6. Caract~ristiques des 6lments assurant la protection frontale
......................... ....... .............. ........ .°......°...... ... .

................................ ,... ..... .. ...... ,.... ... .... ....

7. Date A laquelle le v~hicule a 6t6 soumis aux essais d'homologation sous
forme de v~hicule complet ...........................................

8. Position Sur la protection contre l'encastrement A lavant des points
d'application des forces daessai ........................................
...... ,.., .... .,..,...,..............o.........°............°....,......

9. D6formation verticale et horizontale maximale, relev6e pendant et apr~a
l'application des forces d'essai, de n'importe quel point d'essai

.................................1...............0....s....s...... ......

10. Service technique chargd des essais d'homologation sur lee v~hicule8 ....
.................................. ................., .... ........ ... ,.... °.
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11. Date du proc~s-verbal d6livrd par le service technique ..................
........................................... .. **.... ° ..... ... ° .... °. . .

12. Num6ro du procis-verbal d~livri par le service technique ................
,. **.... ... ° ....... °. ,*** ........... . . °°. .... ..... °.°...... .... . .,°. ..

13. Homologation accord6e/refuse/4tendue/retir~e ;/

14. Motif(s) de 1'extension de 1'homologation ................................
o,°..............................................°,°,° .... ...° .. .. .°,°°

. . . ..... ....,,.,. .......... .,, ...... ° ° . .° . , ° .° .,. .° .. °. °. ,°,.. ...

15. Emplacement de la marque d'homologation sur le v6hicule ..............
............................. °,..........,,,....... . ....... .. . . .°°**.

16. Fait A : ................................................................

17. Date : ..................................................................

18. Signature : ........................................................

Nom : .....................................................

19. La liste des documents d6pos6s auprbs du service administratif qui
a d6livr& l'homologation, qui eat annex6e A la pr6sente communication,
peut itre obtenue sur demande.

20. Observations (le cas 6ch6ant) ........................................
................. ,. ,, . ............. ,..... ° ....... ° .... ..... °* .° . °..

.. ,.. .. . . . . . . ...... °,., .,°°,........ °,.°.,...°.° °.° °. °°. ,, .°° , ,, , °. ...

................. .. °,,,...°****,°....°.......,.°°......°.....°.°..,

1/ Num6ro distinctif du pays qui a d6livr6/6tendu/refus6/retir6
l'homologation (voir lea dispositions du R~glement relatives &
1'homologation).

Z/ Rayer lea mentions inutiles.
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Annexe 4

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

1. NUMERO D°HOMOLOGATION

1.1 Un num~ro d'homologation doit 6tre attribu6 A chaque type homologu6.
Les deux premiers chiffres de ce num~ro (00 pour le ROglement soun
sa forme actuelle) doivent indiquer la s6rie d'amendements
correspondant aux modifications techniques esoentielles les plus
r~centes apport~es au Rdglement, A la date de ddlivrance de
l'homologation. Une Partie contractante ne peut attribuer le mfime
num~ro A un autre type.

1.2 L-homologation ou encore l1extension ou le refus de i'homologation
d'un type, conformment au present R6glement, doit Atre communiqu6e
aux Parties contractantes de i'Accord de 1958 qui appliquent le
prdsent Riglement, au moyen d'une fiche conforme au module prdsent6
en annexe 1, 2 ou 3 du pr6sent Rdglement.

1.3 Une marque d'homologation internationale dolt etre appose dans un
emplacement visible et, dans le cas d'un dispositif technique, A un
emplacement facilement accessible en position de montage et sp6cifi6
our la fiche d'homologation, aur chaque s6rie conforme A un type
homologu6 en vertu du present Rdglement. Cette marque se compose

1.3.1 d'un cercle entourant la lettre "E", suivi du num6ro distinctif du
pays qui a accord6 1'homologation 1/;

1.3.2 du num6ro du pr6sent R6glement, suivi do la lettre "R", d'un tiret
et du num6ro d'homologation A droite du cercle spdcifi4 au
paragraphe 1.3.1.

1.3. d'un symbole suppl6mentaire s6par6 du num~ro du pr4sent R~glement
par une ligne verticale et comprenant le(s) num6ro(s) en chiffres
romains de la partie (I, II ou III) du R~glement conform6ment A
laquelle le dispositif ou le vihicule a 6t6 homologu6.

1.4 Si le v6hicule est conforme A un type de v~hicule homologu6, en
application d'un ou do plusieurs autres Rbglementa annex6s A
l'Accord, dans le pays qui a accord4 l'homologation en aplication du
present Rdglement, il n'est pas n~cessaire de r6p6ter le symbole

I/ 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
les Pays-BaG, 5 pour la Sudde, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la R~publique tch~que, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (libre), 16 pour la Norv6ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal, 22 pour
la F~d~ration de Russie, 23 pour la Grace, 24, 25 (libres), 26 pour
la Slov6nie et 27 pour la Slovaquie. Les num~ros suivants seront attributs &
d'autres pays dans l'ordre chronologique oO ils ratifieront l'Accord
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r~ciproque de 1'homologation des 6quipements et piAces do
v~hicules & moteur ou adh~reront A cot Accord et le Secr6taire g~n6ral do
l'Organisation des Nations Unies communiquera les num~ros ainsi attribu~s
aux Parties contractantes.
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prescrit au paragraphe 1.3.1. do la pr6sente annexe; an pareil ca.,
lea num~ros de R~glement et d'homologation at lea symboles
additionnels pour tous lea r6glements en application desquels
l'homologation a 6t6 accord6e dans le pays qui a accord6
lI'homologation en application du prdsent Rbglement sont inscrits
l'un au-dessous de l2autre A droite du symbols prescrit au
paragraphe 1.3.1. de la pr~sente annexe.

1.5 La marque d'homologation dolt itre nettement lisible et ind6l6bile.

2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

2.1. Mod~le A

a 1E 1 93111 R -0024396

4 --t 1
a = 8 m mLn

2.1.1. La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule indique
qua le type de ce v6hicule a 6t6 homologu6 au Royaume-Uni (E 11),
en ce qui concerns la protection contre lencastrement & lavant
avant en cas de choc, en application du Rglement No 93, partie II
(montage d'un dispositif de protection contre l'encastrement
AI°avant d'un type homologu6) et sous le num~ro
d'homologation 002439. Les deux premiers chiffres du num6ro
d'homologation signifient qua 1'homologation a 6t6 d4livr~e
conform~ment aux prescriptions du R6glement No 93, partie II, sous
sa forms originals.

2.2. Modble B

L~~>2L 93111 002439
,,31 021628

a z8 mm min

2.2.1. La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un vdhicule, indique
qua le type de ce vghicule a 6t6 homologu6 au Royaume-Uni (E 11), en
application du R@glement No 93, partie II ot du Rbglement No 31 l/.
Les deux premiers chiffres des num6ros d'homologation signifient
qu'aux dates o lea homologations respectives ont 6t4 d6livr6es,
le Rdglement No xx 6tait sous sa forme originale at qua le
Rlglement No 31 comprenait d6ja la strie 02 d'amendements.

1/ Le second num~ro n'est donn6 qu'A titre d'exemple.
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Annexe 5

CONDITIONS ET PROCEDURES D'ESSAI

1. CONDITIONS D'ESSAI APPLICABLES AUX DISPOSITIFS DE PROTECTION CONTRE
L'ENCASTREMENT A L'AVANT

1.1 A la demands du constructeur, lPessai peut Otre effectu6

1.1.1 soit sur un vdhicule du type auquel Ie dispositif de protection
contre l'encastrement A l'avant eat destin6, auquel cae lea
conditions 6nonc~es au paragraphs 2 sont A respecter;

1.1.2 soit sur un 16ment du chAssis du type de v~hicule auquel le
dispositif de protection contre l'encastrement A l1'avant eat
destin6, auquel cas cet 6lment doit 6tre repr~sentatif du type de
v~hicule en question;

1.1.3 soit au banc.

1.2 En ce qui concerns les paragraphes 1.1.2 et 1.1.3, lee 616ments
utiliss pour assujettir le dispositif de protection contre
1'encastrement A l'avant A un 6lment du chassis du v6hicule ou au
banc doivent Atre 6quivalents A ceux qui servent A maintenir le
dispositif en place une fois qu'il est mont6 sur le v6hicule.

1.3 A la demands du constructeur et avec l'assentiment du service
technique, la proc6dure d'essai d~crite au paragraphe 3 pout 6tre
simul~e par des calculs ou une autre m~thode analogue A condition
qus son 6quivalence soit d~montre.

2. CONDITIONS D*ESSAI APPLICABLES AUX VEHICULES

2.1 Le vdhicule pout, si cela est n~cessaire pour obtenir lee forces
d'essai prescrites au paragraphs 3.1. ci-dessous, Atre maintenu par
une m6thode quelconque; cette m~thode doit Atre sp6cifi6e par le
constructeur du v~hicule.

2.2 Lee dimensions doivent 6tre prises slors que

2.2.1 le v6hicule est A vide;

2.2.2 le v6hicule est A l'arrdt sur une surface horizontale, plane, rigide
et lisee;

2.2.3 les roues avant sont en position de marche en ligne droite;

2.2.4 lee pneumatiques sont gonflds A Is pression recommand6e par le
constructeur du v6hicule;

2.2.5 lea v6hicules dot~s d'une suspension hyoropneumatique, hydraulique
ou pneumatique ou d'un dispositif de correction automatique
d'assiette en fonction de la charge doivent 6tre essay~s dane lee
conditions do marche normale pr~vues par le constructeur.
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3. PROCEDURE D'ESSAI

3.1 Les points Pl sont situ~s jusqu'A 200 mm des plans longitudinaux

tangents aux points extremes ext6rieurs des roues de l'eseieu avant,
A ]'exclusion du renflement des pneus prbs du sol; lee points P2

sont sym~triques par rapport au plan m~dian longitudinal du v~hicule
a une distance l'un de l'autre de 700 A 1 200 mm hors tout.
La position exacte doit 6tre sp~cifi~e par le constructeur.

3.2 La hauteur au-dessus du sol des points P, et P, est d6finie par

le constructeur du v~hicule dans lee lignes qui d6limitent la
face avant du dispositif. La hauteur ne doit cependant pas
d~passer 445 mm lorsque le v~hicule est a vide. P3 est le plan

mddian, vertical, longitudinal du v~hicule (voir figure 1-
du Rdglement).

3.3 Les forces d'essai d~finies ci-dessous doivent Otre appliqu6es &
chaque point d'essai lots d'essais s~par~s sur le mme v~hicule ou
dLspositif ou, a la demande du constructeur/reprAsentant, sur des
v~hicules ou dispositifs diffArents.

3.3.1 Si la structure et leo 6lAments du v~hicule relatifs A la protection
contre l'encastrement A l'avant sont essentiellement sym6triques par
rapport a son plan mAdian longitudinal, lee essais aux points P2
et P, ne doivent 6tre effectuds que d'un c6tA.

3.3.2 Pendant l'essai, les forces seront appliquAes aussi rapidement que
possible et le dispositif ou le vdhicule devra supporter lee forces
d~finies aux paragraphes suivants pendant au moins 0,2 seconde.

3.3.3 Une force horizontale Agale A 50 % de la masse maximale du (des)
type(s) de v~hicule(s) ou de vdhicule(s) pr~vu(s), mais no d6paoeant
pas 80 x 103 N est applique successivement aux deux points Pl.

3.3.4 Une force horizontale Agale A 100 % de la masse maximale du (des)
type(s) de v~hicule(s) ou de vdhicule(s) pr~vu(s), mais ne dApasesant
pas 160 x 103 N, est appliqu6e successivement aux deux points P2.
Si le dispositif est discontinu et si sa section traneversale ot
r~duite entre les deux points P,, les essais doivent se poursuivre

par l'application d'une force horizontale au point P3, identique A

cells qui est appliquCe aux points Pl.

3.4 Lee d6placements horizontaux et verticaux maximaux do chaque point
d'essai pendant l'application des forces ci-deseue doivent Atre
notAs et le plus Alev6 doit Atre not6 sur la fiche de communication.

3.5 Chaque fois qu'un essai pratique est effectuA pour v~rifier quo lea
prescriptions susmentionn6es sont satisfaites, le, conditions
suivantes doivent Atre remplies

3.5.1 pour une demande relevant de la partie III, un dispositif de
protection contre l'encastrement a l'avant (non homologuh s6par6ment
conform6ment a la partie I) doit Atre reli6 aux longerons du chassis
du v~hicule ou a ce qui en tient lieu, ou encore & une structure

pr~sentant des caractAristiques Aquivalentes;
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3.5.2 lea forces sp~cifi4es sont appliqu6es par des v~rins articuls de
manibre appropri~e (par exemple, par des joints univeruels),
parallblement au plan median longitudinal du v6hicule par
l'interm6diaire d'une surface de contact ne d~pasaant pas 250 mm de
hauteur (is hauteur et la largeur exactes devront Otre indiqu6es par
le constructeur) et 400 mm de largeur, et ayant un rayon de courbure
de 5 ± 1 mm aux armtes verticales; le centre de la surface doit Otre
placd successivement aux points Pl, P-) et P3.
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Annexe 6

CONFORmITE DE LA PRODUCTION ET AUTRES PROCEDURES ADmINISTRATIVES

1. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

1.1 Lea dispositifs de protection contre lencastrement A lavant et lea
v~hicules homologu~s en application du present R6glement doivent
btre fabriqu~s de manibre conforme au type homologu6 en satisfaisant
aux prescriptions sp6cifi6es dana le present Raglement.

1.2 Afin de v6rifier que les prescriptions sp~cifi6es au paragraphs 1.1
sont satisfaites, il est n~cessaire d'effectuer des contr6les
approprids de la production.

1.3 Le titulaire de l'homologation dolt notamment

1.3.1 s'assurer qu'il exists des procedures permettant un contr6le
efficace de la qualit4 du v~hicule ou du dispositif;

1.3.2 pouvoir acceder au materiel d'essai n~cessaire au contr8le de I&
conformitA de chaque type homologuE;

1.3.3 enregistrer lea r~sultats des essais et lea documents joints, qui
doivent demeurer disponibles pendant une p6riode A d~terminer
conjointement avec le service administratif;

1.3.4 analyser lea r6sultats de chaque type d'essai, afin de s'assurer de
la coherence des caract~ristiques du v6hicule ou du dispositif,
en tenant compte des variations admissibles de la production
industrielle;

1.3.5 faire en sorts que pour chaque type de v~hicule ou de dispositif on
effectue tous lea contr6les et essais voulus en ce qui concerne lea
dimensions, lea mat6riaux et l'efficacit6 des 61ments faisant
office de protection contre l'encastrement A lavant et de ceux
servant A leur montage sur le v~hicule;

1.3.6 s'assurer que tout jeu d'6chantillons ou d'61ments d'essai prouvant
la non-conformit6 avec le type d'essai consid6r6, dolt donner lieu A
un dchantillonnage et A un essai suppldmentaires. Toutes lee mesures
n~cessaires doivent 6tre prises pour r~tablir la conformit6 do la
production correspondante.

1.4 L'autorit6 comp~tente qui a accord6 l'homologation de type peut, A
tout moment, v~rifier les m~thodes de contr6le de is conformit6
employees dans chaque unitE de production.

1.4.1 A chaque inspection, lea procOs-verbaux d'essai et de production
doivent Atre pr~sent~s A l'inspecteur.

1.4.2 L'inspecteur peut choisir au hasard des 6chantillons pour lea
soumettre A des essais dans le laboratoire du conatructeur.
Le nombre minimum d'Echantillons peut 6tre d6termin6 en fonction des
r~sultats des contr~les effectu~s par le constructeur lui-m~me.
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1.4.3 Si le niveau de qualit6 no oemble pas satisfaisant ou *'i1 somble
n6cessaire de v~rifier la validit6 des essais effectuds en vertu du
paragraphe 1.4.2 ci-dessus, l'inspecteur peut choioir des
6chantillons qui sont ensuite envoy~s au service technique qui
a effectu6 les essais d'homologation do type.

1.4.4 L'autorit4 comp~tente pout effectuer tout essai prescrit par le
present R~glement.

1.4.5 La fr~quence normale des inspections permises par l'autorit6
comp6tente doit 6tre d'une tous les deux ans. Si une inspection ne
donne pas de r~sultats satisfaisants, l'autorit6 comp6tente doit
s'assurer que toutes les mesures sont prises pour r6tablir, dans Ion
plus brefs d6lais, la conformitA de la production.

2. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

2.1 L'homologation ddlivr~e pour un type do dispositif do protection
contre 1'encastrement a l'avant ou de v~hicule conform6ment au
present Rdglement pout Otre retir6e si les prescriptions
susmentionn~es ne sont pas satisfaites ou si le dispositif de
protection n'a pas subi avec succ~s les essais prescrits dans le
pr6sent Rdglement.

2.2 Si une Partie contractante A 1'Accord appliquant le present
Riglement retire une homologation qu'elle a pr~c~demment accord6e,
elle est tenue d'en aviser imm6diatement les autres parties A
l'Accord appliquant 1e pr6sent Rdglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au modhle des annexes 1, 2 ou 3 du pr6sent
R6glement.

3. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION

3.1 Touts modification du type de dispositif de protection contre
'encastrement A l'avant ou de v~hicule est port6e & la connaissance

du service administratif qui a accord6 l'homologation du type.
Ce service pout alors :

3.1.1 soit consid~rer que lee modifications apportdes no risquent pas
d'avoir des consequences f&cheuses notables et qu'en tout cas le
dispositif de protection contre l1'encastrement A l'avant ou le
v6hicule satisfait encore aux prescriptions;

3.1.2 soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6
des essais.

3.2 La confirmation ou 1s refus d'homologation, accompagnA des
modifications apport~es est notifi6, au moyen d'une fiche conforms
au modble des annexes 1, 2 ou 3 du present Rdglement, aux Parties A
l'Accord appliquant le present Rdglement.

3.3 L'autorit6 comp~tente d~livrant lVextension d'homologation attribue
un num~ro de s~rIe A ladite extension et le communique aux autres
Parties & l'Accord de 1958 appliquant le prhsent R6glement, au moyen
d'une fiche do communication conforme au mod~le des annexes 1, 2
ou 3 du present Rdglement.
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4. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arr~te d6finitivement la
production d'un type de dispositif de protection contre
l'encastrement A 1'avant ou d'un vdhicule homologu6 conform~ment au
present Rbglement, il en informe l'autorit6 qui a d6livr6
l'homologation, laquelle, A son tour, en avise les autres Parties A
J'Accord de 1958 appliquant le present Rglement, au moyen d'une
fiche de communication conforme au moddle des annexes 1, 2 ou 3 du
present RAglement.

5. NOMS ET ADRESSES DES SERVICIS TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOHOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Lee Parties A l'Accord de 1958 appliquant le present Rbglement
communxquent au Secretariat de l'organisation des Nations Unies lee
noms et adresses des services techniques charges des essais
d'homologatton et ceux des services administratifs qui d6livrent
1-homologation et auxquels doivent 6tre envoydes lee fiches
d'homologation ou d'extension ou de refus ou de retrait
d'homologation ou d'arr6t d~finitif de la production, 6mises dane
d'autres pays.

Textes authentiques du Rglement: anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 27fgvrier 1994.
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No. 7248. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE. SIGNED AT LUXEMBOURG
ON 18 OCTOBER 1962'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT LUXEM-
BOURG ON 21 MAY 1992

Authentic text: German.

Registered by Austria on 28 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 97.
2 Came into force on 1 February 1994, i.e., the first day

of the third month following the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Vienna on 8 No-
vember 1993, in accordance with article 2 (2).

No 7248. CONVENTION ENTRE LA
RI PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG
TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. SIGNtE A LUXEMBOURG LE
18 OCTOB'RE 19621

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONN9E. SIGNI9 A LUXEMBOURG
LE 21 MAI 1992

Texte authentique : allemand.

Enregistro par l'Autriche le 28fivrier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 97.
2 Entrd en vigueur le I- f6vrier 1994, soit le premier jour

du troisiime mois ayant suivi 1'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 8 novembre 1993,
conformdment au paragraphe 2 de I'article 2.
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[GERMAN TEXT n- TXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZUR ABANDERUNG DES ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DEM GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG AM 18. OKTOBER 1962
UNTERZEICHNETEN ABKOMMENS ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN
UND VOM VERMOGEN

Die Republik Onerreich und das Grollherzogtum Luxemburg, von dem Wunsche geleitet, ein
Protokoll zur Abinderung des zwischen der Republik Ostcrreich und dem Grogherzogtum Luxemburg am
18. Oktober 1962 in Luxemburg unteraeichneten Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf
dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und yom Vermagen (im folgenden ,,Abkommen" gcnannt)
abzuschliegen, haben folgendes vereinbart:

Arikd I

1. In Artikel 10 Absatz 4 wird folgender Satz angefugt:

,,Diese Ausnahme von der Bestcuerung erfolgt nur nach Mallgabe der im innerstaadichen Recht for die
Sttuerbcfreiung von Gewinnanteilen aus Beteiligungen an ausllndischen Kapitalgesellschaften zur
Vermeidung von Steuerumgehungen vorgesehenen Bedingungen; sic steht nicht zu, wenn die die
Dividenden zahlende Geseischaft in ihzem Wohnsitzstaat von der Besteuerung ausgenommen ist."

2. In Artikel 19 Absatz 3 wird folgender Satz angeftlg:

,,Diese Ausnahme won der Besteucrung in nicht anwendbar, wenn aus den in Artikel 10 Absatz 4 letter Sam
genannien CGrnden keine Verpflichtung besenht, die Dividenden von der Besteucrung auszunehmen."

Artdk2

(1) Dieses Protokoll soil ratifizies und die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie moglich in Vien
ausgetauscht werden.

(2) Dieses Protokoll uitt am ersten Tag des driten Monars in Kraft, der dew Monat folg, in dem der
Austausch der Radtfilkaonsrkunden stattgefunden hat und seine Bestimmungen sind ftir die Steuerjahre
anzuwenden, die am oder nach dem 1. Januar des Kalenderjahres beginnen, das jenem Kaenderjahr foit,
in dem das Protokoll in Kraft getreten it.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoilmlichtgten der beiden Ssuen dieses PcotokoU
unterzcichnet und mit Siegein versehen.

GESCHEHEN ZU Luxemburg, am 21. Mai 1992, in zweifacher Ausfertigung.

Fur die Republik
Osterreich:
LEGTMANN

Fur das GroBherzogtum
Luxemburg:

Poos
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[TRANSLATION]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE, SIGNED ON 18 OCTOBER 1962

The Republic of Austria and the Grand Duchy of Luxembourg, desiring to conclude a
Protocol amending the Agreement between the Republic of Austria and the Grand Duchy of
Luxembourg for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and for-
tune, signed at Luxembourg on 18 October 1962, (hereinafter referred to as "the Agreement")
have agreed as follows:

Article I
1. The following sentence shall be added to article 10, paragraph 4, of the Agreement:

'This tax exemption shall be granted only in accordance with the conditions set
forth under national law on the exemption from tax of profits from shares in foreign
joint-stock companies in order to prevent tax evasion; it shall not apply if the company
paying the dividends is exempt from tax in its State of domicile."

2. The following sentence shall be added to article 19, paragraph 3, of the Agreement:

'This tax exemption shall not apply if, for the reasons stated in the final sentence of
article 10, paragraph 4, there is no requirement to exempt dividends from tax."

Article 2
(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged

as soon as possible at Vienna.

(2) This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the instruments of ratification have been exchanged and its provisions
shall apply to fiscal years beginning on or after 1 January of the calendar year following the
calendar year in which the Protocol enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this Protocol
and have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg on 21 May 1992, in duplicate.

For the Republic
of Austria:

LEGTMANN

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

Poos
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[TRADUCTION]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION ENTRE LA RPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LE GRAND-DUCHt DU LUXEMBOURG TEN-
DANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNI A LUXEMBOURG LE 18 OCTOBRE
1962

La Rdpublique d'Autriche et le Grand-Duch du Luxembourg, ddsireux de conclure un
protocole modifiant la Convention entre les deux pays tendant A dviter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune signde A Luxembourg le 18 octobre 1962
(ci-apr~s ddnomm6e << la Convention >), sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 4 de l'article 10:
<< Cette exception ne vaut que dans les limites des dispositions du droit national qui

exempte d'imp6t les dividendes de la participation A des socidt6s de capitaux domicili6es
A l'dtranger qui tendent A empeher que ces dispositions soient contourn6es; elle ne
s'applique pas lorsque la socidtd qui pae les dividendes est exempt6e de l'imp6t dans
l'Etat sur le territoire duquel elle est domicili6e. o
2. La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 3 de l'article 19:

<< Cette exception n'est pas applicable si, en raison des motifs vis6s A la demi re
phrase du paragraphe 4 de l'article 10, il n'existe aucune obligation d'exempter les divi-
dendes de l'imp6t.

Article 2

1. Le prdsent Protocole est soumis A ratification et les instruments de ratification
seront 6chang6s d~s que possible h Vienne.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premierjour du troisiime mois qui suivra
celui au cours duquel seront 6chang6s les instruments de ratification et ses dispositions s'ap-
pliqueront aux ann6es fiscales qui commenceront le 1 janvier ou apris le 1 janvier de
l'ann6e civile qui suivra celle au cours de laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur.

EN FOI DE QUOi'les pldnipotentiaires des deux Etats ont signd le pr6sent Protocole et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Luxembourg le 21 mai 1992, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique
d'Autriche:

LEGTMANN

Pour le Grand-Duch6
du Luxembourg:

Poos
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 February 1994

LITHUANIA

(With effect from 30 March 1994.)

Registered ex officio on 28 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol-570, p. 346
(proc& Sverbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (procs-verbal of rectification of
the authentic Spanish text); for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 18, as well
as annex A in volunes 1107, 1147, 1155, 1202, 1207, 1271,
1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566,
1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733,
1734, 1745 and 1760.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 1961'

ADHISION

Instrument dposd le:

28 f~vrier 1994

LITUANIE

(Avec effet au 30 mars 1994.)

Enregistrof d'office le 28fivrier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proc s-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (procbs-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ult6-
rieurs, voir les rdf(rences dormes dans les Index cumu-
latifs n- 7 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1107,
1147, 1155, 1202,1207, 1271, 1333, 1387, 1459,1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667,
1719, 1723, 1727, 1732, 1733, 1734, 1745 et 1760.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of accession to the 1961 Con-

vention deposited on:

28 Febraury 1994

LITHUANIA

(With effect from 30 March 1994.)

Registered ex officio on 28 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463,
1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647,
1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732,
1733, 1734, 1745 and 1760.

Vol. 1768, A-14152

N0 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 1975'

PARTICIPATION & la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adhosion a la Convention de

1961 diposd le:

28 ftvrier 1994

LITUANIE

(Avec effet au 30 mars 1994.)

Enregistrd d'office le 28fivrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs no 16 A 18, ainsi que i'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745 et 1760.



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Tralt.s

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION and ACCESSION (a) of
the Second Optional Protocol of 15 De-
cember 1989 to the above-mentioned Con-
vention

2

Instruments deposited on:

24 February 1994

DENMARK

HUNGARY a

(With effect from 24 May 1994.)

Registered ex officio on 24 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, gee references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144.1147,1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444. 1455, 1457. 1458, 1462, 1463. 1464.
1465, 1475, 1477, 1478. 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490. 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513. 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545. 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672. 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722. 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734. 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762
and 1765.

2 lbid, vol. 1642, No. A-14668, and annex A in vol-
umes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725 and 1727.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DiCEMBRE 1966'

RATIFICATION et ADHISION (a) au
Deuxi~me Protocole facultatif du 15 d6-
cembre 1989 se rapportant au Pacte sus-
mentionn62

Instruments ddposs le:

24 fWvrier 1994

DANEMARK

HONGRIE a

(Avec effet au 24 mai 1994.)

Enregistr,4 d'office le 24fivrier 1994.

I Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 4 5 1 

(rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult'ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n

os 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506. 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714. 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762 et 1765.2 bid., vol. 1642, no A-14668, et annexe A des volu-
mes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725 et 1727.

Vol. 1768, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 February 1994

LITHUANIk

(With effect from 29 May 1994.)

Registered ex officio on 28 February 1994.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240,1252,1256,
1276, 1354, 1387, 1392. 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1784, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760 and 1763.

Vol. 1768, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FIVRIER
1971'

ADHtSION

Instrument deposJ le:

28 f6vrier 1994

LITUANIE

(Avec effet au 29 mai 1994.)
Enregistri d'office le 28fivrier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166,1167,1172, 1183, 1212, 1223,1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398. 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566. 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1784,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724. 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760 et 1763.
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
CERTIFICATES, DIPLOMAS, DE-
GREES AND OTHER ACADEMIC
QUALIFICATIONS IN HIGHER EDU-
CATION IN THE AFRICAN STATES.
ADOPTED AT ARUSHA ON 5 DECEM-
BER 19811

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 November 1993

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 9 December 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 February 1994.

No 21522. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES ET DES CERTIFICATS,
DIPLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR DANS LES tTATS
D'AFRIQUE. ADOPTtE A ARUSHA
LE 5 DECEMBRE 1981'

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr&s du Directeur
gfnoral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

9 novembre 1993

GUINfE 9QUATORIALE

(Avec effet au 9 d6cembre 1993.)

La dclaration certifit'e a dtof enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 24f6-
vrier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1297, p. 101,
annex A in volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399. 1408, et annexe A des volumes 1301. 1314, 1330, 1381, 1399,
1419, 1423, 1436, 1480, 1523 and 1526. 1408, 1419, 1423, 1436, 1480, 1523 et 1526.

Vol. 1768, A-21522
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS FIFTH SES-
SION ON 5 DECEMBER 1956'

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 October 1993

CROATIA

(With effect from 18 October 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and
annex A in volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460,
1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678, 1686, 1727 and
1749.

Vol. 1768, A-22032

No 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'tTUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAURA-
TION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTIS PAR LA CON-
FERENCE GtNRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUIPME
SESSION LE 5 DI9CEMBRE 1956'

ADHISION

Ddclaration d~posge auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

18 octobre 1993

CROATIE

(Avec effet au 18 octobre 1993.)

La diclaration certifide a 6td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 24fe-
vrier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455,
1460, 1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678, 1686, 1727
et 1749.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 February 1994

LATVIA

(With effect from 25 May 1994.)

Registered ex officio on 24 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762 and 1764.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

ADHESION

Instrument diposg le:

24 fAvrier 1994

LETTONIE

(Avec effet au 25 mai 1994.)

Enregistr d'office le 24fivrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1582,
n

0 
1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,

1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679. 1690, 1691, 1694. 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762 et 1764.

Vol. 1768, A-27627
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No. 27803. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (EMERGENCY ROAD
REHABILITATION PROJECT) BE-
TWEEN SAMOA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
25 MAY 1990'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULE).
SIGNED AT WASHINGTON ON 26 MAY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 28 February 1994.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1588, No. 1-27803.

2 Came into force on 4 February 1994, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Western Samoa notice of its acceptance of the evidence
required by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1768. A-27803

No 27803. CONTRAT DE CRtDIT DE
D9VELOPPEMENT (PROJET DE
RAHABILITATION D'URGENCE DU
RSEAU ROUTIER) ENTRE SAMOA
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGN
A WASHINGTON LE 25 MAI 1990'

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE (AVEC ANNEXE). SIGNA k WASH-
INGTON LE 26 MAI 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de ddveloppement le 28fdvrier 1994.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gindrale destind b mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1588,
no 1-27803.

2 Entrd en vigueur le 4 fWvrier 1994, date ht laquelle
l'Association a exp6di6 au Gouvernement du Samoa-
Occidental notification de son acceptation des preuves
requises bt la section 2.01, conform6ment AL la section 2.03.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 February 1994

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 29 May 1994.)

Registered ex officio on 28 February 1994.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

28 f6vrier 1994

RIPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 29 mai 1994.)

Enregistrif d'office le 28fgvrier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911, 1Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1673,
and annex Ain volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689, no1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724, 1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
and 1765. 1748, 1752, 1763 et 1765.

Vol. 1768, A-28911
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

24 February 1994

HUNGARY

PARAGUAY

(With effect from 25 May 1994.)

Registered ex officio on 24 February 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITI BIOLOGIQUE. CONCLUE
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs le:

24 f6vrier 1994

HONGRIE

PARAGUAY

(Avec effet au 25 mai 1994.)

Enregistr6 d'office le 24fdvrier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763, 1764 and 1765. no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761,1763,1764

et 1765.

Vol. 1768, A-30619

1993
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 February 1994

JAMAICA

(With provisional effect from 28 February
1994.)

Registered ex officio on 28 February 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 1993'

RATIFICATION

Instrument d~pos6 le:

28 f6vrier 1994

JAMAYQUE

(Avec effet A titre provisoire au 28 f~vrier
1994.)

Enregistrd d'office le 28fifvrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1766,

n° 1-30692.

Vol. 1768, A-30692




